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INTRODUCCTO 


Quan  donaren,  al  públich,fatresan^  el  ^<«*¡¡¡ 
del  Novelari  Cátala  dels  segles  XIV  a  XVIII  < 1),  ab  el 
propósit  d'incorporar-lo  a  la  nostra  nova  «Biblioteca  CaU- 
Lia>,no  teníem  pas-la  veritat  sía  dita  -  u* icnten  proa 
ben  establert  respecte  dels  materials  qui  podnen  venir  a 
integrar  un  semblant  aplech  novelistich. 

En  efecte:  si  bé  es  cert  que  varíes  de  les  obres  cridades 
en  primer  lloch  a  figurar-hi,  eren  ja  de  temps  conegudes  de 
la  generalitat  dels  nostres  bornes  de  lletres,  d'altres,  en 
cambi,  no  eren  de  bon  troc  tan  divulgades^  Direm  mes 
encara,  per  lo  que  a  nosaltres  se  refereix:  de  mes  d  una 
produccióqui  avuy  figura  en  el  Novelar*,  sois  ne  temem 
el  títol,  per  tota  noticia,  al  temps  d'empéndre-ns-  aquella  pu- 
blicado; havent-nosestat  precís,  per  lo  tant,  procurar-nos 
previament  certs  textes  senyalats  a  la  nostra  atencio,  a  fi 
de  determinar-ne'l  carácter  y  poder  decidir  l'utilitat  de  la 
llur  inclusió  en  el  Novelari  Cátala.  Podém  dir,  donchs,  que 
hem  anat  arrodonint  el  nostre  pía  editorial  de  mica  en  mica, 
v  a  mesura  que  la  publicado  anava  avencant;  pervenint  en 
certa  manera  a  delimitar  per  tanteig  el  que  podnem  ano- 
menar  quadre  novelística  de  la  nostra  literatura,  segons 
apareix  representat  en  els  tres  volums  del  nostre  aplecb,  y 
segons  podra  comparéixer,  d'una  manera  cada  vegada  mes 
completa,  ab  la  publicado,  dintre  la  propria  «Biblioteca 
Catalanas  d'altres  reculls  que  tením  dcsd'ara  mitg  pla- 

nejats. 

Convenint  ara  ais  nostres  proposits  reunir  en  una  mena 

( i »    Fon  el  f ascicle  del  Fierres  de  Provenca,  que  teníem 
estampat  desde'l  mes  d'agost  de  1908. 


t )  I N  i  ■  , 

d  estad  i  preliminar  nn  cerl  nombre  <i<  noticie!  j  "(,- 
vacioni  relacionades  al>  cls  material!  qui'ns  han  ocnpal 
latericio  diir.-int  aquest  temps.  comí  -ik,  anni  dient  que,  al 
pretendre  estudiar  l'antiga  novelística  catalana,  partint, 
com  es  de  suposar,  d'un  criteri  histórich-arqueológichi  hem 
cregut  convenient  no  separar  les  produccions  que  tenim  per 
filies  de  Catalunya,  d'aquelles  de  les  quals  sabem  positiva- 
ment  que  foren  traduides  d'altres  Mengües  a  la  nostra.  Aixó 
ha  de  permetre,  en  primer  lloch,  veure  quines  influencies 
pogueren  intervenir  en  el  desenrotllament  de  la  nostra  lite- 
ratura d'imaginació;  y  també'ps  donara  a  conéixer  quines 
han  estat  les  preferencies  de  cada  época  en  materia  d'in- 
vencions  novelístiques.  Es  precís,  per  altra  part,  no  desco- 
neixer  la  diferencia  entre'I  concepte  en  que  podien  esser  tin- 
gúeles aleshores  les  idees  de  creació,  imitado,  traducció  y 
plagi,  y  el  que  avuy  ens  mereixen,  no  essent  possible,  per 
lo  tant,  aplicar-Íes,  tal  com  les  concebím  en  l'obra  literaria 
moderna,  a  l'estudi  de  les  produccions  d'altres  temps.  Del 
meteix  concepte  d'originalitat  pot  dir-se,  que  ha  adquirit 
valors  molt  diferents  en  el  transcurs  deis  segles:  avuy  per 
avuy  no  se  li  concedeix  una  importancia  absoluta,  la  qual 
fins  sembla  decréixer,  a  mida  que'ls  estudis  de  literatura 
comparada  van  posant  de  manifest  lo  que  cada  escola,  sense 
excloure'n  les  mes  revolucionaries,  ha  degut  a  les  antc- 
riors,  y  encara  a  la  tradició,  qui  es  comú  a  totes,  fins  a! 
punt  de  que  sembla  pronunciada  expressament  pera  ref»  - 
rir-se  a  la  creació  literaria  la  vella  sentencia  nihil novi  sub 
solc. 

Per  lo  demés,  fóra  difícil,  de  moment,  determinar  la  pro- 
cedencia d'algunes  de  les  produccions  de  que  haurém  de 
tractar,  y  decidir  si  foren  escrites  originariament  en  el  nos- 
tre  idioma:  son  qüestions  aqüestes  relacionades  ab  altres 
tants  problemes  d'historia  literaria,  que  no'ns  proposém  pas 
resoldre  en  les  planes  que  seguirán;  les  quals  serán,  mes 
avtat,  un  resúm  y  exposició  de  les  opinions  mes  valides 
pcra'ls  moments  en  qu'escrivím. 
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Al  pretendre  transportar  el  concepte  de  novela  (ab  el 
qual  se  distingeix  avuy  un  genre  literari  perfectament  de- 
terminat)  a  les  produccions  narratives  d'époques  anteríors, 
devé  palesa  la  doble  dificultat  d'establir  els  veritables  límits 
d'aquell  concepte  y  de  classificar  els  materials,  d'una  tan 
gran  diversitat,  qui's  presenten  a  la  nostra  considerado. 

Efectivament,  tal  com  ha  fet  notar,  de  bones  a  primeres, 
l'ilustre  tractadista  deis  orígens  de  la  novela  (1),  les  tan 
divulgades  Faules  d'Isop,  y,  en  general,  tota  mena  de  faules, 
apólechs,  paráboles,  etc.,  son  narracions,  adhuch  les  mes 
senzilles,  dins  les  quals  el  conté  o  la  novela's  troben  con- 
tenguts  en  embrió;  y  aixó,  encara  que  calgui  atribuir  a  mol- 
tes  d'aquelles  creacions  un  seny  mítich  o  trascendental  (en- 
tengui-s  també  didascálich),  susceptible  de  desaparéixer  ab 
el  transcurs  del  temps,  pera  restar-ne  únicament  el  Uur 
embolcall  poétich,  o  sía,  l'acció  novelística  propriament 
dita,  susceptible  encara  de  satisfer  una  necessitat  estricta- 
ment  emotiva  del  cor  huma. 

Y  no  es  aquesta  solament  la  dificultat  d'una  ordenació 
sistemática  d'uns  materials  novelístichs  tan  anteriors  a 
l'hora  present.  Pera'l  nostre  cas,  y  dintre  les  produccions 
literaries  catalanes  de  l'edat  mitjana,  se'ns  presenta  una 
nova  dificultat,  qui,  en  mes  o  en  menys,  es  comú  a  altres 
literatures:  Donat  l'us  preferent  de  la  forma  rimada  en  les 
íiccions  romancesques  mitg-evals,  cal  establir  previament 
si  determináis  poemes  narratius,  ja  didáctichs,  ja  filosó- 
fichs,  ja  satírichs,  tindríen  major  dret  a  formar  part  d'una 
colecció  de  noveles,  que  d'una  antología  poética.  Efectiva- 
ment, ¿no  es  en  el  fons  una  veritable  novela'l  poemet  d'ori- 
gen  francés  intitulat  Fr are-de- Joya?  ¿No  es  encara  una  nove- 
leta,  de  forma  alegórica  y  tendencia  filosófica,  el  Llibre  de 
Fortuna  y  Prudencia,  en  vers,  d'en  Bernat  Metge?  Y,  pera 
contentar-nos  ab  aquests  sois  exemples,  ¿no  es,  per  ventura, 
una  poixant  creació  novelística  (de  la  qual  arrenca  tot  un 
ordre  de  manifestacions  qui  formen  un  genre,  el  de  la  novela 


(1)    Menéndez  y  Pelayo:  Orígenes  de  la  dovela,  vol.  I, 
pág.  III  (Madrid,  1905). 
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pic.M  ..i  esplendoró!  en  la  literatura  castellana)  el 

fainos   fjpiii  o  l.librc  Je  les  Dones,  d'en  Jaume  -'t-ra 

major  evidenciado  iTaquesI  dualiame,  no  passarém  avant 
sensc  esmentat  la  transformado  assolida  por  detí-rminades 
BfOdUCClon8i  com  el  conté  devot  de  /  "  lili  del  SeneBooi,  per 
nple,  qu¡,  provenint  d'un  original  francés,  en  ver:  fon 
desrimat  a  l'esser  tradnit  al  cátala;  essent  també  remarca- 
ble'l  fet  de  la  noveleta  amatoria,  en  vers,  de  FrotUttno  r  Bri- 
.oiH/  (procedent  així  meteix,  segons  totes  les  probabilitats, 
d'un  text  francés),  en  la  qnal  aparéis  reservada  la  prosa 
pera  unes  epístoles  qui's  troben  intercalades  a  la  nai  racio, 
lo  qui'ns  faría  creure,  per  moments,  en  una  anticipado  de 
la  novela  sentimental,  a  la  manera  de  /-<>  ('nrcer  </' Amor, 

Passant  a  considerar-ne'l  fons,  potser  sía  encara  mes 
difícil  establir  d'una  manera  positivn'ls  veritables  límits  de 
la  novela  mitg-eval,  y  determinar  algunas  característiques 
qui'ns  permetin  intentar  una  classificació  deis  materials  no- 
velístichs  ab  que  compta  la  nostra  anti^a  literatura. 

Ja  de  bon  principi,  sabuda  es  la  importancia  de  la  pro- 
ducció  hagiográfica  delsprimers  seglesde  la  Esglesia,  y  el 
considerable  aport  de  materials  d'aytal  procedencia  (grechs 
o  llatins)  ab  que  s'enriquiren  dejorn  totes  les  literatures 
novo-llatines.  El  carácter  sobrehumá  de  moltes  d'aquelles 
piadoses  narracions  en  que  eren  referides  les  Vides  deis 
Sants,  lo  extraordinari  de  moltes  d'elles(particularment  tot 
lo  relatiu  ais  miracles  en  que'l  poblé  ha  volgut  constant- 
ment  veure  evidenciada  la  santedat,  fent  d'aquells  el  fona- 
ment  justificatiu  de  la  seva  propria  devoció),  dona  lloch  a  un 
intercambi  d'influencies,  de  que  son  conseqüencia  un  gran 
nombre  d'analogíes  entre  la  literatura  d'imaginació  y  aques- 
ta, per  tots  conceptes  tan  digna  de  respecte,  a  que'ns  re- 
ferím. 

D'un  altre  ordre  de  narracions,  qui  dimanen  mes  directa- 
ment  de  les  Sagrades  Escriptures,  encara  que  ab  preferen- 
cia, no  de  les  fonts  canoniques,  sino  deis  evangelis  apócrifs, 
ha  pogut  constituir-se  una  branca  narrativa,  confosa  per  mo- 
ments ab  la  novela,  histórica  o  religiosa.  Així  hem  vist  que 
La  destrucció  de  /erusalém,  per  exemple,  ha  estat  moltes  ve- 
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gades  considerada,  ab  evident  improprietat,  com  a  narració 
cavalleresca.  Empero,  al  nostre  entendre,  aquesta  mena  de 
narracions  en  les  quals  se  veslluma,  jatsía  molt  atenuada,  la 
sagrada  imatge  del  Salvador,  deuen  esser  estudiades  com 
a  manifestacions  tradicionals  de  la  pietat  cristiana,  etnbe- 
llides  ab  poética  solicitut  per  la  fantasía  popular.  En  igual 
cas  que  la  Des/rucció  se  troben  altres  narracions,  com  la 
del  Sant  Graal  (extreta  del  Lancalot),  la  de  La  corona  d' Es- 
pines, etc.,  qui  hauríen  de  teñir  el  seu  lloch  indicat  en  una 
compilació  catalana  de  les  llegendes  de  la  vida,  passió  y 
mort  de  Nostre  Senyor  Jesucrist. 

Sense  móure-ns  pera  res  de  la  literatura  evangélica,  ens 
trobém  ab  el  dubte  de  si  caldrá  classificar  com  a  novela 
mística  aquella  detallada  relació  de  la  Vida  de  Crist,  deguda 
a  la  ploma  fervorosament  escalfada  de  Sor  Isabel  de  Vi- 
llena.  ¿No  semblará  a  n'algú  un  xich  irreverent  l'atribuir 
aytal  dictat  a  un  tan  excelent  llibre,  sadoll  de  pietat  cris- 
tiana y  fruyt  del  mes  elevat  entusiasme  apologétich?  Y  no 
obstant,  la  profusió  de  detalls  ab  que  la  docta  abadessa 
enriqueix  les  seves  descripcions  y  ab  que  dona  vida  a  les 
escenes  que  relata,  la  intercalació  d'abundants  episodis 
filis  de  sa  feconda  inventiva,  la  personificado  de  certs 
símbols  ais  quals  deixa  intervenir  en  l'acció,  revestint-la 
encara  d'un  nou  interés,  tot  aixó,  repetim-ho,  f a  de  la  Vita 
Christi  de  la  ilustre  escriptora  valenciana  una  veritable 
creació,  una  obra  del  tot  personal  y  d'una  originalitat  indis- 
cutible. 

Per  un  moment,  encara,  haurém  de  dubtar  sobre  si  deu- 
rán  esser  incloses  dins  la  nostra  novelística  mitg-eval 
certes  produccions  d'en  Ramón  Lull,  com  per  exemple  el 
Blanquerna,  en  el  qual  se  troba,  evidentment,  una  ficció  no- 
velesca qui  enquadra  les  sobtils  lucubracions  filosófiques  y 
teologals  d'aquell  ardent  propagador  de  la  fe  católica. 

D'un  ordre  ja  del  tot  profá,  empero  relacionat  així  me- 
teix  ab  la  historia,  trobém  algunes  narracions  qui  invadei- 
xen  el  camp  de  la  novelística.  La  Historia  de  Jacob  Xalabín, 
flll  del  Amorat,  senyor  de  la  Turquía,  se  troba  en  aquell  cas, 
y'ns  ofereix  un  primerench  espécimen  de  la  novela  histó- 
rica, lo  qual  no  li  ha  impedit  esser  colocada  entre'ls  llibres 
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df  cavalleríei  Uní  cusa  tenManl  ocorr*  ab  el  tractat 
sobre  Seipió  '  Aiuiitil,  en  el  qunl,  utilisant  un  íons  essen- 
cialment  historich,  llueixen  llurs  gales  la  torea  descriptiva 
y  la  eloqüencia  d'un  deis  nostres  grans  moralistes  del  quin- 
zén  segle.  Es  evident  que  la  inclusió  d'aquests  materials 
entre  les  noveles,  té  tota  la  Ilógica  que's  podría  exigir,  em- 
pero fóra  per  demés  desconéixer  les  dificultats  de  classifi- 
car-les  degudament. 

Aquests  son,  entre  altres,  els  dubtes  y  vacilacions  ab 
que  hem  degut  lluytar  al  pretendre  establir  un  ordre  pera 
presentar,  ab  certa  apariencia  científica,  les  materies  ob- 
gecte  del  present  estudi.  Sórt,  encara,  que  disposém  d'una 
obra  de  consulta,  tan  abundant  y  de  solida  doctrina,  com  es 
el  Tratado  Histórico  sobre  la  primitiva  novela  española,  del 
mestre  Menéndez  y  Pelayo:  estudi  lluminosissim  qui  ser- 
veix  de  prólech  ais  seus  Orígenes  de  la  Novela,  y  que  ab  la 
mort  de  l'insigne  polígraf  román  inacabat.  No  cal  dir  aquí 
que  Tliem  adoptat  per  guía  quasi  sempre,  y  que  les  orienta- 
cions  del  savi  tractadista  castellá  ens  han  estat,  com  no 
podíen  per  menys,  altament  profitoses. 


capítol  i 

APOLECHS   Y   ANÉCDOTES 

Ja  hem  dit  que  cal  considerar  la  faula  com  una  forma 
embrionaria  de  la  novela;  afegím  aquí  que,  segons  totes  les 
probabilitats,  aquesta  forma  de  la  novelística  ha  d'esser 
tinguda  com  la  mes  antiga  de  totes,  per  la  rahó  de  que  lo 
mes  senzill  o  elemental  sol  oferir-se  de  primer  a  la  inteli- 
gencia de  Thome. 

Es  de  notar,  empero,  que  la  faula,  en  tant  que  genre  na- 
rratiu,  lo  meteix  que  la  llegenda  y  que  tota  altra  forma  folk- 
lórica, ha  d'haver  tingut  una  llarga  existencia  pre-literaria. 
Mes  concretament:  les  Faules  d'Isop,  qui  no  foren  impreses 
en  cátala  fins  al  finir  el  xv.¿n  segle,  tot  lo  mes  dejorn,  eren 
sobradament  conegudes  peí  nostre  poblé  y  servíen  ja  pera 
alliconar  els  infants  desde  quí  sab  quántes  generacions, 
molt  abans  d'introduir-se  l'art  de  la  estampa.  Per  aixó,  al 
comencar  a  divulgar-se  ab  rimprempta'l  fabulari  univer- 
salment  conegut  per  ísopet,  trobá  un  públich  tot  preparat 
pera  fer  honor  a  una  semblant  compilado,  la  historia  de  la 
qual  aném  a  exposar,  per  correspondre  en  aquest  lloch  trac- 
tar  de  la  faula  abans  que  tinguém  de  fer-ho  d'altres  formes 
novelístiques  mes  avencades. 

Al  donar  a  llum  fa  pochs  anys,  en  edició  popular,  el  text 
tradicional  de  les  Faules  d'Isop,  utilisant  la  composició  ti- 
pográfica qui  havía  servit  pera'l  volúm  [primer]  de  la  nova 
«  Biblioteca  Catalana  »  (1),  ferem  precedir  la  edició  susdita 


(1)  Llibre  del  sabi  y  clarissim  fabulador  Isop,  historial 
y  anotat  ais  marges  del  llibre  y  ara  novamenl  corretgit...  en 
vista  de  les  edicions  de  1550  v  1576  y  de  les  posteriormenl 
en  cátala  publicades.  Barcelona,  MCMVIJI. 

La  edició  popular  a  que  s'ha  feta  referencia  abans for- 
ma'ls  volums  IV  y  VI  de  les  Histories  d'altre  lernps. 
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duna  notl<  ia  preliminar)  en  la  qual,  |a  d(  i^n  prinripi,  feyem 
algunea  conaideraciona  relativea  ¡i  la  extraordinaria  difr. 
aasolida  per  ios  F  ujlss  dIbopi  no  tola  ;i  Catalunyai  Binó  en 

el  restuní  dT.spanya,  y  a  Alemanya,  com  a  Franca,  Italia  y 
Anglaterra. 

La  rano"  d'una  aemblant  popuiaritat  resideii  en  i^s  con- 
diciona autodidáctiques  que  tothóm  ha  pogut  reconéizer  en 

le  b  F  \i  i  is,  fins  al  punt  de  que,  pera  molta  gent  d'una  cultu- 
ra rudimentaria,  l'aplech  atribuit  a  TIsop  es  devingut  una 
mena  de  manual  de  la  vida  práctica  y  del  saber  viure  quo- 
tidia. 

Aqüestes  Favi.ks  d'Isop  lio  son  ben  b¿  una  llicó  constant 
posada  a  l'alcanc  de  totes  les  inteligencies.  La  seva  moral 
dista  molt,  en  ocasions,  d'esser  inspirada  en  les  ensenyan- 
ces  evangéliques:  son,  al  revés,  aytals  Favi.ks,  un  fruyt  de 
l'experiencia  de  la  vida  material  y  una  constant  atlegació 
de  la  realitat,  ab  la  qual  els  homes  no  poden  may  renyir, 
per  poch  que  predomini  en  ells  el  personal  egoísme.  En  una 
páranla:  cada  home  es  un  Isop,  en  quant  no  consideraos 
actes  de  la  vida  sino  a  travers  de  les  seves  passions  y  les 
seves  necessitats.  El  llibre  de  les  Faules,  donchs,  es  un  lli- 
bre  pera'l  poblé,  entenent  com  a  tal  la  immensa  majoría  deis 
humans,  en  els  quals  una  superior  cultura  deis  dons  de  Tes- 
perit  no  permet,  generalment,  considerar  la  vida  mes  que 
com  una  lluyta  continua  ab  un  enemich  exterior:  Fenemich 
interior  es,  en  tot  cas,  combatut  pcls  damnatges  que'ns  cau- 
sa, no  pels  beneficis  que  podría  procurar  y  no  procura  ais 
nostres  semblants.  Mes,  com  aquesta  darrera  consideració 
s'escapa  a  la  vulgar  inteligencia  de  l'home  y  pugna  ab  la 
seva  naturalesa  egoísta,  les  Faules  d'Isop  han  pogut  esser 
el  corpus  filosófich  y  moral,  tan  suficient  com  indispensable 
a  una  serie  de  generacions  alliconades  pels  seus  preceptes. 

:Quí  fon  VIsop?  Aixó  es  lo  que  primerament  se'ns  acut 
preguntar  en  presencia  del  llibre.  Y  la  resposta  no  es  cosa 
tan  fácil  com  podría  semblar  a  qui  tingues  en  compte  no 
mes  el  fei  de  que  la  Vida  de  i'/sop  aparegui  estampada  ab 
profusió  de.  detalls  (aixi  com  la  vera  efigie  del  faulista)  al 
bell  principi  de  la  majoría  d'edicions  de  les  Paules.  Donem- 
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nos  pressa  a  dir  que  aytal  Vida  es,  gayrebé  tota  ella,  obra  de 
la  fantasía  de  qualque  erudit  de  la  edat  mitjana,  que  alguns 
han  volgut  que  fos  el  meteix  Planudi  (aquell  monjo  bizantí 
quí  compila  V  Antología  grega) ,  empero  anterior  al  segle  xiv 
en  que  aquest  visque,  segons  la  opinió  mes  generalment 
acceptada. 

A  Grecia,  en  l'época  clássica,  ja's  parlava  de  1'Isop 
com  d'un  personatge  llegendari,  referint-se  multitut  d'anéc- 
dotes  relatives  a  la  seva  vida,  les  quals  circulaven  de  boca 
en  boca  ab  les  Faules  qui  li  eren  atribuides;  talment  com 
ara  a  Catalunya  son  relatades  tantes  gestes  del  Rector  de 
Vallfogona,  el  qual,  ab  tot  y  esser  quasi  un  contemporani, 
es  devingut  un  símbol  y  a  manera  d'encarnaoió  de  l'esperit 
mofeta  y  sornaguer  de  la  nostra  gent  camperola.  De  casos 
com  aquests  se'n  podríen  citar  bastants  mes,  y  al  nostre  en- 
tendre  no  teñen  altres  orígens  les  figuracions  llegendaries 
del  Till  Eulenspiegle  alemany,  del  Bertoldo  italiá  y  del  Joe 
Miller  anglés,  afegint-hi  de  passada'l  castellá  Quevedo, 
qui's  troba  encara  avuy,  com  el  nostre  Vallfogona,  en  plena 
popttlaritat. 

La  llegenda  fa  l'Isop  natural  de  Frigia  y  esclau  de  con- 
dició,  devingut  lliure  després  d'haver  servits  diferents  mes- 
tres.  Aleshores  viatjá,  visitant  entre  altres  al  rey  de  Lydia. 
Aquest  l'enviá  a  Delfos  ab  una  certa  embaixada,  y  mentre  s 
trobava  en  dita  ciutat,  inculpant-lo'ls  delfians  d'alta  trai- 
ció,  fou  per  ells  condemnat  a  mort  y  fet  estimbar  desde  la 
roca  Hyampea.  En  lo  físich  es  atribuida  al  titulat  pare  de 
la  faula  una  lletjor  quasi  monstruosa,  y  en  aquesta  forma 
ens  el  descriu  la  Vida  y  ens  el  pinten  els  gravats  qui  prete- 
nen  esser  el  seu  retrat.  Empero,  després  d'haver  establert 
tot  aixo,  se'ns  fa  precís  poder  atribuir  al  nostre  home  algu- 
na alta  qualitat  a  la  qual  se  degué'l  que'l  seu  nom  hagi 
pogut  romandre  associat  pera  sempre  mes  a  un  genre  lite- 
rari  tan  important  com  la  Faula.  Eli  degué  esser  un  home 
sobtil,  dotat  d'un  esperit  observador  y  maliciós;  no  podía 
pas  menys  d'esser  un  contayre  tracut,  qui  sabría  donar  ais 
apólechs  per  ell  narrats  tot  el  llur  valor,  f ill  en  bona  part  de 
la  oportunitat  ab  que'ls  retreuría  y  de  Taplicació  intencio- 
nada que  devía  fer-ne.  Tant  si  ell  inventa  realment  apó- 
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país  proceden  ti  de  l'Orienti  com  si  se'ls  aprnpriá  d  un  fons 
romú  popular  existent  ja  a  Grecia  (cas  el  mes  probable  de 
tots,  el  qual  no  conclou  pas  contra  la  lllfftaeticia  indica  de 
que  parlarém  tot  seguit),  lo  cert  deu  esser  que  adquiriría  per 
aytal  concepte  una  gran  notorietat,  la  qual  donaría  lloch  a 
que  li  fos8i*n  posteriorment  atribuides  totes  les  Faules. 
fins  aquelles  de  les  quals  se'n  sab  positivament  un  mes  re- 
mot  origen.  Res,  per  altra  part,  sembla  justificar  millor  el 
carácter  anonim  de  tots  aquests  materials  faulístichs,  que'l 
fet  de  que  tan  fácilment  y  sense  discussió  poguessin  esser 
atribuits  a  un  autor  únich. 

Coneguda»  donchs,  la  significado  simbólica  del  tipus 
d'aquell  ■  prcclarissini  filosof  y  poeta  Isop  ■  (el  qual,  si  real- 
ment  existí,  deguc  esser  dintre'ls  límits  qui  separen  els 
temps  llegendaris  y  l'época  histórica),  cal  presentar  coni 
opinió  de  tothóm  admesa,  la  de  que  no  degué  pas  deixar 
escrites  les  seves  Faules,  sino  que  aqüestes  foren  divulga- 
des  per  la  tradició  oral,  essent  atribuida  a  Demctrius  de 
Falero  (300  anys  abansde  J.-C.)  una  primera  redacció  de  les 
meteixes,  en  prosa  grega,  perduda  pera  nosaltres. 

Com  ja  s'ha  indicat  mes  anuint,  es  en  la  civilisació  índica 
hont  han  degut  anar-se  a  cercar  els  orígens  de  la  Fai  i  *• 
L'apólech  faría  la  seva  aparició  en  el  país  deis  brahmans 
en  época  molt  remota,  y  segons  sembla  (encara  que  aixó  no 
passa  d'una  congectura)  produiria  una  primera  manifesta- 
do consistent  en  un  aplech  de  contes  ais  quals  fou  associat 
el  nom  d'un  savi  mítich ,  Kdsyapa.  Aqüestes  itiahásas  o 
rondalles  serien  aprofitades  pels  primitius  deixebles  de 
Budha  a  manera  de  paráboles  destinades  a  estendre  les 
noves  creencies,  car  se  retroben,  o's  suposa  reconéixer-les 
en  part,  en  el  llibre  sagrat  deis  budhistes  anomenat  Jatakas 
o  encarnacions.  Una  de  les  primeres  encarnacions  de  Budha 
seria'l  meteix  Kásyapa,  explicant-sc  així  l'adaptació  de  tots 
aquests  materials  a  la  literatura  búdhica.  De  la  India  les 
Faules  de  Kásyapa  passaríen  probablement  a  Ceylán,  ab  les 
látakas,  devers  l'any  240  abans  de  Crist,  d'hont  serien  por- 
tades  a  Alexandría,  trescents  anys  mes  tart  (o  sía  en  el  50 
de  la  nostra  Era),  y  traduides  ab  el  titol  de  Fau/cs  Ubiques, 
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ab  que  eren  ja  coneguts  altres  materials  grechs  de  provinen- 
cia  india.  Aqüestes  faules  foren  finalment  atribuides  a  Ky- 
bises;  y,  conegudes,  devers  la  fí  de  la  centuria  primera,  per 
la  escola  rabínica  de  ¡ochanan  ben  Saccaí,  degueren  esser 
traduides  en  arameu,  y  subsisteixen  en  part  en  el  Talmud 
deis  jueus. 

Derivado  de  les  Itiahásas  de  Kásyapa,  prenent  els  ma- 
terials de  les  Játakas  y  del  Mahabharata  india,  fou  el  Pand- 
xatantra,  o  cinch  llibres,  aplech  de  rondalles  y  apólechs 
de  carácter  essencialment  moral,  format  en  el  segle  v  y 
atribuit  a  Vichnu  Sarma.  Una  imitado  o  refondiment  d'a- 
quest  llibre  ab  el  nom  de  Hitopadesa  (instrucció  salutífera) 
ve  a  transformar-se  finalment  en  el  Bidpay  (o  Pilpay),  qui 
déu  el  títol  al  nom  de  son  autor,  un  brahmá  Uegendari  com 
el  meteix  Isop  símbol  de  la  faula  grega  (1). 

El  Pandxatantra  fou  traduit,  devers  l'any  550,  de  sáns- 
crit  en  pehlví  per  ordre  de  Cosroes  Nushirvan,  ab  supres- 
sions  y  afegidures  del  traductor,  el  metge  Barzuyeh;  en 
qual  estat  y  ab  el  títol  de  Llibre  de  Calila  y  Dimna  passá 
a  la  llengua  arábiga  per  obra  de  Abdallah  ben  Almokaffa 
(segle  vm),  d'aquesta  al  grech  y  a  l'hebreu  (segle  xi),  de 
l'hebreu  al  llatí  (segona  meytat  del  xin)  y  d'aquest  a  les 
literatures  europees. 

Feta  aquesta  rápida  excursió  a  les  f  onts  orientáis  de  les 
Faules  d'Isop,  torném  a  rependre'l  procés  histórich  de  les 
meteixes,  desde'l  punt  hont  l'hem  abandonat  suara.  Deme- 
tri  de  Falero,  primer  compilador  de  les  faules,  té  per  suc- 


(1)  Devém  alguns  deis  elements  d'aquesta  ressenya, 
relatius  a  la  branca  faulística  oriental,  a  l'obra  de  Mr.  Jo- 
seph  Jacobs:  The  Fables  of  Aesop  as  flrst  printed  by  William 
Caxton  irt  1484  wifh  l fióse  of  Avian,  Alfonso  and  Pogge. 
(Londres,  1899.)  El  primer  volúm  d'aquesta  obra  está  cons- 
tituit  per  una  molt  apreciable  historia  de  la  faula  isópica; 
el  segón  volúm  reprodueix  el  text  anglés  de  les  Faules 
d'Isop  segons  la  edició  de  Caxton. —  Ademes  poden  esser 
consultades  ab  forca  utilitat  pera  l'estudi  de  l'origen  de  la 
Faula  les  dues  obres  següents:  Essai  sur  les  fables  indien- 
nes  et  sur  leur  introduction  en  Europe,  par  A.  Loiseleur  Des- 
¡ongchamps.. .  París,  1838,  y  Poesies  inédites  du  moyen  age 
précédées  cCune  historie  de  la  fable  ésopique,  par  M.  Edéles- 
tand  du  Méril.  Paris,  1854. 
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cessor  immediat  a  Fedre,  autor  llati  del  primer  segle  de  1j 
Cristiana,  qui  sapoderá  d'aq  ;listichs 

peraconvertir-los  en  material  literari,  assegurant-ne  així  la 
•persistencia  y  durad'  i  en  prosa  de  Déme* 

ti  i  de  Palera  pogué  arribar  a  coneixenca  de  Fedre  y  do- 
nar-li  ocasió  d'aprofitar-se  deis  temes  isópichs,  una  vegada 
transformáis  aquests  en  yambichs  llatins,  desapareix  tot 
rastre  de  1'obra  primitiva,  en  tant  que  la  versió  poética's 
perpetúa,  assolint  una  estima  qui  dura  encara  actualment. 

Ab  tot,  aixó  darrer  potser  no  sía  ben  exacte,  per  quant 
en  realitat  durant  tota  la  edat  mitjana  l'obra  de  Fedre  ex- 
perimenta un  eclipsi  qui  feu  creare  també  en  la  seva  desapa- 
rició.  Durant  aquest  llarch  període,  y  mentres  arribava'l 
segle  xvi  en  que  l'aparició  del  manuscrit  de  Pithou  havía 
de  donar  peu  a  n'aquest  erudit  francés  pera  publicar  la  edi- 
ció  princeps  de  les  faules  de  Fedre  (Troyes,  1596),  es  Ro- 
mulus qui  regna  arreu  com  a  representant  del  vell  Isop. 

Rómul,  autor  de  qui  s'ha  volgut  fer  un  emperador  roma 
y  traductor  de  les  faules  de  grech  en  llatí  pera  remétre-les 
desde  Athenes  a  son  fill  Tiberí,  no  passa  d'esser,  segons 
totes  les  apariencies,  un  pseudonim  literari  destinat  a  reves- 
tir de  prestigi  l'obra  anónima  d'un  copista  del  segle 
anterior.  El  nom  de  Rómul  desde  aquell  moment  se  con- 
verteix  en  un  distintiu  genérich  de  bon  nombre  de  colec- 
cions  de  faules,  redactades  en  prosa  llatina  (1).  Empero, 
essencialment,  el  Romulus  no  es  sino  un  derivat  de  Fedre, 
y  les  faules  d'aquest,  ben  conegudes  després,  vingueren  a 
demostrar,  ab  la  persistencia  de  yambichs  fedrins  mes  o 
menys  trocejats  y  desfiguráis,  quina  era  la  procedencia  de 
la  redacció  prosaica  de  Rómul. 

L'obra  coneguda  de  Fedre's  reduía  en  un  principi  a  un 
centenar  de  faules;  y  encara  que  aquest  nombre  fos  aug- 
mentat  després  per  Jannelli  (1811)  ab  una  trentena  de  í au- 


(1)  Se  consideren  incloses  en  el  nombre  de  coleccions 
romúlees  les  dues  conegudes  per  Aesopus  ad  Rufum  y  Ano- 
nim  de  Nilaní  (o  de  Ademar).  Aquesta  segona  es  la  en  que  mes 
se  pot  comprobar  la  procedencia  fedrina  de  tota  la  familia 
deis  Romulus  vulgaris,  o  sien  les  coleccions  de  faules  llati- 
nes  en  prosa  atribuides  a  Rómul  durant  la  edat  mitjana. 
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les  noves  atribuides  ab  fonament  al  propri  autor  llatí,  no's 
creu  pas  que  aixó  formi  el  total  de  la  seva  producció  faulís- 
tica.  Mr.  Leopold  Hervieux,  convencut  de  que  l'obra  de 
Fedre,  posada  a  contribució  per  sos  imitadors  directes  y 
indirectes,  podría  retrobar-se  en  ells,  s'empleá  ardidament 
en  reconstituir  l'obra  del  seu  fabulador  predilecte:  fruyt 
d'un  trevall  colossal  d'investigació  es  el  llibre  de  Mr.  Her- 
vieux sobre'ls  faulistes  llatins  (1),  hont  se  troben  reunits 
els  immensos  materials  per  ell  estudiats,  ais  quals  haurá  de 
recorrer  necessariament  tot  aquell  qui  tracti  d'escriure  la 
historia  de  la  Faula,  pera'l  període  compres  eutre'l  segle 
d'August  y  la  fí  de  la  edat  mitjana. 

Pera  donar  una  idea  de  la  importancia  d'aquests  mate- 
rials, dirém  no  mes,  que  les  coleccions  de  f aules  fedrines  es- 
tudiades  en  l'obra  qui'ns  ocupa,  son  quasi  una  vintena,  pre- 
sentant  un  conjunt  de  mes  de  trescents  temes  faulístíchs; 
empero  una  bona  part  d'aquests  han  d'esser  consideráis 
com  a  repetido  d'altres,  ab  sois  personatges  distints  y  en 
circumstancies  poch  o  molt  modificades. 

Empero  tenint  a  Fedre  reconstituid  cal  no  oblidar-se 
de  Babrius,  qui,  en  certa  forma,  li  f  a  de  complement.  Babrius 
es  un  poeta  llatí  de  qui's  teñen  poquíssimes  noticies:  se'l 
sabía  autor  de  faules,  empero  sois  el  seu  nom,  y  encara  mal 
conegut,  era  del  domini  del  món  erudit  abans  de  l'any  1844, 
en  que's  realisa  la  troballa  del  manuscrit  grech  del  mont 
Athos.  Tot  seguit  Babrius  fou  estudiat,  y  la  seva  obra,  tam- 
poch  completa  per  desgracia  (car  el  manuscrit  aparegué 
mancat  d'una  segona  part  qui  devía  contenir  unes  noranta 
o  cent  faules  mes  sobre  les  cent  vintisís  que  deixava  conéi- 
xer),  vingué  a  donar  nova  llum  en  la  complicada  qüestió  de 
la  historia  de  la  Faula.  Generalment  se  creu  que  Babrius 
degué  viure  en  el  segle  m,  y  que  compondría  les  seves  fau- 
les en  versos  grechs  seguint  la  moda  deis  erudits  del  seu 
temps  y  servint-se  d'una  compilado  formada  per  Nicostra- 
tus,  retor  de  la  cort  romana  de  March  Aureli,  l'obra  del 


(1)  Les  fa  bu  lis  tes  latins  depuis  le  siécle  d'Auguste  fus- 
qu'á  la  fin  du  moyen  age,  par  Léopold  Hervieux.  —  5  volums 
en  4.»  —  París,  1893-99. 
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qual,  perduda  ara  totalmente  llegué  contenir  els  materials 
de  Demetri  de  Falero  y  de  Kybises,  refosos  en  un  sol  cor- 
pus  faulístich. 

Ara  bé,  Babrius  sembla  esser  pera  Avianu  una  cosa  per 
l'estil  de  lo  que  pera  Romul  fon  Fedre:  la  procedencia  de  les 
faules  d'Aviano,  qui  daten  del  segle  iv,  no  acaba  de  teñir 
explicado  sino  per  Babrius.  En  efecte,  mentres  aquest  ro- 
manía desconegut,  Aviano  absorvía  l'edat  mitjana,  junta- 
ment  ab  Rómul,  sense  que  l'un  dongués  justificació  de  l'al- 
tre,  car  si  bé  eren  tinguts  abdós  per  imitadors  de  Fedre,  en 
Aviano  hi  concurría  l'element  oriental  en  forma  no  gayre 
explicable  abans  d'esser  coneguda  la  immigració  d'alguns 
deis  temes  tractats  en  les  seves  faules  a  travers  de  Nicos- 
tratus  y  de  Babrius. 

A  continuado  d'Aviano  apareix  l'anomenat  Remici  (el 
nom  veritable  del  qual  es  Ranuzio  d'Arezzo),  com  a  compila- 
dor en  llatí  d'elements  faulístichs  provinents  de  Babrius, 
mitjancant-h¡  una  versió  grega  en  prosa;  sembla  que  es  al 
tal  Remici  a  qui  caldría  també  demanar  explicacions  sobre 
la  Vida  de  P/sop,  la  qual  apareix  per  ell  traduida  del  grech, 
precedint  el  seu  aplech  de  faules  isópiques.  Es  de  notar  en 
tot  aixó  que  l'Isop  es  sempre  reconegut  de  tothóm  com  el 
veritable  autor  de  les  faules;  y  lo  meteix  Fedre,  que  Ba- 
brius, que  Romulus  y  que  Aviano,  coincideixen  en  fer  del 
faulista  grech  la  primitiva  encarnado  del  genre  de  ficcions 
sobre'l  qual  ells  insisteixen. 

Explicada  d'aquesta  forma  en  linies  generáis  la  proce- 
dencia deis  elements  faulístichs  que  retrobém  en  el  nostre 
Isopet  cátala  (Romulus,  Aviano,  Remici),  abans  de  donar 
compte  de  la  formado  d'aquest  aplech  y  de  la  seva  difusió  y 
fortuna  desde  la  quinzena  centuria  fins  ais  temps  presents, 
ens  cal  completar  les  noticies  anteriors  anticipant  aquí  algu- 
nes  referencies  sobre  Alfonso  y  Poggio,  autors  deis  quals 
també's  troben  materials  en  1'Isopet,  encara  que  apartant- 
se  bastant  de  la  faula  y  representant  mes  aviat  un  altre 
genre,  la  novela  curta,  que  ab  tan  gran  éxit  conresaren  els 
italians,  ab  Boccacci  per  capdevanter. 

Pere  Alfonso  fou  un  jueu  aragonés  (Rabí  Moséh  Se- 
phardí)  nat  l'any  1062,  convertit  y  batejat  en  1 106;  escrigué 
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en  llatí  una  obra  titulada  Disciplina  clericalis  (ensenyances 
pera  gent  Iletrada)  en  la  qual  declara  haver  compaginat 
aquell  seu  llibre  «  ab  proverbis  y  castigaments  deis  filósofs 
»  arábigs,  part  de  faules  y  versos,  part  d'exemples  y  sem- 
»  blances  d'animals  y  ocells».  Aquests  elements  provenen, 
segons  totes  les  apariencies,  del  Calila  j»  Dimna,  de  un  lli- 
bre análech  al  Sendebar,  de  les  faules  arábiques  de  Lok- 
man,  etc.,  materials  indians  tot  plegat. 

En  quant  al  Poggio,  es  un  autor  italiá  bastant  mes  cone- 
gut,  perqué  es  d'época  un  xich  menys  reculada  y,  sobre  tot, 
d'un  país  literariament  mes  estudiat  que'l  nostre:  nasqué 
en  1381  y  morí  en  1459,  fou  secretari  apostólich  y  gran  co- 
leccionador de  manuscrits  d'autors  clássichs.  Deixá  com- 
post  en  llatí  un  recull  anomenat  Faceciac,  hont  se  troben 
anécdotes  de  tots  colors  (algunes  vegades  ben  pujades  de 
tó);  recull  qui  no  fou  publicat  fins  uns  quants  anys  després 
de  mort  son  autor  y  en  el  qual  han  anat  a  cercar  materials 
els  contistes  italians  y  francesos,  sense  excloure-n  el  meteix 
Boccacci  (1). 

Alfonso  y  Poggio  representen  al  costat  d'Isop  aquella 
tendencia  inicial  de  la  faula  a  desenrotllar-se  en  forma  de 
contalla  o  anécdota  de  simple  entreteniment,  essent-ne  una 
manifestado  característica  dins  la  literatura  francesa'l  fa- 
bliau,  del  qual  s'ha  donada  la  exacta  definido  de  conté,  en 
vers,  pera  fcr  riurc,  havent  estat  obgecte  d'un  aprofondit 
estudi  per  part  de  Mr.  Joseph  Bedier  (2). 

A  base  deis  elements  que  acabém  d'examinar,  un  met- 
ge  alemany  de  les  darreríes  del  xv>  segle,  el  Dr.  Enrich 
Steinhdwel,  tingué  la  pensada  de  formar  y  fer  imprimir 
una  compilado  faulística,  a  la  qual  se  déu  que  uns  materials 
de  tan  diverses  procedencies  hagin  devingut,  encara  que 
ab  certes  modificacions,  per  sempre  mes  inseparables,  me- 
reixent  arreu  el  favor  del  públich;  y  aixó  en  forma  tal,  que 
les  reproduccions,  en  distintes  llengücs,  que  d'aquella  afor- 
tunada publicació  s'han  vingut  fent,  arriben  a  constituir  una 


(1)  Reservém  pera  després  l'estudi  deis  materials  em- 
prats  peí  compilador  de  TIsopet  a  Alfonso  y  Poggio. 

(2)  Les  Fabliaux.  Eludes  de  littérature  populaire  el  d'his- 
toire  littéraire  du  moren  age,  par  Joseph  Bedier.  -  París,  1895. 
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vpritablc  familia  bibliográfica,  dintre  de  la  qual  té'l  seu 
llnch  c\  nOStre  Isori-T  cátala. 

Pon  B  Ulm,  la  ciutat  alemanya  liont  practicava  l'art  en- 
(  ara  |ove  de  Gutenberg  un  estatnper  anomenat  Joan  Zeiner, 
qur  1  roforit  doctor  feu  publicar  ol  seu  llibre,  avuy  quasi  in- 
tmbable,  en  Metra  gótica  y  decorat  ab  multitut  de  gravats 
al  boix  (1).  Aquest  llibre,  constituit  per  una  copiosa  selecció 
de  faules  en  llatí  acompanyades  d'una  traducció  alema- 
nya  del  propri  Dr.  Steinhowel,  no  porta  la  data  d'éstampa- 
ció:  empero,  tenint  en  compte  que  la  primera  edició  de  la 
compilació  llatina  de  Remici  hont  se  conté  la  Vida  de  l'Isop, 
es  de  l'any  1474,  y  que  ab  data  de  1486  ja's  troba  una  reim- 
pressió  del  sol  text  llatí  del  Dr.  Steinhowel  (Cíerard  Leeu, 
Amberes),  la  data  de  la  impressió  d'Ulm  ha  d'esser  com- 
presa entre  aquelles  dues  dates  extremes:  devers  1480. 

La  compilació  del  doctor  alemany  compren  els  mate- 
rials  següents: 

1)  Un  exordi  en  alemany  en  que's  dona  compte  de  la 
materia  de  que  tracta'l  llibre  y  hont,  ademes,  s'explica  en 
termes  molt  generáis  quina  cosa  es  la  Faula  y  quins  son  els 
seus  especiáis  carácters. 

2)  La  Vida  de  l'Isop  en  llatí,  ab  la  traducció  alemanya 
a  continuació.  Com  ja  s'ha  dit,  aquesta  Vida,  atribuida  a 
Planudi,  fou  posada  per  Remici.  en  1474,  enfront  de  la  seva 
compilació  de  les  Faules  d'Isop. 

3)  Els  quatre  llibres  de  les  Faulks  iVIsop  segons  se 
troben  en  els  aplechs  mitg-evals  de  Rómul  (Romulus  vulga- 
res). Cada  llibre  compren  vint  faules,  seguint  al  text  llatí  en 
prosa  de  quiscuna,  la  traducció  alemanya,  igualment  en 
prosa,  y  una  paráfrassi  llatina  en  vers  de  la  respectiva  fau- 
la. Les  paráfrassis  cessen  a  partir  del  quart  llibre. 

4)  Les  faules  Extravagants  d'Isop  (Extravagante  Fsopí 
antigüe);  o  sia  un  aplech  de  disset  faules  atribuides  a  Isop, 
al  final  de  les  quals  declara'l  compilador:  ascripte  Esapo, 
nescio  si  verc  ve  I  fíete. 


(1)  El  text,  mes  no'ls  gravats,  ha  estat  obgecte  d'una 
reproducció  moderna:  Sleinhdwels  Acsop  herausgegeben  von 
Mermann  Oesterlev.  —  Fiir  den  Litterarischen  Verán  in  Stutt- 
gart...  Tübingtn,  1873, 
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5)  Les  faules  de  Remici  ( Aligue  Esopi  fabule  novi  trarts- 
laüonis  Remicii)  les  quals  son  en  nombre  de  disset,  y  segons 
declaració  del  compilador  posada  al  final  de  les  meteixes, 
son  extretes  de  la  translació  de  Ranuzio  d'Arezzo  (Remici) 
perqué  no  figuraven  en  els  quatre  llibres  de  Rómul. 

6)  Les  faules' d'Aviano  en  nombre  de  vintisset.  El  text 
llati  d'Aviano  es  en  vers,  y  segueix  a  cada  faula,  com  sem- 
pre,  la  traducció  en  alemany. 

7)  Faules  d'Alfonso  y  Poggio.  Son  en  nombre  de  vinti- 
trés  y,  mes  que  faules,  venen  a  esser,  com  hem  dit,  verita- 
bles  contalles  de  curta  extensió,  sobre  temes  bon  xich  lliu- 
res  algunes  vegades. 

8)  Acabá'l  volüm  del  Dr.  Steinhowel  ab  un  repertori 
en  alemany,  y  per  ordre  alfabétich,  de  les  materies  sobre 
que  versen  les  faules. 

En  quant  al  prólech,  1),  pot  esser  llegit  en  cátala  en  la 
nostra  edició  (pagines  3  a  6):  la  traducció  es  fidelíssima,  lle- 
vat  d'algdn  detall  de  que  havém  d'ocupar-nos  després.  La 
Vida  de  F/sop,  2),  també  está  traduida  al  cátala  en  el  nos- 
tre  Isopet  y  va  reproduida  en  les  pagines  7  a  62  de  la  sus- 
dita  edició.  Les  vuytanta  faules  del  Romuhts  vulgaris  en 
quatre  llibres,  3),  formen  també'ls  quatre  primers  llibres  de 
1'Isopet  cátala,  ab  les  soles  diferencies  de  la  inclusió  d'una 
faula  nova  al  llibre  primer  y  de  la  substitució  d'una  altra 
faula  al  llibre  segón. 

Deixant  de  banda'l  repertori  en  alemany,  8),  qui  ha  es- 
tat  substituit  per  la  iaula  o  índex  en  les  traduccions,  les 
seccions,  4),  5),  6)  y  7),  reapareixen  també  en  1'Isopet  cá- 
tala, y  formen  en  ell  altres  tantes  agrupacions  capcades  per 
rubriques  qui  tradueixen  mes  o  menys  exactament  les  de  la 
edició  llatí-alemanya.  La  comparació  de  la  edició  d'Ulm 
ab  la  catalana  de  1550  (reimpresa  en  1570),  ens  revela  que 
algunes  faules  de  dites  seccions  no  son  pas  les  meteixes  en 
el  text  cátala  que  en  l'alemauy,  y  que  alguns  elements  nous 
han  vingut  a  afegir-s'hi.  Mes  com  aixó  ja  ve  potser  de  mes 
lluny  que  de  les  edicions  catalanes,  ho  passarém  per  ara  de 
llarch;  y  dirém,  pera  justificar  la  detenció  ab  que  hem  trac- 
tat  de  la  edició  Steinhowel,  que  ademes  d'esser  el  lligátn 
material  d'una  bona  part  d'elements  faulístichs  de  la  edat 
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mitjana,  es  rlla'l  punt  do  partida  di  I  rt  francr- 

castellans,  nnglesos,  holandesos  y  catalans,  tots  els  quals 
no  son  sino  traducciona  (!<■  la  famosa  compilado  del  metge 
d'Ulm,  reproduides  després,  en  infinites  edicions,  fins  ais 
nostres  díes. 

En  totes  aqüestes  traduccions  y  en  la  majoria  de  llurs 
reproduccions  successives  no  es  solament  el  text  y  la  distri- 
bució  de  materies  de  I'Isopbt  llati-alemany  que  hi  son  apro- 
fitades,  sino  ademes  la  ilustrado,  podent-sc  dir  que  les 
vinyetes  en  boix  que  feu  gravar  en  Joan  Zeiner  peral  fabu- 
lari  del  Dr.  Steinhowel  han  estat  ¡mitades  y  reproduides 
moltes  mes  vegades  potser  que  la  mes  gran  obra  d'artqui 
al  món  sia. 

Comencá  per  traduir  al  francés  el  llibre  del  Dr.  Stein- 
howel un  frare  agusti  de  Lyó,  de  nom  Julia  Machault  (escrit 
Macho),  y  aquesta  traducció  vegé  la  llum  en  dita  ciutat 
francesa  l'any  1480,  o  potser  abans  si'sté  en  compte  la  exis- 
tencia d'altra  edició  sense  Uoch  ni  data  d'impressió,  que 
alguns  creuen  anterior  a  la  de  1480;  aquesta  es  obra  deis 
impressors  Nicolau  Felip  de  Bernsheym  y  March  Reinhardi. 

La  edició  anglesa  mes  antiga  del  Fabulari  d'Ulm  es 
obra,  lo  meteix  en  quant  a  la  traducció  que  a  la  estampa- 
ció,  del  célebre  tipógraf  Caxton,  el  qual  la  publica  en  1484, 
havent  feta  del  text  francés  la  seva  traducció  anglesa. 

El  text  holandés  data  de  1485;  fou  traduit  del  francés 
y  publicat  dues  vegades  aquell  any  per  l'impressor  Qerard 
Leeu;  la  primera,  en  quart,  a  Qouda;  la  aegona,  en  foli,  a 
Amberes. 

La  versió  castellana  sembla  feta  directament  del  text 
de  Steinhowel,  al  menys  per  lo  que  de  la  edició  princeps  se 
pot  judicar:  es  aquesta  la  feta  a  Carago<?a  l'any  1489,  per 
Johan  Hurus.  Una  segona  edició  castellana  apareix  en  1496 
a  Burgos,  per  Fadrique  Alemán;  esmentant-se  també  una 
edició  de  Tolosa,  de  1489,  la  existencia  de  la  qual  ha  estat 
posada  en  dubte  per  alguns  bibliógrafs,  Haebler  entre  ells. 
De  la  edició  de  Qaragoca  se'n  conserva  un  exemplar  a  la  Bi- 
blioteca de  l'Escorial;  de  la  de  Burgos  n'hi  ha  un  exemplar 
a  la  Nacional  de  París;  y,  en  quant  a  la  suposada  de  Tolosa, 
es  sois  una  referencia  treta  del  catálech  d'una  venda  de  lli- 
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brea  anunciada  a  Londres  en  1824.  De  aqüestes  ed¡- 

cions  incunables, ne  venen  moltei    m       Hervietu  iiidona 
referenc  I  Ambare      | 

Toledo,  1547;  Toledo,  15  !   Amberes,  11 

Madrid,  1657;  Ainben  data   Madrid)  1728;  MadnJ, 

sense  d¡it;i  (comencot  del  segle  nx)\  Bal  i  elonat  sense  data 
(també  de  principia  del  nx);  Barcelona,  181 5;  Madrid  ■  im~j, 
y  Madrid,  1818.  El  Sr.  Menéndez  y  Peí  ayo  (2)  n'ha  citada 
ademes  una  de  Segovia,  de  l'any  1813;  y  nosaltrea  n'hem 
vistas  una  altra  de  Madrid,  del  1644,  y  dotze  mésdeB 
celona,  deis  anys  següents:  1751,  1796,  1821,  1835,  1844 
(dues),  1845,  1848,  1856,  1857,  I  380y  1882; total  trenta  edi- 
cions  castellanes.  N'hi  han  d'haver  encara  d'altres,  sobre 
tot  de  Barcelona,  íetes  durant  els  segles  xvm  y  xix,  car 
a  mesura  que  la  nostra  gent  api  enía'l  castellá  a  les  esco- 
les, anava  deixant  lo  propri  per  lo  deis  altres:  així  1'Isop 
castellá  arriba  quasi  a  suplantar  I'Isopet  cátala  dintre  me- 
teix  de  Catalunya. 

La  versió  catalana  de  Tlsoe  de  Steinhüwel  sembla  pro- 
cedir  del  text  castellá,  y  té  totes  les  apariencies  d'esser  feta 
en  el  meteix  quinzén  segle.  Per  aixó  son  molts  els  qui  creuen 
en  la  existencia  d'un  Isopet  cátala  incunable,  y  tenir-ne  la 
confirmado  en  un  document  que  publica  en  1875  el  Sr.  Ba- 
laguer  y  Merino  (3).  Es  aquest  document  el  memorial  o  in- 
ventan de  les  existencies  del  llibreter  barceloní  Pere  Posa, 
fet  en  '¿8  de  marcde  1498,  hont,  entre'ls  llibres  inventariats, 
s'hi  troben  Hysops  en  nombre  de  VI  exemplars.  Es  cert  que 
també  podríen  esser  d'alguna  de  les  edicions  castellanes, 
o  de  la  traducció  llatina  de  l'erudit  Llorenc  Valla,  impresa 
a  Valencia  devers  1480,  y  reimpresa  en  1495;  quedi  la 
qüestió  pera  resoldre  fins  que  noves  investigacions  facin 
llum  en  aquest  assumpte. 

En  tant  que  aquesta  suposició  no's  confirmi,  haurém 
d'aténdre-ns  a  les  dues  edicions  gótiques  del  xvien  segle  que 
rorem  els  primers  en  fer  conéixer  y  ab  les  quals  intenta- 


(1)  Les  fabulistes  latins.  -  Vol.  I,  págs.  424  y  seg. 

(2)  Orígenes  de  la  Novela.  —  Vol.  I,  pág.  XXXIX,  nota. 

(3)  CalenUari  cátala  de  l'any  /ó    ■>,  pág.  74. 
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rem  (1)  una  restitució  del  primitiu  text  cátala  de  les  Faules 
d'Isop,  pera  substituir  el  gens  literari,  y  quasi  ininteligi- 
ble de  tan  corromput,  qui  apareix  en  la  major  part  d'edi- 
cions  deis  segles  xvm  y  xix. 

El  llibre  de  Les  Faules  d'Isop  estampat  a  Barcelona 
en  1550,  per  Joan  Caries  Amorós,  pera'l  ílibreter  Joan 
Guardiola,  formava  un  volúm  de  cent  trenta  fulls  ab  folia- 
ció  romana,  repartits  en  quaderns  de  vuyt  fulls,  y  un  plech 
de  dos  al  final,  signats  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  H,  I,  K,  L,  M, 
N,  O,  P,  Q.  R.  L'únich  exemplar  conegut  d'aquesta  edició 
está  en  poder  del  conegut  bibliófil  reusench  D.  Pau  Font  de 
Rubinat,  y  apareix  mancat  deis  fulls  1,  3  a  8,  12,  13,  17,  40, 
73,  74,  79,  88,  97,  113,  120  y  127  (total  dinou):  l'ausencia 
del  primer  o  portada  ens  priva  de  conéixer  el  títol  exacte 
de  l'obra,  si  bé  cal  suposar-lo  semblant  al  de  la  edició 
de  1576,  qui  fou  una  reproducció  pura  y  simple  d'aquesta. 
Les  dimensions  actuáis  de  les  planes  son  175  X  242  milíme- 
tres;  y  la  caixa  d'impressió,  de  116  X  198  milímetres,  conté 
trenta  vuyt  ratlles  de  lletra  gótica  en  les  planes  qui  no  por- 
ten gravats. 

En  quant  a  n'aquests,  son  copies  molt  grosseres  deis 
meteixos  boixos  qui  ilustren  la  edició  original  alemanya, 
d'Ulm,  semblants  també  ais  de  la  edició  castellana  de  Cara- 
goca,  si  bé'ls  d'aytal  impressió  de  l'Hurus  son  molt  supe- 
riors  ais  nostres.  El  primer  de  tots,  ocupant  tota  la  plana 
al  revers  de  la  portada,  degué  esser  el  de  la  efigie  de 
l'Isop  (Esopus),  que  coneixém  per  la  edició  següent,  y  que 
sol  reaparéixer,  mes  o  menys  mal  copiat,  en  la  majoría 
ülsopets  castellans  y  catalans. 

Aquesta  edició  fou  reproduida,  com  ja  s'ha  dit,  en  1576, 
en  un  format  semblant,  utilisant  els  meteixos  gravats,  y  se- 
guint  al  peu  de  la  lletra'l  text,  desde'l  prólech  a  la  darrera 
faula;  ostenta'l  títol  següent:  Libre  del  saui  he  clarissim 
fabulador  Ysop,  yslorial  e  ñola/  ais  marges  del  libre,  ara 
nouament  corregil.  Estampal  en  Barcelona  en  casa  de  Sanso 
Arbus,  Any  M.D.Lxxvj.  Forma  un  volúm  de  cent  vintiquatre 


(1)    En  la  nostra  tan  citada  edició,  qui  forma'l  primer 
volúm  de  la  «  Biblioteca  Catalana  ». 
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fulls,  foliats  els  120  primers  ab  xifres  romanes  y  sense  nu- 
meració'ls  quatre  fináis  corresponents  a  la  taula,  distri- 
buits  tots  plegats  en  setze  quaderns  signats  A,  B,  C,  D,  E, 
F,  G,  H,  (I),  K,  L,  M,  N,  (O),  P,  Q  (1),  de  setze  planes  tots 
ells,  llevat  el  darrer,  qui  sois  ne  té  vuyt;  les  dimensions 
actuáis  de  les  planes  en  l'exemptar  qu'hem  tingut  a  la  vista 
son  145  X  200  milímetres  y  les  de  la  caixa  d'impressió 
1 15  X  180  milímetres  unes  planes  ab  altres.  La  lletra  es  del 
tipo  dit  gótich,  a  rano  de  trenta  set  o  trenta  vuyt  ratlles 
de  composició  en  les  planes  plenes  qui  no  contenen  gravats. 

L'exemplar  aquídescrit  pot  esser  únich  (2):  no'n  conei- 
xém  cap  mes  que  aquest,  ni  sabém  de  ningú  qui  n'hagi  vist 
d'altre  igual;  essent  de  doldre  solament  que  la  mutilado 
soferta  peí  llibre  de  sos  folis  65  a  72,  y  105  a  1 12  (signatu- 
res  I  y  O),  no'ns  hagués  permés  fer  del  tot  complet  el  tre- 
vall  de  reconstitució  que'ns  emprenguerem,  al  publicar  la 
nostra  edició  catalana  de  les  Faules  en  vista  de  les  de  1550 
y  1576.  Ab  tot  y  disposar  deis  dos  exemplars,  els  quals  se 
completen  en  molts  indrets,  no  poguerem  procurar-nos  una 
part  bastant  petita  deis  materials  declaráis  per  la  taula  del 
llibre.  Y  encara,  tenint  en  compte  que'l  text  castellá  de  Ca- 
ragoca  y  les  cdicions  catalanes  mes  modernes  reprodueixen 
aquests  materials,  podém  dir  en  definitiva  que  la  perdua  del 
text  cátala  de  1'Isop  queda  limitada  a  una  sola  faula,  la  qual 
era  intitulada  Eximplidel  Saccrdot  ignorant,  que  no  figura  en 
el  text  de  Steinhowel  ni  tampoch  se  troba  en  la  edició  prin- 
ceps castellana,  y  apareix  com  interpolada  al  text  cátala. 

Ja  liem  dit  que'l  text  cátala  de  les  Faules  d'Isop  ens 
havía  feta  tota  Timpressió  d'esser  traduit  del  castellá,  y 
aquesta  suposició  pren  eos  en  les  rahons  següents: 

a)  En  la  freqüencia  ab  que's  troben  en  el  nostre  text 
vocables  d'indubtable  origen  castellá. 

b)  En  el  fet  de  contenir  materials  qui,  no  provenint  del 
text  de  Steinhowel,  se  troben  ja  en  la  primera  edició  caste- 


(1)  Els  quaderns  (I)  y  (O)  manquen  en  l'exemplar  que 
descrivím. 

(2)  Forma  part  de  la  importantíssima  biblioteca  Agui- 
ló,  que  adquirí  posteriorment  l'Institut  d'Estudis  Catalans. 
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llana,  wm  es  ara  la  faula  De  la  Rmbosm,  del  Hall  v  deis  Hopos 
(pág.  1 13),  substituint  cn^abdós  textes,  castellá  y  cátala,  la 
faula  De  /añone  el  Venere  et  ttltii  femtnis  del  de  Steinhowel. 

e)  Per  certes  analogies  del  text  castellá  ab  el  llatí  qui 
no  trascendeixen  al  cátala,  com  es  ara  en  el  títol  de  la  fau- 
la De  pavone,  Junone  ct  liscinia,  tr.iduit  al  text  castellá  per 
De  Juno  y  del  pavón  y  del  ruyseñor,  y  qui  devé  en  cátala 
De  la  Decssa  y  del  Paitó  v  del  Rossinyol  (pág.  134);  lo  meteix 
que  en  el  títol  de  la  faula  De  eomice  el  ove,  De  la  eorneja  v 
de  la  ove/a,  mal  traduit  al  cátala  per  De  la  Ccrva  y  de  la 
Ove/la  (pág.  149),  essent  cerva  la  femelladel  cervo  y  en  res 
semblant  a  l'au  qui's  diu  gralla  en  el  nostre  idioma. 

Empero,  en  cambi,  s'ofereixen  en  el  text  cátala  algunes 
particularitats  qui  fan  creure  que  la  versió  catalana  havia 
d'esser  feta  en  presencia  del  text  de  Steinhowel.  En  primer 
lloch,  materials  del  text  de  Steinhowel  qui  no's  troben  en 
el  text  castellá  de  Caragoca,  reapareixen  en  la  versió  cata- 
lana. En  efecte,  de  les  vintisset  faules  d'Aviano  de  la  edició 
d'Ulm,  sois  vintidúes  n'apareixen  en  la  edició  princeps  de 
Caragoca,  mes  totes  vintisset  son  en  el  text  cátala:  vintissis 
agrupades  sots  el  nom  d'Aviano  y  una  de  fugitiva  (Deis 
quatre  bous)  que  no  sabém  per  quina  rahó  passá  a  interpo- 
sar-se  entre  la  IX  y  la  X  del  grupo  á'Extravagants  del  nostre 
text.  Lo  meteix  passa  ab  Les  Colectes  d'Alfonso  y  Poggio,  qui 
son  vintitres  faules  en  el  text  de  Steinhowel,  alguna  de  les 
quals  desapareix  en  el  text  castellá  pera  reaparéixer  en 
cátala.  Aixó  y  la  manera  característica  en  la  traducció  cata- 
lana d'anteposar  a  cada  actor  (home  o  esser  personificat) 
de  les  faules  un  epítet  o  qualificatiu  quasi  sempre  molt  just 
y  oportú,  permeten  atribuir  a  l'autor  de  la  versió  certes 
facultáis  literaries  y  la  possibilitat  de  que  hagués  pogut 
servir-se  del  text  castellá  com  intermediari,  tot  tenint  a  la 
vista'l  text  llatí  del  metge  alemany.  Creyém  que,  en  Tac- 
tual estat  de  les  nostres  investigacions,  es  precís  aténdrens 
a  n'aquesta  hipótesi  darrera  pera  explicar  la  influencia 
castellana  que  creyém  veure  sobre'l  text  cátala,  car  fóra 
temerari  voler  atribuir  una  primacía  al  nostre  text  y  fer 
del  castellá  una  traducció  del  cátala,  mentres  no  surtin  pro- 
bes  de  mes  forca,  com  ho  fóra  tal  vegada  la  reaparició  de 


LES    FAULES    D'lSOP  31 


1'Isop  incunable,  del  qual  ne  tenía  exemplars  pera  vendré 
en  1498  el  llibreter  Pere  Posa. 

Una  altra  qüestió  pren  eos  ais  ulls  del  qui  compara  íes 
versions  de  les  Faules  d'Isop  en  el  text  llatí-alemany  de 
Ulm,  castella  de  Caragoca  y  cátala  que  reproduirem:  yes 
la  relativa  ais  orígens  de  1'Isopet  ibérich,  fos  cátala  o  cas- 
tella en  sos  principis.  En  Jacobs  fa  autor  de  la  versió  caste- 
llana (ell  no  sembla  haver  reparat  en  la  catalana)  a  l'Infant 
Enrich,  d'Aragó  y  Sicilia,  el  nom  del  qual  apareixen  aquella 
mena  d'exordi  qui  precedeix  la  Vida  de  l'Isop  (vegi-s  pla- 
na 3,  ratlla  26,  de  la  nostra  edició):  «  Lo  qual  vulgar  y  tras- 
ladó se  ordena  per  contemplado  y  servid  del  mol*  illustre  y 
excelentissimo  senyor  don  Enrich  »  etc.  El  Sr.  Menéndez  y 
Pelayo  diu  (1)  que  la  versió  de  1'Isopft  fou  feta  per  ordre 
del  referit  infant  don  Enrich  d'Aragó,  conegut  per  Infant 
Fortuna,  qui  era  virrey  o  llochtinent  general  de  Catalunya 
en  1480.  Ab  tot  y  que  aixó  sembla  en  realitat  despendres 
del  text  meteix,  cal  teñir  en  compte  que'l  próleg  hont  es 
contenguda  aquesta  noticia  es  traducció  quasi  literal  del 
próleg  en  alemany  que  posá'l  Dr.  Steinhowel  enfront  de 
la  seva  edició:  no's  tracta  aquí  sino  de  la  substitució  d'un 
paragraf  ab  el  nom  d'un  procer  alemany  «se  lob  und  ere 
dem  durehlüchtigisten  fürsten  und  herrén,  herrén  Sigtnun- 
den,  herezogen  zuo  Oesterrich»  (a  llaor  y  honor  del  prín- 
cep  y  senyor,  senyor  Segimón,  duch  d'Austria),  per  altre  ab 
el  del  nostre  virrey,  personalitat  la  mes  prestigiosa  ais  ulls 
del  traductor. 

A  partir  de  les  dues  edicions  gótiques  de  que  acabém 
d'ocupar-nos,  ens  resta  encara  a  considerar  una  darrera 
transformació  soferta  peí  nostre  Isopet,  abans  de  que  po- 
gués  influir  ab  tot  el  pes  de  ses  repetides  edicions  damunt 
la  conciencia  popular.  Ens  referím  a  la  exporgada  de  que 
fou  obgecte  desde  la  tercera  de  les  reimpressions  que  tením 
conegudes,  o  sía  la  de  l'any  1642,  afectant  a  determináis 
elements  d'una  immoralitat  manifesta,  y  els  quals  no  era  pas 
de  rahó  conservar  dintre  un  llibre  qui  mereixía  per  part  del 
públich  de  bona  fe  una  tan  significada  estimació. 


(1)    Obr.  cit.,  vol.  I,  pág.  XXXIX. 
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Aytal  mutilado  afecta  principalment  a  dos  indrets  del 
Uibre,  qui  corresponen  a  les  dues  llacunes  senyalades  an- 
teriorment  en  l'exemplar  de  1  576i  y  que  la  nostra  edició 
de  1908  presenta  soplertes  en  la  forma  que  ja  diguerem; 
essent  de  notar  que  la  revisió  de  que  degué  esser  obgecte 
tot  el  text,  deixa  sentir-se  així-meteix  en  certs  episodis 
molt  irreverents  pera  la  religió,  com,  per  exemple,  en  la 
faula  Del  Llop  que's  van/a  foUament,  de  la  qual  ne  fon  supri- 
mida una  gran  part  al  final  de  la  meteixa  (1). 

Les  faules  totalment  suprimidas  en  la  edició  de  1642, 
estampada  pels  Matevat,  son  les  següents: 
Del  llibre  V  (2)  (Extravagants): 
Eximpli  del  Sacerdot  ígnorant. 

Del  llibre  VI  (Remití): 
Faula  .xvj.     Del  Marit  y  de  les  dues  Mullers. 

Del  llibre  VIH  (Collectes): 
Faula  .x.        De  la  Dona  jove  y  de  son  Marit,  de  sa  So- 
gra,  y  de  l'Adúlter. 

—  .xj.       De  la  Vella  que  enganyá  la  Dona  jove  ab 

la  Goceta. 

—  .xij.      Del  Cegó  y  de  l'Adolescent  adúlter. 

—  .xiij.     De  la  astucia  y  art  de  la  Dona  contra  son 

Marit  venader. 

—  .xiiij.   De  la  Dona  y  del  Mercader,  y  de  sa  Sogra 

vella. 

—  .xv.     De  Pogio:  de  la  Muller  y  del  Marit  tancat 

en  lo  colomer. 

—  .xvj.     De  la  Dona  que  parí  un  inf  ant  per  la  gracia 

de  Déu  essent  lo  Marit  absent. 

—  .xvij.    Del  Diable  y  de  la  Vella  mala. 

—  .xx.      Del  Sacerdot  y  de  son  goc  y  del  Bisbe. 

—  .xxiij.  De  la  Dona  viuda  y  de  l'Hipócrit. 


(1)  Lo  suprimit  comenca  ab  els  mots:  Y  parllnt-se  de 
allí  (ratlla  6  de  la  pág.  175,  en  la  nostra  edició)  y  compren 
tot  lo  restant  de  la  faula. 

(2)  Data  també  d'aquesta  edició  l'assignació  ordinal 
de  Llibres  V,  VI,  Vil  y  VIII  atribuida  a  les  quatre  sec- 
cions  de  faules  afegides  ais  quatre  llibres  (I,  II,  III  y  IV)  del 
Romulus  vulgaris. 
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Exemple  d'un  Sacerdot  confessor  indiscret. 

Faula  .xxiiij.  De  una  Dona  que  acusava  a  son  Marit. 

Com  a  resultat  d'aixó,  el  darrer  llibre  o  secció  de  les 
faules  Collectes  queda  reduit  quasi  a  la  meyíat  de  lo  que 
fou  en  un  principi.  Pera  obviar  aquesta  reducció,  compen- 
sant-la  en  la  quantitat  de  faules,  ja  que  no  en  la  extensió, 
a  partir  de  la  edició  qui  segueix  en  ordre  cronológich,  im- 
presa a  Barcelona  en  1682  per  l'Antoni  Lacavallería,  s'hi 
troben  afegides  les  faules  així  titulades: 
En  el  llibre  VIII  (Collectes): 

Faula  15.  De  la  Llebra  y  de  la  Tortuga. 

—  lü.  Del  Marit  y  de  les  Mullers. 

—  17.  Deis  Galls  y  de  la  Perdiu. 

—  18.  Del  Castor. 

—  19.  De  la  Dona  y  de  les  Criades, 

—  20.  De  la  Gallina. 

—  21.  Del  Porch  senglá  y  de  l'Ase. 

—  22.  Del  Vell  y  de  la  Mort. 

—  23.  Del  Corb  malalt. 

—  24.  D'Arión  y  del  Delfí. 

de  les  quals  la  16  no  es  sino  la  .xvj.  de  Remici,  primera- 
ment  suprimida  y  aquí  restablerta  ab  modificacions;  y  les 
20,  21  y  23,  reproducció  deis  temes  .xxiij.  ÜAviano  y  .xj. 
y  .xix.  del  llibre  primer  d'Isop,  respectivament.  Totes  elles, 
ab  la  sola  excepció  de  la  20,  quedaren  desde  aquell  moment 
afegides  a  1'Isopet  en  substitució  de  les  suprimides  per 
immorals  o  irreverents  (1),  y  així  les  retrobém  en  quasi 
totes  les  reimpressions  posteriors. 


(1 )  Precisament  a  lo  pecaminós  qui  es  llur  especialissim 
atractiu,  se  pot  dir  que  deuen  aytals  faules  els  honors  d'al- 
gunes  reproduccions  destinades  ais  bibliófils: 

En  un  llibret  gótich  de  «Consclls,  e  faules  e  a/tres  lie- 
gendes  en  la  noslra  llenga  materna,  del  catorzén  e  quinzén 
segle,  novament,  o  per  primera  vegada  donáis  a  la  llum.  Bar- 
celona, Any  M.Dcccciv»,  se  troben,  foli  Fj.,  les  « Faules  de 
Pogi  e  de  Pere  Anfós,  Tretes  de  unes  Colectes  del  quinzén  se- 
gle», les  quals  faules  son:  Del  marit  tancat  en  lo  colomer,  Del 
cech  e  del  adolescent  adultre,  De  la  astucia  e  lar/  de  la  dona 
contra  son  marit  vinader,  De  un  cngan  e  falsía  sotil  que  una 
fembra  feu  a  son  gendre,  De  una  trufa  e  cngan  que  un  cler- 
gue  a  una  ¡uhia  fcu.  Encara  que  arreglades  aspirant  auna 
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Al  analisar  en  les  planes  pn-i-edents  la  composició  de 
['fsopct,  hem  degut  senyalar  la  Disciplina  CLKBICALI8  del 
ni-  u  convertit  Pere  Alfonso,  cmii  un  deis  principáis  vehí- 
cols  de  tr  insinsió  d'elements  índiclis  en  el  mes  popular  deis 
nostres  fabularis  mitg-evaR  Dirém  alguna  cosa  niés  sobre 
aquesta  obra,  encara  que  sois  una  petita  part  de  la  meteixa 
hagi  vingut  a  integrar-se,  com  s'ha  vist,  en  la  nostra  lite- 
ratura. 

Durant  un  cert  temps  s'havía  considerat  com  a  catalana 
una  antiga  traducció  de  la  Disciplina  contenguda  en  un  có- 
dex  de  les  darreríes  del  xiv.en  segle,  existent  a  la  Biblioteca 
Nacional  de  Madrid;  empero  en  Milu  y  Fontanals  (1)  ja  va 
declarar  que  no  era  catalana,  sino  bearnesa,  y  aixó  meteix 
ha  resultat  de  l'estudi  del  llenguatge,  fet  per  M.  Jean  Duca- 
min  (2),  ab  motiu  de  la  publicado  del  text  de  que's  tracta. 

El  llibre  d'Alfonso,  en  sa  forma  original,  ofereix  el  ca- 
rácter deis  llibres  índichs  qui  serviren  a  l'autor  de  norma 
pera  compondre'l  seu.  No  solament  emprá'ls  materials 
faulístichs  a  les  fonts  literaries  que  en  altre  lloch  hem  apun- 
tades,  sino  que  també,  a  l'exemple  d'elles,  subordina  totes 
les  faules  a  un  argument  principal:  un  pare  amonesta  a  son 
fill,  esplicant-li  successivament  els  apólechs  qui  formen 
Taplech,  intercalant  a  la  seva  narrado  gran  nombre  de  sen- 
tencies y  proverbis  de  filosofs  y  moralistes  antichs. 


mes  correcta  redacció  literaria  y  ortográfica,  aqüestes  fau- 
les íllevat  de  la  darrera)  son  trassumpte  del  text  gótich,  del 
qual  notoriament  disposá  l'anonim  reproductor. 

En  altre  volumet,  també  gótich,  ^Cobles  galants,  tre- 
fes del  Canconer  de  Turmo,  recondit  en  la  Universltat  de  Ca- 
ragoca.  Are  per  primera  vegada  or  de  nades  e  cntegrament 
stampades.  En  Barcelona:  Any  M.Dccccv»  se  troba,  foli  Cj., 
la  Faula  de  una  dona  qui  acusava  son  rnarit;  treta  de  unes 
Colectes  en  lo  setzén  segle  stampades. 

Finalment,  sots  el  títol  de  *Facecies  llépoles»,  s'es  publi- 
cat  no  fa  molt  un  llibret  contenint  una  selecta  de  les  faules 
o  anécdotes  de  Poggi  y  d'Alfons.  tríades  ab  igual  criteri 
que  en  les  publicacions  susdites  (Barcelona,  1910). 

(1)  Obras,  III,  492. 

(2)  Pierre  Alphonse;  Disciplines  de  Clergie  ei  de  Moran- 
tes, traduites  en  gascón  girondin  du  XIV- X\  siécle .  Pu- 
hliées...  par  Jean  Ducamin, ^Toulouse,  1908. 
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Un  cert  nombre  de  les  contalles  de  la  Disciplina  foren 
adtneses  peí  compilador  alemany  en  el  seu  fabulari,  segons 
poguerem  veure.  Son  les  següents,  senyalades  pels  respec- 
tius  títols  segons  la  transcripció  bearnesa,  y  ab  la  referen- 
cia deis  que  presenta  Ylsopet  cátala: 


Disciplina  clericalis 
De  l'arabian  qui  assaya  sons 

amitz. 
De  dus  compainhons,   l'un 

fut  de  Egipte,  l'autre  de 

Baldac;  págs.  3-8  (1). 
De  un  berssificador  qui  de- 

mandet  au  rey;  pág.  17. 
Un  home  qui  ana  beindein- 

ha;  pág.  20. 

Un  home  qui  ana  en  pelegri- 
nacge;  pág.  21. 

De  una  femna  qui  concaga 
son  marit  per  lo  conseilh 
de  sa  may;  pág.  22. 

Deu  fabley  e  deu  Rey;  pá- 
gina 24. 

De  un  gentiu  home  qui  lei- 
cha  sa  moilhe  en  garde; 
pág.  25. 

De  un  Espanhon  qui  bailha 
son  tresau  a  gardar  a  son 
hoste;  pág.  30. 

Deu  filh  deu  paubre  home; 
pág.  33. 

De  un  rique  home  qui  anabc 
per  une  ciutat  e  pergut  un 
sac;  pág.  35. 


Les  Collectes  de  1'Isopet 
La  primera  faula.  —  En  que 
Alfonso  amonesta  les  per- 
sones a  la  sabicsa  y  ver- 
dadera amistat. 

La  .vij. —  Del  Metreficador 

y  del  Geperut. 
La  .xiij.  — De  la  astucia  y 

art  de  la  Dona  contra  son 

marit  venader. 
La  .xiiij.  —  De  la  Dona  y  del 

Mercader,  y  de  sa  Sogra 

vella. 
La  .x.  —  De  la  Dona  jove,  y 

de  son  Marit,  de  sa  Sogra, 

y  de  l'Adulter. 
La  .viij.  —  De  les  Ovelles. 

La  .xj.  —  De  la  Vella  que 
enganya  la  Dona  jove  ab 
la  Qoceta. 

La  .ij.  —  Deis  diners  aco- 
manats. 

La  .iij.  — Sobtil  invenció  de 
sentencia  en  una  causa  es- 
cura de  1'oli  acomanat. 

La  .iiij.  —  Sentencia  de  la 
pecunia  trobada. 


(1)    Les  pagines  segons  la  edició  de  Mr.  Ducamin. 
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De  dus  borges  c  d'un  billan       La    v.      Do  li  fi    \   (  ngany 

anant  lur  camyn;  pág.  39.  deis  tres  Companyons. 

Deu  cordurey  deu  Rey;  pá-       La   xviij.      Del  Sastre  mes 
gina  41.  tre  del  Reyy  desoscriats. 

De  un  auset;  pág.  45.  La  .vj.  —  De  l'Aucell  y  del 

Pagés. 
Deu  bouey;  pág.  47.  La  .ix.  —  Del  Llop,  del  Pa- 

ges,  de  la  Rabosa  y  del 
Formatge. 

Per  manera  que,  dins  la  secció  de  les  Collectes  del  nos- 
tre  ísopet,  son  de  l'Alfonso  les  faules  I,  II,  III,  IV,  V,  VI, 
VII.  VIII,  IX,  X,  XI;  XIII,  XIV;  XVIII.  Se  troba  també  en  la 
Disciplina  (pág.  1  (i)  la  faula  IV  de  la  secció  d'E.rfravaganfs; 
empero  no  sembla  pas  traduida  d'Alfonso,  sino  una  redac- 
ció  de  distinta  procedencia,  d'hont  tal  vegada'l  meteix  Al- 
fonso la  pendría. 

Conservant  la  seva  unitat  literaria  y  quasi  la  totalitat 
deis  materials  faulístichs  qui'l  formaren  en  un  principi,  pos- 
seeix  la  nostra  literatura,  a  l'igual  que  moltes  de  les  altres 
d'Europa,  el  Llibre  dels  set  savis  de  Roma.  Es  aquest, 
com  sab  tothóm,  un  enfilall  d'apólechs  lligats  per  un  sol  ar- 
gument  exterior.  Vegi-s  l'análissis  de  tot  plegat: 

Un  emperador  de  Roma,  quedant-se,  a  l'enviudar,  ab  un 
seu  fill  únich,  encarrega  l'educació  d'aquest  a  set  savis  de  la 
cort.  Els  set  mestres  volen  evitar  que  del  tráete  ab  altres 
gents  pugui  el  príncep  rebre  algún  mal  exemple  o  ohir 
qualque  villanía  que  tal  vegada  retingués  en  damnatge  de 
la  educado  rebuda,  y's  concorden  ab  l'Emperador  pera 
transladar-se  ells  y  la  criatura  a  un  lloch  dels  encontorns 
de  Roma,  molt  delitos  y  agradívol,  empero  tancat  a  l'accés 
de  tota  persona  estranya. 

L'Emperador,  passats  alguns  anys,  es  request  pels  seus 
súbdits  a  que  prengui  nova  muller,  a  lo  qual  accedeix,  con- 
fiant  ais  meteixos  cortisans  seus  el  trevall  de  cercar-la  tan 
noble  y  cortesa  com  era  del  cas.  Se  casa  l'Emperador,  y,  al 
cap  d'un  cert  temps,  la  nova  muller  dona  entenent  al  seu 
marit  de  que  faci  venir  el  seu  fill  —  fulastre  d'ella,  —  al  qual 
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se  proposa  considerar  talment  com  si  li  fos  propri  ffill.  (La 
veritable  intenció  de  la  madrastra  estractar  de  fer  perdre'l 
príncep,  pera  reservar  ais  filis  qu'ella  espera  teñir  de  l'Em- 
perador  tots  els  benifets  de  son  llinatge  y  els  drets  a  la 
successió.) 

Els  set  savis,  mitjancant  llurs  arts,  esbrinen  quin  sía'l 
pervers  propósit  de  la  Emperatriu  al  fer-los  demanar  l'in- 
fant;  la  predicció  deis  savis  es  la  de  que  aixó  portará  la  mort 
del  príncep  y  la  d'ells  tots  set.  Emperó'l  jove,  qui  també 
practica  les  cabales  deis  seus  mestres,  comunica  a  n'aquests 
que'l  perill  pot  esser  esvahit  si  ell,  al  presentar-se  a  son 
pare,  deixa  transcórrer  els  set  primers  díes  sens  pronunciar 
un  sol  mot.  Es,  donchs,  de  la  incumbencia  deis  set  savis  el 
que  successivament  s'encarreguin  de  justificar  ab  argu- 
ments  apropriats,  el  mutisme  de  l'infant  enfront  del  pare  y 
de  la  madrastra  Quiscún  deis  savis  s'obliga  a  estalviar-li  la 
mort  per  un  día,  parlant  a  l'Emperador,  si  aquest  no  refusa 
ohir-los. 

Arriben  a  la  cort,  y  1  infant  es  tot  seguit  víctima  d'una 
intriga  de  la  seva  madrastra,  la  qual  l'acusa,  davant  de  l'Em- 
perador y  de  la  cort  tota,  d'haver  atentat  contra'l  seu  ho- 
nor. El  pare,  justament  enfellonit,  resol  el  cástich  immediat 
de  tan  vilana  acció,  ordenant  sía  penjat  el  seu  fill,  lo  qual 
ha  de  teñir  lloch  el  següent  día.  Aquella  nit  la  madrastra, 
pera  mes  afermar  dins  l'anim  del  seu  marit  la  resolució 
presa,  reconta  a  n'aquest  l'exemple  del  pinatell,  qui  fou 
causa  de  la  mort  d'un  pi  gran  del  qual  aquell  procedía. 

L'endemá'l  primer  deis  set  savis,  Bencills,  esplicant  a 
l'Emperador  per  la  seva  part  l'exemple  del  goc,  qui  fou  mort 
per  son  mestre,  després  d'haver  salvat  la  vida  d'una  cria- 
tura d'aquest  contra  una  serp  qui  s'era  introduida  al  brécol, 
consegueix  diferir  la  execució  de  la  sentencia.  Empero,  a  la 
nit,  la  pérfida  muller  exacerba  de  bell  nou  l'odi  de  l'Empe- 
rador contra'l  príncep,  relatant-li'l  conté  del  senglá  qui  fou 
mort  per  l'astucia  d'un  rústech,  qui  abans  l'atipá  de  fruyta. 

En  els  díes  successius  se  repeteix  lo  d'aquest  primer 
día,  oposant  els  savis,  per  ordre,  sengles  exemples  a  les 
insidioses  atlegacions  de  la  Emperatriu.  L'ordre  y  contin- 
gut  d'aquestes  contalles  son  els  següents: 
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Segón  día:  el  tavl  Badiles  i  splica  a  l'Emperador  el  cas 

d'Ipocras,  qui,  per  celosía   profrssional,  aucci  son   nebot, 
metge  com  ell  y  després  essent  malalt  no  pogué  ut il i^nr  nc 
DCÍa  pera  guarir-se,  y  morí  també. 

Aquella  nit  la  madrastra  contal  cas  del  cortesa  d'Octa- 
viá,  rncarregat,  juntament  ab  un  seu  company,  de  la  guarda 
del  tresor  d'aquest  emperador;  el  cortesa  y  un  seu  fill  en- 
tren de  nit  al  lloch  del  tresor,  que  l'altre  guardia  vigilav. 
preuen  una  pedra  de  preu  del  susdit  tresor;  una  de  les  nits  sc- 
giients,  no  volent  creare  a  sa  muller,  qui  lo'n  volia  dissuadir, 
sino  al  fill,  qui  li  ho  aconsellava.  tornen  a  la  torre  del  tre- 
sor, empero'l  pare  cau,  al  passar  davant,  dintre  una  caldera 
de  pega  posada  a  posta  per  l'altre  guardia;  el  pare,  pera 
salvar  el  seu  honor  y  el  del  seu  llinatge,  mana  al  fill  que  li 
talli'l  cap  y  se  l'endugui;  aquest  lio  fa  així,  quedant  el  eos 
del  pare  dintre  la  pega,  sens  que  pugui  esser  reconegut. 
L'endemá  la  viuda  y  les  filies,  sense  voler,  delaten  ab  llurs 
plors  la  mort  del  pare;  empero'l  germá,  al  punt  d'entrar  la 
justicia  a  la  casa,  se  fereix  ab  el  propri  coltell,  y  aixi  pretex- 
ten esser  aquesta  la  causa  de  llur  plant. 

Tercer  día:  el  savi  Lentules  esplica'l  conté  de  la  muller 
adúltera  qui,  essent  sorpresa  fóra  de  casa  per  son  marit, 
aquest  la  tanca  al  carrer  y  no  vol  obrir-la;  empero  la  dona, 
f ingint-se  desesperada,  tira  una  grossa  pedra  dintre'l  pon;  el 
marit  eren,  peí  soroll,  qu'es  ella  meteixa  qui  s'hi  es  Heneada, 
devalla  pera  socórrer-la,  empero  mentrestant  la  muller  as- 
tuta's  fica  per  la  porta  qui  era  romasa  oberta,  y  tanca'l 
marit  fóra.  Es  el  marit  aleshores  qui  se  les  té  d'heurc  ab 
les  guaytes  qui  van  patrullant  per  la  ciutat  pera  apoderar-se 
deis  trenuytadors,  y  ha  d'anar  a  passar  la  nit  a  la  presó. 

La  madrastra  refereix  a  l'Emperador  el  cas  del  senescal, 
qui,  per  interés,  lliurá  sa  propria  muller  al  rey,  malalt,  al 
qual  els  metges  havíen  prescrita  tan  singular  terapéutica. 
El  senescal,  sense  fer  cas  de  la  resistencia  de  sa  muller 
a  una  cosa  tan  monstruosa,  la  obliga,  comptant  quc'l  rey  no 
coneixería  l'cngany,  fent  que  abans  de  l'auba  la  muller  des- 
aparegués  del  seu  costat;  mes,  havent  vingut  la  claror  y 
essent  descobert  el  cas,  davant  les  protestes  de  la  dona  per 
sa  ignocencia,  fou  el  senescal  despossehit  de  totes  les  ho- 
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nors,  per  creure'l  rey  que  qui  per  interés  s'era  feta  traició  a 
sí  propri,  mal  podría  no  esser  traydor  ais  demés. 

Quart  día:  Melquider,  altre  deis  set  savis,  narra'l  fet  de 
la  dona  sagnada  peí  seu  niarit  vell,  al  qual  ella  havía  juga- 
des  unes  q  fiantes  tretes  de  mal  gust  pera  probar-lo  si  sería 
prou  pacient  pera  soportar  el  cárrech  de  cugucía  que  trac- 
tava  d'endossar-li.  El  marit,  aparentant  resignar-se  sempre 
per  l'amor  qu'ella  li  inspirava,  fa  venir  un  día'l  barber,  al 
qual  obliga  a  sagnar  la  seva  imprudent  muller  en  abdós 
bracos,  deixant-la  poch  menys  qu'exánime. 

Oposa  a  n'aquest  exemple,  la  Emperatriu,  el  de  l'encan- 
tador  Virgili.  Aquest  havía  enees  una  foguera  mágica, 
cremant  día  y  nit,  al  costat  de  la  qual  fou  construida  una 
torre,  ab  un  guardia  de  bronze  armat  d'un  arch,  ab  un  rétol 
qui  deya:  <  A  qui'm  fereixi,  tiraré,  y  la  foguera  s'apagará.  - 
Un  foll  temerari  tira  una  pedra  contra  l'estátua,  y  s  seguí  lo 
que  s'anunciava:  la  foguera  s'apagá,  y,  lo  quiespitjor  enca- 
ra, no  havent  estat  castigat  degudament  el  sacrílech,  n'es- 
devingué  la  mort  de  l'emperador,  essent  Roma,  hont  aixó 
passava,  invadida  d'exércits  enemichs:  la  causa  indirecta'n 
fou  l'haver-se  fet  enderrocar  una  altra  torre,  construida  peí 
meteix  Virgili  y  la  qual,  per  arts  mágiques,  indicava  de 
totes  les  provincies  de  l'imperi  l'estat  de  submissió  o  rebet- 
lía  en  que's  trobessin,  pera  poder-hi  concórrer  tot  seguit 
(una  mena  de  marconigrafía  anticipada  a  les  invencions 
deis  temps  moderns);  uns  estrangers-espíes,  coneixedors 
de  la  missió  d'aytal  torre,  fingint  haver  descoberts  uns  tre- 
sors  enterráis  prop  del  lloch  hont  aquella  s'aixecava,  in- 
duiren  l'emperador  a  fer  sotscavar  els  fonaments  de  la 
construcció,  la  qual  caygué  enrunada,  quedant  l'imperi  a 
mercé  deis  enemichs,  com  ja  s'ha  dit  abans. 

El  cinqué  día  fou  el  torn  de  Cató,  altre  deis  savis,  el 
qual  esplicá  lo  ocorregut  ab  un  mercader  y  son  papagay. 
Aquesta  bestiola  era  de  tan  avisada  condició,  que  refería, 
punt  per  punt,  al  seu  proprietari,  tot  lo  que  s'esdevenía  dins 
la  casa  mentre  aquell  n'era  ausent,  y,  entre  altres  coses,  les 
entrades  y  sortides  d'un  amich  de  la  esposa;  lo  qual  era  fort 
endespler  del  marxant.  La  muller,  volent-se  venjar  del  papa- 
gay, una  nit  en  que  rebía  l'amant  perque'l  marit  era  fóra, 
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imagina  picar  ab  un;i  niat,;i  sobre'l  terrat,  pera  íer  veure 
que  tronavaí  simuló  llampeclis  per  medí  de  cándeles  ence- 
y  remulla  laucrll,  íent-li  caure  aygua  danmnt  a  travers 
d'uns  forats  practicáis  ala  tculada.  El  papagay,  l'endeina. 
digué,  com  solía,  al  mercader  tot  lo  que  la  nit  passada  era 
ocorregut,  no  deixant  de  parlar-li  deis  trons  y  Hamps,  y  de 
la  pluja  que  havía  degut  soportar,  sense  que  la  dona,  ocu- 
pada ab  1  altre,  haguéfl  curat  d'aixoplugar-lo  a  n'ell.  La  dona, 
prevalent  se  del  fet  evident  de  que  la  nit  passada  era  estat 
serena  com  la  qui  mes,  acusa  de  falsetat  al  papagay,  con- 
vencent  al  marit  de  sa  ignocencia.  El  llorito  fou  mort  peí 
marit  indignat  contra  ses  falces  delacions. 

La  madrastra  «splica  peí  seu  compte'l  fet  següent:  Un 
emperador  de  Roma  tenía  set  savis  en  la  seva  cort,  qui 
s'eren  confabuláis  pera  emparar-se  de  les  riqueses  deles 
gents  de  l'imperi,  aprofitant-se  de  que  l'emperador  havía 
perduda  la  facultat  del  veure;  empenYls  savis  no's  donaven 
compte  de  la  causa  d'aytal  ceguera.  A  instancies  de  la  em- 
peratriu  son  obligáis  els  savis  a  procurar  pera  que  la  malal- 
tía  visiva  de  l'emperador  sía  prest  guarida,  y  aquells  reco- 
rren a  l'encantador  Merlí.  El  nou  personatge  intervé  dient  a 
l'emperador  que  faci  cavar  dins  la  cambra  hont  dorm:  al 
íer-ho  apareix  una  caldera  qui  bullía  ab  set  bulls,  essent 
aixó  la  causa  de  la  misteriosa  ceguera  de  l'emperador. 
Revela  a  n'aquest  el  tal  Merlí  que,  fent  escapear  l'un  darre- 
ral'altre'ls  set  savis,  els  set  bulls  de  la  caldera  mimarán 
un  per  un  y  l'emperador  recobrará  la  vista.  Y  fet  alió,  suc- 
ceeix  tal  com  se  desitjava. 

Josep,  el  sisé  savi,  ve  oportunament  a  esplicar  la  histo- 
ria (semblant  per  molts  c  -nceptes  a  la  intriga  que  tractava 
de  combatre)  d'una  madrastra  qui,  c'esprés  d'amagar  la  copa 
de  molt  preu  ab  que'l  seu  marit  bevía,  dintre  d'una  caixeta 
del  fill  d'aquell,  al  qual  la  dona  volía  perdre,  l'acusá  del 
lladronici.  La  caixeta  es  oberta,  y  trobada  la  copa,  troceja- 
da  de  mala  manera,  dona  ordre'l  pare  de  fer  anegar  dins  la 
mar  a  son  propri  fill;  lo  qual  fet,  intervenen  els  oncles  de  la 
criatura,  fan  averiguacions  y  acaben  per  descobrir  la  mali- 
feta  de  la  madrastra,  la  qual  es  cremada  viva. 

Exemple  de  la  madrastra:  un  pare  tenía  una  filia,  a  la 
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qual  deixava  en  excessiva  llibertat  y  no  reptava  may,  ni  li 
impedía  que  festegés,  ni  que'ls  macips  entressin  en  sa  casa. 
Un  deis  pretendents  hagué  de  manifestar  el  desitg  de  ca- 
sar-se  ab  la  noya,  y  aquesta,  pera  disposar  de  mes  llibertat 
y  pera  apoderar-se  deis  béns  del  pare,  fa  que'l  seu  preten- 
dent  el  mati  a  traició,  una  nit  al  retornar  aquell  a  casa. 

Convencut  una  darrera  vegada  l'Emperador  per  l'exem- 
ple  recontat  de  sa  muller,  dona  ordre  al  següent  día  de 
matar  l'infant.  Quan  s'anava  a  complir  aytal  ordre,  esdevé'l 
darrer  deis  savis,  Aron,  qui  anuncia  que'l  deixeble  haurá  de 
recobrar  l'endemá  rneíeix  Tus  de  la  paraula,  segons  que 
pels  estéis  li  ha  estat  revelat. 

L'Emperador  convoca  a  tothom  pera'l  día  següent,  y,  en 
efecte,  passats  ja'ls  set  díes  perillosos,  l'infant  parla,  posa 
de  manifest  l'acte  imaginat  per  la  madrastra  pera  fer-lo 
perdre,  y  proposa  a  son  pare  un  combat  a  ultranca,  en  el 
qual  un  cavaller  lluyti  per  ell  y  altre  per  la  falsa  acusadora. 

Realisat  el  combat,  es  vencut  el  cavaller  qui  represen- 
tava  la  madrastra,  y,  en  conseqüencia,  declarada  culpable, 
aquesta  es  lliurada  a  la  foguera. 

Aytal  es  l'análissi  del  contengut  del  Llibre  dels  Set 
Savis  ab  que  compta  la  nostra  literatura.  El  poema  cátala 
conté  mes  de  tres  mil  versos,  acabant  ab  els  següents,  qui 
declaren  ben  bé'l  genre  literari  a  que'l  redactor  de  la  nostra 
versió  entenía  pertanyíen  els  materials  ab  que  s'era  forma- 
da la  narració  tota  sencera: 

«Los  aximplis  son  acabats, 
e,  si'ls  avets  be  scoltats, 
be  hi  podets  aver  apres; 
aqui  porets  be  profitar 
si  be  los  volets  escoltar.» 

La  historia  d'aquest  llibre,  de  procedencia  oriental  anti- 
quíssima, quedaría  resumida  dient  que  f iguraentre  les  redac- 
cions  de  la  forma  dita  occidental  del  Sendebar  índich;  cmpe- 
ró'ns  será  fácil  ampliar  la  noticia  ab  algún  detall  mes. 

L'original  sánscrit,  com  la  traducció  persa  qui  degué 
servir  d'intermediari  pera  l'arábiga,  y  aquesta  igualment, 
se  donen  per  perduts.  Del  text  arábich  hagué  de  sortir-ne 
la  traducció  siriaca,  y  d'aquesta  la  grega,  feta  a  les  darre- 
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de  le  onzena  centuria  pef  Miquel  Andreopolosi  ab  el 
titol  de  Syntipas;  aquesta  wr  ló  nubla  eaaer  la  qui  millor 
den  repn  tentar  el  text  primitiu  Hi  ha,  en  según  lloch,  una 

versió  hebraica,  del  segle  xm.e,  U  ta  probable al  del  text 

arábich,  essent  el  nom  de  dita  versió  Mtsohié  Sandabar  \ 
rábolea  de  Sendebar).  Si  eamentem  el  text  arábich  deis  Set 
visírs  tinelos  en  el  llibre  de  les  .1//'/  y  una  nils),  y  el  c.endu- 
bete  o  Sendebar  castellá  (1),  traduit  directament  de  l'ará- 
bich  en  el  segle  xin.é,  haurém  anoinenat  les  principáis  ma- 
nifestacions  de  la  forma  oriental  del  Sendebar. 

Per  lo  qui  ía  referencia  al  grupo  occidental  de  les  ver- 
sions  de  la  llegenda  qui'ns  ocupa,  es  encara  mes  nombrós  y 
variat.  A  les  acaballes  del  segle  xn,  el  monjo  Joan  d'Alta 
Silva  dona  forma  llatina  al  llibre,  sots  el  títol  de  Historia 
septem  sapieniium  Romae;  després  vingué  la  redacció  fran- 
cesa, métrica,  intitulada  Dolopathos,  obra  d'un  poeta  ano- 
inenat Herbert;  encara  una  altra  forma  francesa,  en  vers, 
del  segle  xn,  y  una  en  prosa,  en  el  meteix  idioma,  del  i 
finalment,  una  forma  italiana  ab  el  títol  d'Erasto,  apareguó 
impresa  l'any  1542. 

Per  lo  que  toca  a  la  nostra  península,  ha  donat  lloch  el 
Llibre  dkls  set  savis  a  qtiatre  manifestacions,  essent  la 
mes  antiga  d'ellesla  catalana, que  ja  hemestttdiat  ab  totade- 
tenció,  la  qual  ens  ha  estat  pervinguda  en  un  manuscrit  de 
les  darreríes  del  xiv.é»  segle,  conservat  a  la  biblioteca  muni- 
cipal de  Carpentras.  Les  altres  versions,  totes  tres  en  caste- 
llá, son:  la  de  Diego  de  Cañizares  (de  mitjansdel  segle  xv); 
la  impresa  a  Burgos  en  1530,  la  qual,  segons  sembla,  es  la 
meteixa  que,  refosa  per  en  Marcos  Pérez,  continuava  impri- 
mint-se  el  segle  passat;  y  la  de  Pedro  Hurtado  de  la  Vera, 
traduida  de  YErasto  italiá  en  1573. 

El  text  cátala,  donat  a  conéixer,  en  1878,  per  en  Mussa- 
fia,  ha  estat  reproduit  no  fa  molí  per  la  Societat  Catalana 
de  Bibliófils,  de  Barcelona.  Aytal  versió  catalana,  segons 


(1)  Aquesta  versió  ha  estat  publicada  no  fa  gayres 
anys  sots  el  títol  de  Libro  de  los  engaños  e  los  asavamienlos 
de  las  mugeres,  peí  senyor  Bonilla  y  San  Martín,  dins  la  Bi- 
blioteca Hispánica  (Barcelona,  1904). 
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el  senyor  Ignaci  de  Janer,  autor  de  la  noticia  qui  encapca- 
Ia'l  volúm  de  la  edició  referida,  se  colaciona  prou  exacta- 
ment  ab  un  text  francés  en  prosa  (1),  ab  el  qual  ofereix 
¡'analogía  de  no  possehir  l'exemple  del  darrer  deis  set  savis 
(qu'en  altres  versions  es  el  famós  conté  de  La  Matrona 
d'Efeso)  (2);  en  el  text  cátala,  com  en  el  francés  de  referen- 
cia, el  seté  savi's  limita  a  anunciar  el  desenlia?  del  con- 
flicte,  acabant  l'obra  ab  l'episodi  de  la  batalla  a  ultranza, 
talment  com  mes  amunt  s'es  detallat. 

No  sembla  pas  que'l  text  cátala  de  que'ns  hem  ocupat 
hagi  estat  gayre  popular  a  Catalunya:  la  major  difusió  as- 
solida  entre  nosaltres  peí  Llibrc  deis  sel  savis  de  Roma 
correspón  a  la  redacció  castellana  d'en  Marcos  Pérez,  im- 
presa a  Barcelona  repetidament  en  aquells  plechs  d' histories 
qu'editaven  encara'ls  nostres  romancistes  del  segle  xix  (3). 

No  podrém  parlar  aquí  sino  niolt  de  passada  del  llibre 
deis  Diálechs  de  Sant  Gregori,  papa,  el  text  cátala  del 
qual  existeix  en  dos  manuscrits,  un  del  xivén  y  altre  del 
xvén  segle,  encara  inédits. 

El  senyor  Jaume  Bofarull,  qui  ha  feta  la  descripció  deis 
dos  códexs,  dona  les  rubriques  del  primer  d'ells,  lo  qual 
permet  veure  la  composició  del  text  caíala,  dividit  en  quatre 
llibres  com  l'original  llatí.  Per  la  suscripció  final  que  porta'l 
susdit  manuscrit,  se  veu  que'l  copista  (no  sabém  si  traduc- 
tor) se  deya  Bernat  d'Oller,  y  acabava  sa  tasca  l'any  1340. 

El  meteix  senyor  Bofarull  publica  mes  endavant  un  fas- 
cicle  (4),  contenint  alguns  deis  exemplesdels  Dialogorum 


(1)  Publicat  en  1838  per  M.  Le  Roux  de  Lincy;  obra  ci- 
tada. 

(2)  Aquest  célebre  conté  que,  com  tothom  sab,  se  troba 
ja  en  el  Satyricon  de  Petroni,  apareix  igualmcnt  en  el  llibre 
de  Les  Fanlcs  d'Isop  (Llibre  tere,  faula  IX). 

(3)  Una  darrera  estampado  d'aquestes,  d'indubtable 
procedencia  barcelonina,  encara  que  ab  peu  d'imprempta  de 
Madrid,  ha  d'esser  posterior  al  1  «76.  perqué  entre  les  obres 
del  meteix  editor  anunciades  en  la  coberta  del  quadern,  hi 
ha  la  historia  de  la  guerra  civil  cspanyola. 

(4)  Exemplis  e  Míreteles  de  Scni  Bcnet  rccomplats  per 
Sent  Gregori  Papa  en  lo  sen  ¡libre  deis  Dialechs;  d'un  Codc.v 
cátala  del  quinten  segle.  (Vilanova,  19  KM 
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mt  l'.(Mict)  seguinl  la  ili<."  del  legón  nvis  dos 
ni  ti  1 1  text  diferenl  de  i . .  1 1  r« 
antic  h¡  per  manei  n  duea  l*  b  versii 

tnplari  de  Sant  (¡regori'l  Many,  que  p<  ,  i  nostrn 

literatura.  Es  de  desitjar  que  la   publicado  Integral  d'a- 
quests  dos  textes  no's  fací  esperar  ga\ 

Certs  exemplcs  del  papa  Gregori,  alguns  rpisodis  de 
les  vides  deis  sants,  moltes  tradicions  de  carácter  reli- 
giós,  augmentat  tot  aixo  ab  altres  materials  anecdotichs 
procedents  del  Valeri  Maxim,  y  rucara  ab  faules  de  pro- 
cedencia oriental  y  de  les  meteixes  d  Isop;  heusaquí  la 
heterogénea  composició  del  Ri  <  i  1 1-  de  Bximplis  b  M 

CLFS,  GEST1  M    PAULES]     \¡.ii;i  S   LIGBHDES,   ORDENADBS    I 

A-B-C,  donat  a  llum  peí  benemérit  don  Marián  Aguiló  en 
dos  volums  de  la  seva  Biblioteca  Catalana  (1). 

El  copiós  exemplari  de  que's  tracta'ns  permet  conéixer 
l'esperit  ecléctich  deis  compiladors  mitg-evals  y  la  manca 
de  seny  <  ríticli  ab  que's  procedía  a  la  formació  d'aquesta 
mena  de  corpas  doctrináis.  El  propri  editor  fa  remarcar, 
dins  el  prolech  de  la  seva  publicació,  la  desigualtat  en  el 
mérit  literari  y  encara  en  la  moralitat  que  presenta  aquesta 
massa  considerable  de  narracionsdevotes.de  simples  anee- 
dotes,  de  puerilitats  y  d'ingenuitats  de  tota  mena,  entre  les 
que  hauría  procedit  fer  una  tría,  si  un  interés  arqueológich 
superior  no  bagues  reclamat  la  conservació  integral  d'un 
llibre  per  tants  conceptes  digne  d'estudi.  El  desenrotllo 
que  presenten  algunes  de  les  contalles,  contrasta  ab  la 
concisió  d'altres,  per  manera  que,  sense  moures  del  Reci  i  i 
d'Eximplis,  fóra  possible  anar  seguint  el  desplegament  de 
la  faula  o  anécdota,  en  rondalla,  y  en  noveleta  exemplar, 
sense.  empero,  excedir  may  els  límits  de  concisió  narrativa 
imposats  peí  carácter  de  la  compilado. 

Aquesta  apareix  formada  traduint  directament  deis  ori- 
gináis llatins  els  textes  posats  a  contribució,  segnns  se 
desprén  de  les  sota-rubriques  que  conserva,  cscrites  en  la 


(1)    Barcelona,   1881;    completáis  ab  un  prolech  peí 
senyor  Ángel  Aguiló  en  1904. 
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llengua  eclesiástica.  El  manuscrit  cátala  data  del  cbmen- 
catnent  de  la  quinzena  centuria,  y  es  un  códex  en  pergamí, 
ab  miniatures,  qui's  troba  actualment  en  la  biblioteca  uni- 
versitaria de  Barcelona. 

Ben  conegut  es  de  tothóm  el  llibre  llatí  deis  Fets  y  dits 
memorables  dels  romans,  compilat  per  Valeri  Máxim,  ab 
el  nom  del  qual,  simplement,  era  coneguda  l'obra  en  la  edat 
mitjana,  liavent  assolituna  grandíssima  consideració  y  mul- 
tiplicant-se'n  els  tresllats  en  la  llengua  original  y  les  tra- 
duccions  a  totes  les  vulgars. 

Se  tracta  d'un  aplech  bastant  copiós  d'anécdotes  de  ca- 
rácter histórich,  empero  d'una  autenticitat  a  cada  pas  molt 
discutible.  Es  el  conjunt  una  interessantíssima  visió  de  leu 
costums  antigües,  y  per  aixó,  sens  dubte,  es  que'l  Valeri 
Máxim  fou  considerat  pels  nostres  avis  com  un  dels  histo- 
riáis mes  dignes  de  crédit.  Empero,  com  tothóm  sab,  ni  la 
ordenado  dels  materials  respón  a  una  successió  cronoló- 
gica dels  fets,  sino  al  carácter  dels  meteixos,  formant  agru- 
pacions  d'acort  ab  els  temes  glosats,  ni  sempre's  reporten  a 
personalitats  de  primera  magnitut  en  la  historia  romana, 
essent  molt  sovint  de  personatges  anónims  y  ab  circumstan- 
cies  forca  imprecises.  En  resúm:  nosaltres  no  hem  sabut 
may  veure  en  Valeri  Máxim  un  historiador;  es  mes  aviat  un 
moralista  a  la  seva  manera,  servint-se  d'exemples  y  anecdo- 
tes  recullides  delsllibres  y  de  taboca  del  poblé,  exactament 
com  hem  vist  que  s'eren  formats  els  exemplaris  mitg-evals, 
sobre  tot  el  Recull  d' Eximplis,  en  el  qual  apareix  posada  a 
contribució  l'obra  del  propri  Valeri. 

La  compilació  de  que  tractém  fou  traduida  en  nostre  ca- 
talanesch,  devers  l'any  1390,  per  Fiare  Antoni  Cañáis,  de 
la  ordre  dels  frares  predicadors;  el  traductor  endrecá'l  seu 
treball  al  cardenal  don  Jaume  d'Aragó,  prelat  administrador 
de  la  seu  valenciana  y  gran  protector  d'aqucll.  Molt  satisfet 
degué  quedar-ne  aquest  honorable  prohóm,  y  molt  profito- 
sos  haguc  de  trobar  els  exemples  de  savia  y  recta  adminis- 
trado, de  respecte  a  les  coses  sagrades  y  ais  drets  dels 
ciutadans,  que'l  Valeri  reportava,  com,  poch  després  d'en- 
llestida  la  traducció  de  l'obra  llatina,  el  cardenal  n'enca- 
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rr i  L'a  mi  trrsllat  sobre  pergami  a  un  déla  m '  s  destns  copit- 
tr^  de  Valencia,  en  Bartol  de  Cavalls,  qui'n  fea  una  obra 
menl  suinptuosa.  L'obgectc  d'aquesta  comanda  era  sa- 
r  un  dente  d'agrahiment  ab  qnc'l  cardenal  don  Jaume's 
considera  va  lligat  envera  els  consellers  de  Barcelona,  per 
les  atencions  guardades  a  llnfant  En  Pere,  pare  del  carde- 
nal, y  a  n'ell  meteix  durant  la  seva  adolescencia  passada  a 
la  ciutat  comtal. 

El  propri  Cavalls  fou  el  missatger  encarregat  de  la  pre- 
sentado del  llibre  ais  consellers  barcelonins,  acompanyant- 
se  d'una  lletra  de  don  Jaume,  escrita  de  la  següent  tenor: 

«  Cars  amichs:  Com  Nos,  studiant  algunes  vegades  en  lo 
»  Valeri,  veeiam  que  les  notables  istories  e  fort  excellents 
»  auctoritats  que  allí  son  posades,  si  be  son  enteses  e  con- 
>  siderades  son  molt  profitoses  a  la  anima  e  al  eos,  e  al 
»  regiment  de  la  cosa  publica  e  familiar,  e  axi  en  temps  de 

guerra  com  de  pau,  e  en  temps  de  necessitat  com  de  pros- 
»  peritat,  hauem  feyt  lo  dit  libre  transladar  de  latí  en  ro- 
»  mane,  per  co  quels  lechs  qui  no  entenen  latí,  legint  e  estu- 
»  diant  lo  dit  libre  ne  retenguessen  algunes  coses  profitoses 
»  e  honorables,  segons  Deu  e  lo  mon;  car  en  lo  dit  libre  se 
» tracta  habundantment  de  totes  aquelles  coses  que  son 
'  necessaries  a  fer  lom  perfet  e  acabat.  Lo  qual  libre  es,  a 
»  nostre  parer,  fort  couinent  a  tota  edat:  ais  de  edat  per- 

feta,  per  90  que  com  serán  posats  en  los  officis  publichs, 
»  lo  regiment  de  la  cosa  publicha  quels  es  comanat  sia  mils 
»  administrat  e  regit;  e  ais  fadrins,  per  qo  que  axi  com  ara 
»  aprenen  de  legir  en  romances,  deis  quals  los  román  poch 
»  profit,  apenran  en  aquest,  de  que  no  pot  esser  que  non  re- 

tenguen  moltes  notables  e  assenyaíades  coses.  E  com  Nos 
»  siam  certs  que  la  vostra  nobla  Ciutat  enten  mes  en  lo  bon 
»  regiment  de  la  cosa  publica  e  familiar,  que  altra  Ciutat 
»  que  Nos  sapiam,  tant  que  espill  de  gran  exempli  pot  esser 

dita;  a  la  qual  Ciutat  vostra,  Nos  nos  tenim  molt  per  ten- 
»  guts  e  obligats,  per  la  gran  amor  que  hac  al  senyor  Infant 
»  en  Pere,  pare  nostre,  c  a  Nos,  qui  cstant  fadri  nos  nodrim 
»  aquí,  feent  nos  moltes  honors  e  molts  plaers;  hauem  acoi  - 
«dat  de  tranirtreus  lo  dit  Valeri  ai  otnancat,  lo  qual  vos  tra- 
»  metem  per  Bartol  de  Caualls,  scriua  nostre,  qui  lo  dit  libre 
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»ha  scrit,  pregants  vos  que,  haut  esguart  mes  a  la  bona 
»volentat  que  al  do  o  present  queus  trametem,  vullats 
»  acceptar  e  teñir  per  amor  de  Nos  lo  dit  libre,  e  rescriure  a 
»  Nos  ara  e  per  tots  temps  totes  coses  que  puixam  complir 

*  per  honor  de  vosaltres.  E  lo  Sant  Sperit,  cars  amichs, 
»  vos  vulla  teñir  en  sa  guarda.  Dada  en  Valencia  lo  primer 
»día  de  deembre  layn  de  la  natiuitat  de  Nostre  Senyor 
» .MCCC.  noranta  e  cinch. » 

A  la  transcrita  Uejra  correspongueren  els  honorables 
consellers  ab  altra  qui  deya  així: 

« Molt  reuerend  pare  en  Xprist  e  senyor:  Reebuda  ha- 
»  vem  vuy,  per  Bartol  de  Caualls,  escriua  vostre,  vna  molt 

•  gratiosa  letra  vostra,  ensemps  ab  un  fort  bell  e  notable 
»  libre,  appellat  Valerio  Máximo,  transladat  de  lati  en  ro- 
»  mane,  lo  qual  a  Vos,  senyor,  ha  plagut  donar  a  aquesta 
»  Ciutat,  e  al  Consell  daquella.  Per  que,  senyor,  nos  e  aques- 
» ta  Ciutat  vos  fem  tantes  gracies  com  podem;  no  solament 

>  per  la  bellea  e  notabilitat  del  dit  libre,  qui  conté  actes  e 
»  materies  tocants  fort  altament  administracio  e  regiment 
»de  cosa  publica,  e  en  altra  manera  tráete  solemnament  de 
»  moltes  istories  e  auctoritats  fort  notables  e  profitoses  a 
» tota  persona  constituida  en  qualseuol  edat;  mas  encara 
»  molt  mes  per  la  bona  affeccio  que  Vos,  senyor,  per  vostra 
»  merce  hauets  en  acó  mostrada  a  nos  e  a  aquesta  Ciutat,  e 
»  com  laus  plau  hauer  en  memoria  e  per  recomenat  lo  regi- 
ment daquella,  lo  qual,  senyor,  creem  que  mijancant  la  aju- 

»  da  de  Nostre  Senyor  sera  molt  illuminat  per  lo  dit  libre. 
»  E  som  certs,  senyor,  que  segons  la  dita  vostra  letra  com- 
»  memora,  aquesta  Ciutat  hac,  axi  com  hauer  deuia,  gran 
»  affectio  e  bona  voluntat  al  senyor  Infant  en  Pere  de  bona 
»  memoria,  pare  vostre,  e  a  Vos,  senyor,  mentre  que  erets 
•>  aci  constituit  en  edat  pueril,  e  ha  encara,  e,  Deu  volent, 

>  haura  tostemps  a  la  vostra  molt  reuerent  paternitat,  axi 
»  com  aquella  qui  deualla  de  la  casa  Reyal,  e  en  altra  mane- 
»  ra,  per  sa  alta  dignitat,  magnanimitat  e  prudencia  e  altres 
» virtuts  ho  mereix.  E  manats,  senyor,  a  nos  totes  coses  en 
»  que  nos  e  aquesta, Ciutat  puxam  seruir  la  vostra  molt  gran 
»senyoria,  la  qual  Deu  mantenga  per  molts  anys  ab  pros- 
»  peritat  de  persona  e  creximent  donor.  Escrita  en  Barchi- 
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nona  a  deu  diet  de  Deembre  del  any  Mil  trecenta  noranta 
cinch. » 

Ademes,  al  fer-li  entrega  de  la  reposta,  els  consellers 
donaren  a  n'en  paral!  la  turna  de  pinquanta  florina,  en  oua- 
1,1. ¡i  d'estrenes,  Begona  consta  en  la  Rúbrica  de  Bruni- 
quer  (l). 

El  preuat  códex  es  avuy  encara  dignament  cuatodial 
dias  el  nostre  arxiu  municipal,  .1  l'enaempa  que  una  copia 
que  del  nieteix  feu  fer  el  Consell  de  Cent  de  la  ciuk.t  (2). 

Desde'l  pr.nt  de  vista  literari  la  tradúcelo  de  ira  Cañáis 
té  totes  les  qualitats  y  detectes  propris  de  l'épocn.  No's 
tracta  d'una  versió  punta;. 1,  sino  d'una  transcripciódelscon- 
ceptes  de  l'original  llatí,  Jeta  atenent  mea  aviat  al  fons  que 
i!  la  lletra.  En  cambi,  per  l'estil,  semprebrillant  y  d'acort  ab 
la  bona  tradició  catalanesca,  niereix  ben  bé  esser  tingut 
aquest  Valerj  Maxim  arroman^at,  com  un  deis  mes  impor- 
tants  monuments  literaris  de  la  nostra  llengua. 

D'una  primitiva  traducció  catalana  del  Valkki  a  que 
sembla  referir-se  en  Cañáis  en  el  prólecli  del  sen  text,  no'n 
tením  cap  noticia,  tal  vegada  perqué  no  han  estat  suficier.t- 
ment  estudiáis  els  códexs  catalans  que  del  llibre  qui'ns 
ocupa  conserven  diferentes  biblioteques  d'Espanya  y  de 
l'estranger.  En  cambi,  se  té  coneixement  d'una  traducció 
castellana,  encara  inédita,  teta  a  base  de  la  catalana  que 
devérn  al  frare  predicador  valencia  (3). 

El  darrer  lloch  en  aquesta  enumerado  de  textes  anec- 
dótichs  qui's  son  parcialment  integráis  o  totalment  a  la  nos- 
tra literatura,  correspón  a  les  Facecjes  de  Poggio,  de  que 
ja  tením  donada  una  lleugera  idea  al  analisar  la  formado 
de  Yísopeí.  Ja  hem  dit  també,  al  remarcar  la  tendencia  de 
la  faula  a  desplegar-se  en  forma  de  contalla  de  mer  entre- 
teniment,  que  aquesta  tendencia  era  representada  sobre  tot 


(1)  En  curs  d'estampació;  vol.  I,  pag.  21 1. 

(2)  En  vista  d'aquests  materials  será  prompte  imprés 
per  primera  vegadal  text  d'en  Cañáis  dintre  la  nostra  Bi- 
blioteca Catalana. 

(3)  Massó  y  Torrents:  Manuscrits  catalans  de  la  Bildio- 
teca  Nacional  de  Madrid;  págs.  92  y  181. 
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dins  el  nostre  fabulari  mitg-eval,  per  Alfonso  y  per  Poggio. 
En  aquest  segón  es  encara  mes  manifesta  qu'en  aquell 
aytal  tendencia,  per  manera  que  alguna  de  les  contalles 
de  l'autor  italiá  mereixeríen  ben  bé'l  nom  de  fabliaux,  si 
haguessin  estat  escrites  en  vers  y  en  una  llengua  vulgar. 
Potser  tot  se  conciliaria  dient:  que'l  Poggio  escrigué  fa- 
W/aw.rpera  gent  erudita,  sens  trahir  la  característica  d'aytal 
genre  literari,  o  sía  l'intent  de  promoure  la  hilaritat  deis 
oyents.  Res  hi  f  a  que  aquests  f  ossin  cardenals  y  alts  dignata- 
ris  de  la  cort  pontificia  del  quatrecents,  car  els  recursos  no 
diferíen,  en  el  fons,  deis  qu'emplearen  els  troveres  picarts 
del  segle  xiv,  pera  engrescar  a  rústechs  y  marxants  con- 
corrents  a  fires  y  aplechs  de  gran  anomenada. 

No  obstant,  deis  materials  reunits  per  Poggio  en  les 
seves  Facecies  no  se'n  podría  dir  aixó  per  igual.  Cert  es 
que'l  contista  italiá  ha  adquirida  la  major  part  deis  seus 
prestigis  per  les  anécdotes  llépoles  del  seu  variat  repertori; 
empero  no  era  aquesta  una  tendencia  esclussiva  de  l'es- 
criptor.  Cal  tornar  peí  bon  nom  del  vell  secretari  apostó- 
lich,  qui,  si  no  era  pas  un  místich,  menys  encara  mereix 
esser  tingut  per  un  cínich.  Parli  per  ell  el  seu  aplech  de 
contalles,  mes  ben  conegut  avuy  que  en  els  temps  del  doc- 
tor Steinhowel. 

Les  Facecies  de  Poggio  son,  unes  Vegades,  verita- 
bles  y  senzilles  faules  isópiques  (1),  altres  vegades  valen 
per  veritables  exemples  moráis  (2),  per  moments  son  noti- 
cies de  simple  curiositat,  supersticioses  y  tot.  En  una  pa- 
raula:  l'home  arreplegava,  ab  esperit  ecléctich,  tot  alio  qui 
impressionava  la  seva  imaginado. 

Tan  sois  una  part,  relativament  petita,  d'aquest  mate- 
rial novelístich  se  troba  en  el  popular  llibre  de  les  Faules 
d'Isop:  heusaquí'l  detall  y  la  correspondencia  entre'ls  títols 
deis  contes  origináis  y  els  deis  traduits: 


(1)  La  facecia  LXXIX  es  la  meteixa  .viij.  del  tere  llibre 
d'Isop:  De  la  Rabosa  y  del  Gall  y  deis  Gocos. 

(2)  Ho  son,  entre  altres,  les  XCVI1I,  XCIX,  CVI,  CXXXI 
y  CCXXIX.  La  LXXI  recorda  tot  seguit  el  cas  d'un  homeyer 
inconscient  que's  reporta  en  les  Llegendes  de  Valtra  vida 
(I,  160-188;  edició  de  la  «  Biblioteca  Catalana  »). 
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!        D'un  pobre  mariner  de 
Ü:iet:i(l). 


II.  -  D'un  metge  qui  cura- 
va'Is  folls. 

VI.  —  D'una  viuda  qui's  Uni- 
rá per  luxuria  a  un  pobre. 

X.  —  D'una  dona  qui  enga- 
nyá  son  marit. 

XXXI. —  D'un  prodigi. 
XXXII.  -  Altre  prodigi  con-) 

tat  per  Huch  de  Sena. 
XXXIII. -Altre  prodigi. 
XXXIV.  -  Altre  prodigi. 
XXXVI.  —  D'un  sacerdot  qui 

dona  sepultura  a  un  gocet. 
XLIII.  —  D'una  jove  qui  acu- 

savason  marit  de  poch  or- 

mejat. 
C.  —  Historia  divertida  d'un 

vell  qui  dugué  l'ase  a  coll. 


Lis  Coi  lb4  i h¡>  de  lltom 

La  xvj.  —  De  la  Dona  qui 
parí  un  infant  per  la  gra- 
cia de  Deu  essent  lo  Marit 
nbsent. 

La  .xix.  —  Del  Foll  y  del  Ca- 
lador. 

La  .xxiij.  —  De  la  Dona  viu- 
da y  de  l'Hipócrit. 

La  .xv.  —De  la  Muller  y  del 
Marit  tancat  en  lo  colo- 
mer. 

La  .xxv.  —De  alguns  mons- 
truos que  foren  en  aquest 
temps. 

La  .xx.  —  Del  Sacerdot  y  de 
son  go(?  y  del  Bisbe. 

La  .xxiiij.— De  una  Dona  que 
acusava  a  son  Marit. 

La  .xxij.  —  Del  Pare  y  Fill 
que  van  a  vendré  lo  ase. 


Son,  donchs,  de  Poggio,  les  faules  XV,  XVI;  XIX,  XX; 
XXII,  XXIII,  XXIV  y  XXV  de  la  secció  anomenada  de  les 
Collectes  dins  les  Faules  d'Isop. 


Aixó  es  tot  lo  que,  dintre'l  genre  primari  de  la  faula  y 
de  l'anécdota  que  acabém  d'estudiar,  posseeix  la  nostra  lite- 
ratura novelesca.  Les  característiques  d'aquesta  mena  de 
narracions  son,  com  s'ha  pogut  veure,  d'una  banda,  la  con- 
cisió  y  l'ausencia  de  tot  recurs  literari,  y,  per  altra,  una 
finalitat  moralisadora  poch  o  gens  dissimulada. 


(1)  Donem  aquests  títols  traduits  de  la  edició  que  tením 
a  la  vista:  Les  Facéties  de  Pogge  traduiles  en  f raneáis,  avec 
le  texte  latín  (Paris,  Liseux,  1878). 
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Alguna  vegada,  com  hcm  vist  també,  la  finalitat  que's 
persegueix  es  fer  riure:  empero  a  Catalunya,  ben  diferent- 
ment  de  lo  que  sabém  de  Franca  ab  els  seus  fabliaux,  aytal 
especialitat  literaria  no  sembla  pas  haver  fet  gran  fortuna: 
tením  les  historietcs  de  Poggio,  de  que  havém  parlat,  ban- 
dejades  rápidament  de  les  edicions  de  VIsopet,  en  el  qual 
havíen  fet  llur  entrada  a  casa  nostra.  Ja  retrobarém  aytal 
tendencia  quan  sía  qüestió  de  parlar  de  la  novela  curta,  re- 
presentada entre  nosaltres  per  la  traducció  del  Decamcron 
de  Boccaci. 

En  cambi,  l'alegoría  a  la  faysó  isópica,  l'anécdota  pseu- 
do-histórica  dins  el  gust  del  Valen',  impregnada  y  tot  de 
sentiment  paga,  y  l'exemple  moral,  penetrat  per  complet  del 
geni  del  cristianisme,  seguint  a  Sant  Gregori,  tot  aixó  ha 
gué  de  conseguir  una  difusió  extraordinaria,  havent  contri- 
buit  a  enriquir  una  altra  manifestado  qui  ja  no  correspón  al 
domini  de  la  novela,  sino  al  del  folk-lore:  ens  referím  al 
proverbi.  Aquest  ha  vingut  a  esser  el  formulari  de  la  mora- 
litat  que  cal  apreciar  en  cada  exemple  de  per  sí,  y  ve  desti- 
nat  a  suplir-lo  moltes  vegades;  car  la  major  forca  de  suges- 
tió  de  certs  proverbis,  dimana  de  la  mes  vigorosa  evocació 
del  quadre  real  o  imaginat  qui'ls  dona  vida,  adhuch  fos 
aquell  d'una  tan  tenue  contextura  novelística  com  en  la 
faula  del  Gall  y  la  pedra  preciosa. 

A  continuado  hem  de  veure  com  l'exemple  moral,  eman- 
dpant-se  de  sos  companys  l'apólech  y  l'anécdota,  dona  un 
pas  mes  dintre'l  camp  de  la  novelística,  transformant-se 
en  narrado  devota  o,  simplement,  exemplar. 
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El  mestre  Menéndez  y  Pelayo,  eti  les  obres  del  qual  no 
solament  troba  un  honi  savies  doctrines,  sino  també  llumino- 
ses  orientacions,  té  escrit  un  paragraf  al  qual  devém  el 
titol  genérich  qui  serveix  de  rúbrica  al  present  capítol: 

«  Casi  irreverencia  parece  hablar  de  la  novela  cristiana 

•  de  los  primeros  siglos,  y  sin  embargo,  es  cierto  que  esta 
»  novela  existía,  á  lo  menos  en  germen,  no  por  ningún  pro- 
»  pósito  de  vanidad  literaria  ó  de  puro  deleite  estético,  sino 

•  por  irresistible  necesidad  de  la  imaginación  de  los  fieles, 

•  que,  no  satisfecha  con  la  divina  sobriedad  del  relato  evan- 
>  gelico  y  apostólico,  aspiraba  á  completarle,  ya  con  tradi- 
ciones, á  veces  muy  piadosas  y  respetables,  ya  con  deta- 
lles candorosos,    que  apenas  pueden   llamarse  fábulas, 

»  puesto  que  del  inventarlas  al  creerlas  mediaba  muy  corta 
»  distancia  en  la  fantasía  fresca  y  virgen  de  los  que  las  in- 
»  ventaban  de  un  modo  casi  espontáneo  »  (1). 

Donchs  bé,  cap  altre  títol  millor  que'l  de  novela  cristia- 
na, fetes  les  salvetats  oportunes  en  quant  al  fons  revelat 
que  puguin  contenir,  escauría  al  conjunt  de  narracions,  de 
diversos  ordres,  empero  d'análega  finalitat  piadosa  y  edifi- 
cant,  de  que  pensém  ocupar-nos  tot  seguit. 

El  nostre  pía  arrenca  just  de  la  materia  obgectc  del 
capítol  precedent:  allá  considerarem  l'exemple,  el  miracle 
(formes  pariones  de  l'apólech  y  de  l'anécdota),  com  a  rudi- 
ments  novelístichs;  ara  ja  es  qüestió  de  la  novela,  no  rcsul- 
tat  d'un  treball  literari  conscient,  sino  fruyt  d'una  necessi- 
tat  doctrinal,  qui  provoca  un  espontani  desenrotllament 
d'aquelles  formes  embrionaries. 


<1)    Obr.  cit.,  vol.I,  pág.  XI. 
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En  aquesta  materia  la  nostra  literatura,  a  l'igual  de  les 
demés  d'Europa,  comenca  per  nodrir-se  del  patrimoni  de 
cultura  universal  representat  per  la  literatura  llati-ecle- 
siástica.  Els  textes  bíblichs  y  evangélichs,  els  escrits  apó- 
crifs  qui  pululen  durant  els  primers  segles  de  la  Esglesia, 
els  miracles  deis  sants  y  les  biografíes  deis  martres,  cada 
vegada  mes  carregades  de  maravellós,  son  les  fonts  inago- 
tables d'inspiració  d'aquesta  literatura  novelesca  cristiana, 
pera  tractar  de  la  qual  ens  es  precís  partir  d'una  classifi- 
cació:  a)  Llegendes  bíbliques;  b)  Narracions  hagiográfi- 
ques;  c)  Visions  de  l'altra  vida  y  viatges  a  ultratomba; 
d)  Contalles  devotes  y  exemplars. 

a)    Llegendes  bíbliques 

Abans  d'entrar  propriament  en  materia,  y  solament  pera 
anar  fent  inventari  deis  antichs  textes  narratius  que  pos- 
seheix  el  nostre  idioma,  recordarém  aquí  la  existencia  de 
diversos  textes  de  la  Sagrada  Escriptura,  contenguts  en 
manuscrits  deis  segles  xiv  y  xv,  que'l  nostre  benemérit  Ins- 
titut  d'Estudis  Catalans  ha  decidit  publicar  en  edició  mag- 
na (1);  ab  lo  qual  se  reintegrará  la  llengua  catalana  en  la 
possessió  d'un  llibre  que  pogué  disfrutar  imprés  abans  que 
cap  altra  llengua  neo-llatina  (2).  Empero,  com  se  compen- 
drá,  no  es  pas  deis  Sagrats  Textes  que  pensém  ocupar-nos, 
sino  d'aquelles  eflorescencies  del  sentiment  cristiá,  aculli- 
des  ávidament  per  la  fantasía  popular  y  divulgades  per  vía 
oral  tant  o  mes  que  per  medí  de  llurs  formes  escrites,  y 
mercés  a  les  quals  arriba  a  constituir-se  una  mena  de  mito- 
logía cristiana,  superior  algunes  vegades  a  les  creacions  de 
la  meteixa  mitología  pagana  clássica. 

Sabut  es  que  les  mes  primitives  manifestacions  d'aquesta 
mena  son,  dins  la  literatura  llatí-eclesiástica,  els  anomenats 
cvangelis  apócrifs,  y  es  d'aquestsd'hont,  moltdejorn,  degué 


(1)  Institut  d'Estudis  Catalans,  Anuari  de  1908,  pág.  28. 

(2)  Sabut  es  que  la  nostra  Biblia  catalana,  traduida  peí 
P.  Bonifaci  Ferrer,  fou  impresa  a  Valencia  en  1478,  y  que 
cap  exemplar,  llevat  d'una  sola  fulla  final,  pogué  salvar-se 
de  la  destrucció  ordenada  en  1564  per  Pius  IV. 
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pendre  la  nostra  literatura  vulgar  quasi  tots  els  elements 
del  que  nosaltres  hem  anomenat  /  legendari  de  la  vida,passió 
y  morí  de  Vostre  Senpor  Jesuerlst,  y  que  haurá  de  constituir 
ab  el  tenipsdos  o  tres  volums  de  la  Biblioteca  Catalana  ». 
Examinan  m  a  continuació  aytals  produccions,  qui  presen- 
ten, a  travers  de  la  llur  ingenua  contextura  literaria,  un  ín- 
teres poétich  extraordinari,  apart  de  l'insuperable  interés 
dramátich  inherent  ais  episodis  de  la  historia  del  Redemp- 
tor,  que  glosen  ab  entera  llibcrtat  d'invenció  narrativa. 

Publicat  en  1873  per  en  M.  V.  Amer,  formunt  el  primer 
volúm  de  la  «Biblioteca»  de  l'Aguiló,  es  prou  conegut  avuy  el 
Compcndi  historial  de  la  Biblia,  intitula  I  GbneSI  DE  Scri. 
b  \,  traducciód'un  text  provenga!,  feta  ab  datadel'any  1451 
per  obra  de  mossén  Guillém  Serra,  rector  de  la  parroquia 
de  Sant  Julia  del  Montseny. 

Aquesta  producció  es  distingida  entre'ls  provencalistes 
ab  el  titol,  qui  apar  esser-li  mes  propri,  de  Crónica  Univer- 
sal (Welichronik).  El  senyor  Paul  Rohde  n'ha  establertes 
les  fonts  en  una  detallada  monografía  (1):  se  tracta,  en 
substancia,  d'una  historia  sagrada  abreviada,  a  la  forma- 
ció  de  la  qual  han  contribuit  la  Vulgata,  alguns  llibres  apó- 
crifs  (sobre  tot  el  de  Nicodemus)  y  diverses  llegendes  de 
carácter  popular  (histories  de  la  Creu,  de  la  moneda  de 
Taré,  de  la  infantesa  de  Jesús,  dejudes.de  la  Verónica,  etc.), 
acullides  piadosament  per  l'anonim  compilador;  tot  lo  qual 
dona  al  Génesi  de  Scriptura  un  interés  extraordinari, 
apart  del  que  té  pera  nosaltres  com  a  text  de  Mengua.  La 
edició  del  llibre  fou  completada  per  un  breu  glosari  ab  els 
equivalents  en  castellá,  que  pera  aquell  temps  devia  sem- 
blar cosa  indispensable. 

Quasi  paralelament  ab  el  text  de  que  acabém  de  parlar, 
reclama  la  nostra  atenció  un  altre  text,  de  formació  molt 
semblant,  y  al  qual,  per  son  contengut  y  carácter,  podría 
atribuir-se'l  titol  de  Vida  popular  de  Jesucrist.  Son  moltes 


(1)    Vegi-s  la  publicació  d'en  Suchier,  Dcnkmülcr  Pro- 
venzalischer  Litcratur  und  Sprachc,  Halle,  1883. 
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les  analogíes  que  presenta  aquesta  producció  ab  la  Crónica 
Universal  dita  Génesi  de  Scriplura,  y  tot  deixa  creure  en  la 
comunitat  de  procedencia  d'abdúes  relacions:  la  Vida,  com 
el  Génesi,  comenca  parlant  de  les  primeres  edats  del  món, 
del  llinatge  de  Jesús,  de  sa  naixenca  y  de  sa  infantesa; 
tracta,  ab  molta  mes  amplitut  que'l  Génesi,  de  la  passió, 
mort,  aparicions  y  resurrecció  del  Redemptor  de  l'humanal 
llinatge,  establint  la  concordancia  entre'ls  quatre  evangelis 
canónichs  y  el  suposat  de  Nicodemus,  al  qual  el  narrador 
sembla  donar  igual  crédit  y  teñir,  talment  com  aquells, 
per  fruyt  de  revelado.  Es,  donchs,  probable,  que  les  dues 
obres  que  parangoném  deguin  llur  existencia  a  un  text 
llatí  únich,  del  qual  serien  refundicions  independents,  pera 
les  quals  els  respectius  redactors  utilisaríen,  en  propor- 
cions  molt  variables,  els  elements  qui  componíen  l'obra 
primitiva. 

La  Vida  popular  de  Jesucrist  es,  com  a  text  cátala, 
mes  antiga  que'l  Génesi,  y  ens  es  conservada  en  un  manus- 
crit  del  xiv.én  segle  (Biblioteca  Nacional  de  París,  espanyol, 
n.°  486).  Per  tractar-se  d'un  original  inédit,  hem  cregut 
útil  transcriure'n  aquí  per  extens  el  títol,  y  les  rubriques 
deis  seixanta-un  capítols  en  que  apareix  dividit: 

«  Assi  parla  de  las  adats  entro  a  la  generado  de  Jhesu- 
ehrist  e  dalguns  miracles  que  ffeu  en  sa  infantesa,  e  del  acor- 
dament  dells  auengelistes  sobra  la  sua  pació. 

Capítol  I.  —De  la  primera  adat. 

II.  —  De  la  sagona  adat. 

III.  —  De  la  tersa  adat. 

IV.  —  De  la  quarta  adat. 

V.  —  De  la  quinta  adat. 

VI.  —  Del  acordament  de  sent  Matheu  e  de  sent  Luc  so- 
bre lo  linatga  de  Josep  espos  de  santa  Maria. 

VII.  —  Com  la  stela  aparech. 

VIII.  —  Com  lo  rey  Arodes  enuia  a  sercar  los  .III.  Reys 
magors  per  so  com  no  eren  tornats  per  el. 

IX.— Com  Josep  e  santa  Maria  e  Jhesus  fugiren  en 
Agipta. 

X.  —  Com  lo  rey  Arodes  ac  anar  a  Roma  e  no  poc  ociura 
los  imfant9. 
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XI.  Com  Josep  e  Sant:i  Mari  8  e  limfant  sen  fugiren  en 
Agipta  e  dalguns  miracles. 

XII.  Com  lo  rey  Arodes  fon   alciure  los  iníants  de 

Betlem. 

XIH.—  Com  Josep  e  santa  Mtiria  e  limfant  son  tornaren 
en  Judea  e  deis  miracles  que  limfant  Jhesus  leu  aqui  deis 
qui  fan  a  racomtar. 

Xiv.  —  Judes  Ascariot  uane  Jhesu  Chribt  per  .XXX. 

diners. 

XV.  —  Com  Jhesus  sana  lo  digous  ab  sos  dicipols. 

XVI.  -  Del  sermo  que  feu  Jhesu  Christ  apres  de  la 

sena. 

XVII.  -  Com  Jhesus  aora  .III.  uagades  en  lort  de  Gets- 

semani. 

XVIII.  -  Com  los  jueus  prangueren  Jhesu  Christ  e  Judes 

los  liura  en  lus  mans. 

XIX.  -  Com  sant  Pere  naga  Jhesu  Christ  la  primera  ueu. 

XX.  -  Com  sant  Pere  nega  Jhesu  Christ  la  segona  e  la 
tersa  uagade. 

XXI.  —  Com  jutgaren  Jhesu  Christ  a  mort  en  lo  palau  de 

Cayfas  bisba. 

XXII.  —  Com  Judes  Escariot  senforcha  ell  mateix. 

XXIII.  —  Com  uengren  du  en  altre  los  diners  de  que 
Jhesu  Christ  fo  uanut. 

XXIV.  —  Del  linatga  de  Judes  Escariot. 

XXV. —Com  los  jueus  acosauen  Jhesu  Christ  dauant 
Pilat  e  com  el  intra  sa  umiliaren  les  senyeres  de  Israel. 

XXVI.  —  Com  los  jueus  acusaren  Jhesu  Christ  dauant 
Pilat. 

XXVII.  —  Com  Pilat  trames  Jhesu  Christ  a  Erodes  e  com 
Arodes  lo  feu  ascarnir  e  apres  tornar  a  Pilat. 

XXVIII.  —  Com   Nicodemus    empara  la  rao  de  Jhesu 
Christ  e  parla  per  el. 

XXIX.  —  Com  alguns  comtareu  dauant  Pilat  los  miracles 
que  Jhesus  los  auia  fets. 

XXX.  —  Com  Pilat  sa  posa  en  la  cadira  per  jutgar  Jhesus 
e  com  lo  feu  asotar. 

XXXI.  -  Com  los  caualers  de  Pilat  escarnien  Jhesu 
Christ. 
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XXXII.  -  Com  menaren  crucificar  Jhesu  Christ  e  feren 
portar  la  creu  a  Simón  Sireneu. 

XXXIII.  -  Del  titol  que  Pilat  feu  posar  sobra  la  creu  on 
monsenyor  Jhesu  Christ  fo  crucificat. 

XXXIV.  —  De  quin  fust  fo  la  creu  ni  don  uench. 

XXXV.  —  Com  santa  María  fo  comenade  a  Sant  Johan  e 
con  sa  ascurai  lo  sol  e  foren  tanebres. 

XXXVI. -Com  Jhesu  Christ  estant  en  la  creu  crida  a 
Deu  lo  Para  e  donarenli  a  beure  fel  e  uinagre. 

XXXVII.  —Com  trancaren  les  carnes  ais  ladres  e  fariren 
Jhesu  Christ  ab  la  lansa. 

XXXVIII. —  Com  Josep  d  Arimacia  e  Nicodemus  sotera- 
ren  lo  cors  de  Jhesu  Christ. 

XXXIX.  —  Com  los  jueus  materen  en  preso  Josep  d  Ari- 
massia. 

XL.  —  Com  los  jueus  posaren  gardes  al  moniment. 

XLI.  —  Com  los  sants  parlaren  ab  gran  alagria  en  infern 
com  viren  la  luu  del  fil  de  Deu. 

XLII.  —  Com  lo  Satanás  se  rauela  ab  lo  diable  porter 
que  auia  nom  Infern  e  com  Jhesu  Christ  trenca  les  portes 
en  trasch  los  sants  Pares. 

XLIII.  —  Com  Jhesu  Crist  mes  Adam  e  los  sants  en  Pa- 
radis  e  axiren  contra  el  Elies  e  Anoch  el  ladre. 

XLIV.  —  De  la  rasuraccio  de  Jhesu  Christ. 

XLV.  —  Com  Jhesu  Cris  aparee  a  Josep  d  Arimatia  el 
trasc  de  preso. 

XLVI.  —  Com  les  .III.  Maries  uengren  al  moniment  untar 
Jhesu  Christ. 

XLVII.  —  Com  sant  Pere  e  sant  Johan  uengeren  al  mo- 
niment. 

XLVIII.  —  Com  Jhesu  Crist  aparee  a  sant  Jacme  maior 
fil  d  Alfeo. 

XLIX.  —  Com  Jhesu  Crist  aparech  a  santa  Maria  Macde- 
lena. 

L.  —  Com  los  jueus  pagaren  les  gardes  per  so  que  dige- 
sen  que  om  los  auia  emblat  lo  cors  de  Jhesus. 

LI.  — Com  Jhesu  Crist  aparech  a  les  fembres  en  la  ca- 
rera. 

LII.  -  Com  aparech  Jhesu  Crist  la  tersa  ueu  a  sant  Pere. 

8 
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,  ni      Con  Jnesii  Crltt  aparech  la  lili-  aagatfe  ■   U. 
diclpolsqul  anauena.I.castel  qui  i  nomEmaü 

i  [y.       Comjheau  Ci  al»  di  Ipola  en  huna 

portes  estant  tancadea.  . 

¡.V.      Com  dix  sant  Tomas  que  no  crearla  Jhesu  Crist 

isucital  s¡  no  no  ueya. 
LVI.  -  Com  Jhesu  Crist  aparech  ais  dic.pols  e  erey  Sant 

Tomas.  ,       .  ,         .     m0mm 

LVII.  -  Com  Jhesu  Crist  aparech  ais  dcxebles  a  la  mal 

de  Tabaria.  .  IM  . 

LVIII.  -  Com  Jhesu  Crist  aparech  ais  dicipols  en  Galilea 
els  mana  anasen  pradicar  la  sua  paraula. 

L1X.  -  Com  Jhesu  Crist  aparech  ais  dicipols  lo  día  do  la 

Asensio. 

LX  -  Del  fet  del  día  de  la  Asencio. 

LXI.  -  Com  nostro  Senyor  mostra  que  el  uerament  re- 
sucita e  quantes  ueus  aparech. » 

Elmanuscrit  en  qüestió  pertany  a  la  Biblioteca  Nacio- 
nal desde  l'any  1888.  Abans  havía  pertenescut  a  la  familia 
Lesdiguiéres,  al  convent  de  Marmoutiers  y  a  la  biblioteca 
de  lord  Ashburnham  (1). 

El  Llibrk  de  Qamaliel,  de  qne'ns  toca  parlar  ara,  es 
la  narrado  deis  íets  ocorreguts  desde  la  entrada  de  Jesu- 
-rist  a  Jerusalém,  fina  al  moment  de  la  seva  gloriosa  ascen- 
sió.  Qamaliel,  el  suposat  autor  d'aquest  escrit,  apareix  com 
atestimoni  presencial  d'una  part  deis  aconteixements  que 
s'hi  relaten,  havent-ho  estat  deis  demés  altres  dos  perso- 
najes, Joseph  d'Arimathea  y  Nicodemus.  Posatsd'acort  els 
tres  pera  escriure'ls  fets  de  la  Passió  en  qu'eren  intervin- 
-uts,  fou  el  Llibrk  de  Qamaliel  el  resultat  d'aytal  colabo- 
rado, essent-ne'l  principal  autor,  Qamaliel,  qui  dona  nom 
al  llibre.  Empero,  en  realitat,  es  l'evangeli  de  Nicodemus  la 
principal  font  d'hont  procedeixen  els  matcrials  qui  integren 
aquesta  producció,  la  qual  fou  traduida  a  la  nostra  llen- 

a,  probablement  del  llatí,  en  dues  diverses  ocasions:  una 

(1 )    Vegi-s  la  noticia  en  el  Catalogue  des  ManuserUs,  de 
Mr.  Morel-Fatio,  n.°  63U. 
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d'aquestes  redaccions  pogué  csser  impresa  ja  en  el  se- 
gle  xv  (1),  essent  romasa  l'altra  en  dos  manuscrits  del  xiv, 
existents  a  l'Escorial  y  al  Vaticá. 

Complement  del  text  anterior  es  la  Historia  de  Li.at- 
zer,  la  qual  comenca  narrant  la  vida  d'aquest  (qui  era  un 
noble  cavaller  de  Jerusalem,  després  santificat)  y  la  de 
dues  germanes  seves,  les  qui  foren  Santa  María  Magdalena 
y  Santa  Marta,  aquella  en  estat  de  pecat,  per  90  com  fcya 
de  son  cors  maravelles,  y  malalta  aquesta  d'una  singular 
enfermetat  qui  l'havíá  empatxada  de  pendre  marit.  Sabutes 
com  Jesús,  al  comencar  ses  predicacions  en  la  ciutat  de 
Jerusalem,  redimí  Tuna  y  guarí  l'altra,  resucitant  nores- 
menys  a  Llátzer,  qui  era  mort,  aleshores  meteix,  de  gran 
malaltía  que  havia. 

Tot  aixó  apareix  explicat,  ab  profusió  de  detalls,  en  el 
llibre  qui'ns  ocupa,  com  y  també  la  visió  haguda  per  Llátzer 
en  l'altre  món;  el  coloqui  que  tingueren,  el  Dimecrcs  Sant, 
Jesús  y  la  Verge  María;  la  historia  de  la  Corona  d'Espines; 
la  de  Dimas,  el  sant  lladrc;  la  deis  Sants  Ignocents,  sacri- 
ficáis peí  rey  Herodes  ab  ocasió  de  la  naixen^a  de  Crist;  y 
les  revelacions  de  VAgnus  Dei  a  Sant  Joan  Baptista,  sobre 
la  Passió. 

Se  faría  difícil  determinar  totes  les  fonts  literaries  qui 
pogueren  contribuir  a  la  formació  d'aquest  llibre  de  la  His- 
toria de  Llátzer:  reminiscencies  de  diversos  textes  apó- 
crifs  (el  de  la  infantesa  de  Jesús,  y  també'l  de  Nicodemus, 
entre  altres)  hi  poden'esser  reconegudes  a  cada  moment, 
ampliant  y  glosant  punts  que'ls  llibres  canónichs  senyalen 
d'una  manera  sumaria;  y,  en  quant  a  lo  demés,  la  fantasía 
popular,  conipletant  ab  intuido  veritablement  maravellosa 
els  aspectes  mes  lutmans  de  les  esecnes  y  fets  deixats  pels 
evangelistes  en  un  pía  secundan,  empero  que'l  poblé  prete- 
nía  coneixer  cspecificadamcnt  y  escatir  fins  a  Ilurs  darre 
res  conseqüencics. 

També,  com  del  Gamaliel,  posseeix  la  nostra  literatura 


(1)    Haebler:    Bibliografía  ibérica    del    siglo    XV  (La 
Haya,  1903),  núm.  287. 
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dues  redaccions  al  menys  d'aquest  llibrc,  tan  variat  com 
interessant,  les  quals  corresponen  a  U  8  dues  d'aquell  altre 
Ilibre  de  que  primerament  liem  parlat  y  que  completen  bi- 
bliográficament;  y  aixó,  no  solanicnt  en  la  versió  impresa 
deis  segles  xv  y  xvi,  Biné  tambó  en  els  códexs  de  la  versió 
manuscrita. 

Al  publicar-sc  impresos,  devers   1490,  els  dos  textes 
bessons  del  Gamaliel  y  del  Llát/.cr  s'hi  afegí  un  tercer  text 
qui  ja  no  havía  de  separar-sc  d'clls  en  les  reimpressions 
ulteriors:  se  tracta  de  la  narrado  intitulada  La  Destri  i 
de  Jerusalém,  de  la  qual  aném  a  ocupar-nos. 

No  sabém  acabar  de  compendre'lsmotius  que  han  tingut 
alguns  tractadistes  moderns  pera  encloure  la  Destrucció 
entre  les  narracions  cavalleresques.  Primer  de  tots,  en 
Pascual  de  Gayangos,  esmentá  aquell  text  en  el  seu  Catálo- 
go de  los  libros  de  caballerías  (1),  en  el  qual  feu  entrar 
també  altres  produccions  tan  poch  sospitoses  de  cavalle- 
resques com  els  Set  savis  de  Roma  o  com  el  Tundal  en  por- 
tugués. Empero,  aixó  no  ha  d'estranyar-nos:  en  Gayangos 
fou  el  primer  qui  va  fer  penetrar  un  raig  de  llum  dintre  la 
intrincada  selva  inexplorada  de  la  producció  novelística 
deis  segles  xv  y  xvi;  empero,  com  es  natural,  avuy  son 
inillor  conegudes  algunes  obres  de  les  quals  aquell  no  po- 
gué  endevinar  el  carácter  a  travers  deis  títols,  única  cosa 
que  de  certs  llibres  degué  conéixer. 

La  Destrucció  de  Jerusalém  es  la  narració  deis  fets 
qui  seguiren  a  la  mort  de  Jesucrist  y  qui  donaren  per  resul- 
tat  la  presa  y  destrucció  de  la  ciutat  deicida,  per  Vespassiá, 
emperador  de  Roma;  explicáis,  no  segons  la  Historia,  sino 
tal  com  els  degué  entendre  la  pietat  deis  cristians  d'ales- 
hores,  es  a  dir,  com  a  cástich  de  Deu  y  compliment  de  la 
predicció  de  Jesús  en  ocasió  de  sa  entrada  a  Jerusalém. 

El  diligent  editor  de  les  Obras  de  San  Pedro  Pascual (2), 
fra  P.  A.  Valenzuela,  religiós  mcrcedari,  acceptant  com  a 
cosa  fóra  de  dubte  l'atribució  a  favor  de  dit  sant  de  la  pa- 


(1)    Biblioteca  de  Autores  Españoles,  vol.  XL. 
Í2)    Roma,  1906-09. 
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ternitat  del  Gamaliel,  del  Llátzer  y  de  la  Destrucció  (en  lo 
qual  no  podém  opinar  igualment),  scnyala  com  a  base  histo- 
rial d'aquesta  darrera  producció'l  llibre  de  Flavio  Josefo 
sobre  les  Guerres  deis  Jueus,  y,  com  a  precedent  de  l'espe- 
rit  del  narrador,  el  llibre  Vindicta  Salvatoris,  d'un  autor 
grech  inconegut,  obra  faulosa,  de  gran  antigüetat.  No  obs- 
tant,  sabuda  es  la  existencia  d'un  original  provencal  de  la 
llegenda  qui'ns  ocupa,  el  qual  ha  estat  estudiat  en  ses  fonts 
y  en  ses  distintes  versions  per  Mr.  Paul  Meyer,  en  1875  (1), 
y  publicat  posteriorment  (2).  L'editor  d'aquest  text  consi- 
dera la  versió  catalana,  publicada  per  en  Bofarull  en  1857, 
com  una  transcripció  catalanisada  d'aquell.  Una  altra  ver- 
sió catalana  es  la  que,  com  hem  dit,  apareix  impresa  desde'l 
segle  xv,  a  continuado  deis  dos  tractats  de  que  abans  hem 
donat  noticia;  y  com  sia  que'l  Gamaliel  y  el  Llátzer  se  tro- 
ben  en  algún  manuscrit  cátala  a  continuado  d'obres  de 
Sant  Pere  Pascual,  y  atenent  ademes  a  qu'en  les  edicions 
s'hi  afegeix  la  Destrucció,  heusaquí,  segons  totes  les  pro- 
babilitats,  les  rahons  per  les  quals  el  P.  Valenzuela,  allu- 
nyant-se  deis  procediments  d'una  crítica  serena  y  desapas- 
sionada,  fa  l'atribució  de  tots  aquests  escrits  al  sant  referit, 
de  la  propria  ordre  mercedaria  a  la  qual  ell  pertany. 

No  estigué  tampoch  gayre  encertat  el  P.  Valenzuela  en 
els  procediments  de  transcripció  deis  textes  que  dona  a  la 
publicitat,  partint  d'aquella  atribució  a  totes  llums  aventu- 
rada. Ja  hem  dit  que  de  quiscún  deis  tres  textes  que  acabém 
d'analisar  n'hi  ha  en  cátala  dues  versions,  prou  distintes  y 
independents,  les  quals  no's  poden  de  cap  manera  confon- 
dre:  el  referit  editor  prengué  de  l'una  y  de  l'altra,  sense 
gran  discerniment,  creant  pera  la  seva  edició  uns  textes 
mancats  d'autoritat  filológica,  jatsía  la  conservin  tota  en 
l'ordre  doctrinal.  En  cambi,  no  podríem  sense  injusticia  dei- 
xar  de  lloar  Tesforg  que  suposa  semblant  publicado,  a  la 
qual  acompanya  una  versió  llatina  moderna  de  tots  els 
textes. 


(1)  Bulletin  de  la  Sociélc  des  anciens  textes,  núms.  3-4. 

(2)  La  prise  de  Jcrusalcm  on  la  vengeance  du  Sauveur, 
texle  provencal publié...  par  Camillc  Chabaneau  (París,  1890). 
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Relacionados  ab  eis  textos  populan»  de  la  Pásalo  d>   i 

siurist  que  ja  hciii  donat  a  »  nnéi.xcr,  hi  ha  encara  en  cátala 
les  I  j  BGBNOBS  RIMADES  DE  i  \  Bibi  i  \,  que  ha  publicat  darn  - 
rament  el  senyor  Molino  y  Brasés  (1).  La  Biblia  rimada 
d'hont  procedeixen  les  llegendes  susditcs,  es  atribuida  a 
fra  Romeu  Cabrugucra  o  Sa  Bruguera,  y  el  manuscrit  de 
Sevilla  qui  la  conté  es  del  scglc  xv,  empero  cal  atribuirá 
aytal  versió  rimada  y  a  les  llegendes  qui  la  completen  i 
major  antigüetat:  les  darreríes  del  xin. 

Son  cinch  aqüestes  composición*,  de  les  quc'ns  cal  trac- 
tar  aquí  ab  total  independencia  del  text  biblich  al  qual  foren 
afegides: 

[IJ    De  Judcs  Escariot  c  de  la  sua  vida. 
[II]    De  Pilat  e  de  la  sua  vida  c  de  la  sua  morí. 

[III]  De  la  Verónica  com  venen  a  Roma. 

[IV]  De  Vespcshia  rey  de  Galicia  (sic)  qui  ana  a  se/yar  la 

ciutal  de  Jcrusalcm. 

[VJ    Deis  diners  on  fo  venut  Jesuchrist, 

La  coneixenca  que  tením  feta  ab  materials  narratius 
d'ordre  análech,  ens  permet  senyalar  a  primer  colp  d'ull  al- 
gunes  concordancies  entre  les  llegendes  rimades  y  aquells 
materials. 

La  [I]  correspón  sensiblement  al  contengut  del  capitol 
del  Gcnesi  de  Scriptura  intitulat:  De  Judcs  Escarioth,  de  non 
fo,  ni  com  fo  nodrii;  y  també  al  xxiv  de  la  Vida  popular  de 
Je  su  cr  i  si. 

La  [II]  está  en  concordancia  ab  els  fets  narratsenels 
darrers  capítols  de  la  Dcslruceió  de  Jcrusalcm. 

La  [III]  y  la  [IV]  se  relacionen  ab  la  meteixa  Dcstrucció. 

Y  en  quant  a  la  [V],  respón  al  capitol  xxm  de  la  Vida  de 
Jesús,  y  al  del  Gcnesi  intitulat:  De  la  moneda  que  feu  Tnn 
per  la  qual  f  o  venut  Joscp. 

El  conjunt  d'aquestes  cinch  narracions  no  passa  d'uns 
1.300  versos  apariats,  de  nou  silabes,  y  d'una  factura  per 
demés  rudimentaria,  com  la  meteixa  versificado  de  la  Bi- 
blia. En  quant  a  Tatribució  a  n'en  Cabruguera  d'aquesta 


(1)    klcgcndcs  rimades  de  la  Biblia  de  Sevilla,  ab  notes  y 
glosan  de  E,  Molino  y  Brascs  (Barcelona,  101 1). 
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redacció  poética,  sembla  poch  fonamentada:  en  cambi  apa- 
reix  ben  documentada  la  del  Saltiri  en  prosa  qui's  troba  a 
continuació  en  el  meteix  manuscritde  Sevilla  (1). 

En  un  rarissim  incunable  de  l'any  1486,  que  descriu  el 
senyor  Massó  y  Torrents  dins  la  seva  bibliografía  de  l'Exi- 
menic  (2),  y  que  nosaltres  hem  posat  també  a  contribució  (3) 
per  rahó  d'algún  deis  textes  que  conté,  se  troba  una  que 
creyém  poder  intitular  Revelació  de  la  Verge  María,  y 
que'ns  sembla  déu  haver-se  de  relacionar  ab  un  text  llatí,  el 
títol  del  qual  es  com  segueix:  Traelatus  de  revelatione  facía 
beato  Bernardo  a  beata  Virgine  super  dolore  quem  sentit  in 
passione  fílii  sui  (4).  En  el  nostre  text  es  Sant  Agustí  qui 
invoca  la  Verge  y  obté  d'ella  la  revelació  del  fet  de  la passió 
de  Jhesu  Christ;  empero  en  una  altra  redacció  del  meteix 
tractat,  publicada  per  en  Bofarull  (5),  l'interlocutor  es  su- 
primit,  y  es  la  Verge,  per  ella  sola,  qui  recompta  les  seves 
personáis  impressions.  No  obstant  aquesta  essencial  dife- 
rencia, creyém  que'ls  dos  textes  deuen  referir-se  a  un  sol 
original,  probablement  aquell  llatí  qu'hem  senyalat  mes 
amunt  y  que  no  hem  tinguda  avinentesa  d'examinar. 

Publicat  també  per  en  Bofarull  (6),  cal  esmentar  aquí  el 
tractadet  intitulat  Mascarón,  en  el  qual  aquest  personatge 
apareix  representant  tota  la  cort  infernal  y  posant  plet  a 
rhumanal  llinatge,  devant  el  Creador,  ab  motiu  de  la  nai- 
xenca  del  Crist  y  de  les  seves  predicacions  atentatories  ais 
drets  que'ls  dimonis  creyen  teñir  sobre'ls  humans.  La  Verge 


(1)  Cfr.  la  noticia  del  Sr.  Miret  y  Sans,  sobre  en  Ro- 
meu  Sa  Bruguera,  dins  el  volúm  I  del  Congrés  d' Historia  de 
la  Corona  d'Aragó  (Barcelona,  1909),  págs.  147  y  segs. 

(2)  Instituí  d' F.studis  Catalans:  Anuari,  MCM1X-X,  pá- 
gina 657,  núm.  151,  text  2. 

(3)  Vegi-s  Llcgendes  de  l'altra  vida  (dins  la  «  Biblioteca 
Catalana  »),  en  la  part  de  les  ilustracions  y  notes,  el  §  24. 

(4)  Qrober:  Grundriss  der  Romanisehen  Plnlologie,  vo- 
lúm II,  pág.  88. 

(5)  Documentos  inéditos  del  Archivo  de  la  Corona  de 
Aragón,  vol.  XIII,  pág.  131. 

(6)  Ibid.,  pág.  107. 
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Maria  coinpareix  com  advocaü:i  il'aquests,  y  no  cal  dir  de 
quina  maneral  maligne  pledejant  es  refusat,  a  major  ver- 
gonya  seva  y  deis  seus  Infernáis  cotnitents. 

Hem  d'incloure  ¡gualniení  en  el  present  ordre  de  llegen- 
des  bíbliques  la  Historia  di  i.  Sani  Ghaai.,  extreta  d'un  lli- 
bre  cavalleresch  francés:  el  Lanpalot  del  Llach. 

Se  tracta  en  aquesta  llegenda,  com  tothóm  sab,  de  la 
famosa  copa  o  grial  ab  que  begué  Jesús  la  nit  de  la  Santa 
Cena,  y  en  la  qual  Joseph  d'Arimathea  va  recullir  la  sanch 
qui  brolla  del  costat  d'aquell,  a  l'esser  ferit  peí  centurió.  La 
sagrada  reliquia  fon,  segons  la  tradició,  portada  a  Anglate- 
rra,  ahont  permanesqué  amagada  durant  varies  centuries, 
finsque  Parsifal  va  retrobar-la.  Modernament  Wagner  ha 
fet  de  la  llegenda  del  Sant  Graal  el  tema  d'un  deis  seus 
grans  drames  lírichs,  per  lo  que  creyém  inútil  relatar  l'argu- 
ment  d'aquella,  essent  prou  coneguda  l'obra  del  músich 
alemany. 

El  text  cátala  de  la  llegenda  es  avuy  encara  inédit,  ha- 
vent  publicat  una  noticia  sobre'l  manuscrit  del  xiv.*n  segle 
qui'l  conté  y 's  conserva  a  la  Biblioteca  Ambrosiana  de 
Milano,  el  Dr.  Rubio  y  Lluch  (1).  Segons  aquesta  noticia,  el 
text  acaba  ab  la  sotscripció  següent:  «  Si  es  aflnai  lo  libre  ab 
»  lant  que  pus  no  si  parle  de  les  aventures  del  sant  grasal  en 
»  aquest  libre  ni  en  altre,  e  si  era  nagu  qui  mes  na  dixes  nou 
♦  fasse  a...  asi  faneix  la  Storia  de  sant  grasal.  Ffinito  libro 
>>  sit  laus  gloria  Christo.  Aquest  libre  es  den  Guillem  Re- 
»  xach,  lo  qual  la  escrit  hi  acabat  a  .xv/.  forns  de  mavg  de 
» lany  MCCCLxxx. » 

Com  se  pot  veure,  no's  tracta  aquí  d'una  traducció  inte- 
gral del  Lanpalot,  sino  d'un  extret.  El  traductor  entengué 
separar  de  l'obra  cavalleresca  francesa 'ls  episodis  re- 
latius  a  la  recerca  del  Sant  Graal,  lo  únich  que  per  lo 
vist  li  tenía  interés.  S'apropria,  donchs,  la  quarta  part  del 
tere  volúm  del  Langalot,  y,  després  de  persuadir-se  de  que 
ni  en  aquell  ni  en  els  altres  llibres  de  l'obra  era  qüestió  del 
seu  tema,  dona  per  enllestida  la  tasca;  lo  qual  consta,  d'una 


(1 1    Revista  de  Bibliografía  Catalana,  III,  8. 
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manera  prou  explícita,  en  el  colofó  qu'hem  transcrit.  Es, 
donchs,  duna  narrado  llegendaria  dependent  de  la  vida  de 
Jesucrist,  de  lo  que's  tracta  en  aquesta  pretesa  traducció 
de  la  célebre  novela  del  Lancalot  del  Llaeh,  y  es  en  aquesta 
part  del  nostre  estudi  que  mereixía  esser  adscrita,  entre  les 
demés  produccions  d'ordre  semblant  que  hi  han  estat  suc- 
cessivament  examinades.  Esperétn  que  la  publicació  d'a- 
quest  text  deurá  venir,  un  día  o  altre,  a  confirmar  la  suposi- 
ció  a  que  dona  lloch  lo  poch  que  fins  ara'n  podém  conéixer. 

Pera  no  deixar  passar  res  de  lo  que,  en  aquest  ordre,  es 
pervingut  a  la  nostra  coneixenpa,  farém  aquí  un  lleuger 
esment  del  Sermó  del  Bisbetó,  poema  satírich  del  xv.én  se- 
gle,  publicat  no  fa  molt  dins  l'aplech  tere  del  «Recull  de 
Textes  Catalans  Antichs»  (Barcelona,  1910).  L'obgecte 
d'aquesta  composició  es  posar  en  boca  d'un  infant,  qui  per 
consuetut  era  elet  bisbetó  deis  escolars  en  la  festa  de  Sant 
Nicolau  de  Bari,  un  sermó  en  el  qual,  sots  forma  jocosa,  eren 
censuráis  certs  falliments  de  quiscuna  de  les  categoríes 
socials  de  l'época.  La  sátira  no  perdonava  ni  a  lagent  de 
religió,  arribant  per  moments  a  la  irreverencia  y  a  l'es- 
cándol. 

Donchs  bé,  el  que  podríem  anomenar  quadre  novelístich 
del  Sermó  del  Bisbetó  y  que  compren  els  dos  o  tres  primers 
centenars  de  versos  del  poema,  es  la  Degollado  deis  Igno- 
cents,  comencant  per  l'arribada  deis  tres  reys  y  acabant  ab 
la  descripció  truculenta  y  a  posta  feta  horripilant  peí  na- 
rrador, de  la  matanca  deis  infants  de  Jerusalém.  Un  d'a- 
quests,  escapat  mercés  a  una  cómica  estratagema,  de  les 
mans  deis  saigs  d'Herodes,  se  suposa  esser  el  bisbetó  del 
sermó. 

Empero,  com  hem  dit,  tant  per  la  intenció  com  per  la 
forma,  el  poema  qui'ns  ocupa  té'l  seu  lloch  entre  les  narra- 
cions  satíriques  de  que  haurém  de  parlar  mes  endavant  (1). 


(1)  El  senyor  R.  Serra  y  Pagés  té  publicada  una  inte- 
ressant  monografía:  La  Festa  del  Bisbetó  a  Montserrat  \>  ori- 
gens  de  la  meteixa  (Barcelona,  1910),  en  la  qual,  per  vía  de 
apéndix,  figura  també  reproduit  el  text  de  que's  tracta  aquí. 
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Ja  en  plena  época  (¡'esplendor  literaria,  y  quasi  com  a 
ampliado  devota  y  exemplar  de  la  llegenda  bíblica  ab  la 
qual  se  relaciona,  el  valencia  Joan  Roic  de  Corella  com- 
pongué,  devers  la  fí  de  la  quinzena  centuria,  la  seva  His- 
toria dk  Josek,  fill  de  Jacob,  qui  fon  impresa  pels 
anys  1490  y  tants,  a  Valencia  meteix  (1). 

En  aquesta  producció,  la  ploma  brillant  y  afectadament 
retórica  den  Roic  de  Corella  no  s'aparta  substancialment 
de  la  narrado  bíblica.  Empero,  en  quant  ais  detalls  ab  que 
fa  de  la  historia  del  fill  de  Jacob  una  de  les  mes  interes- 
sants  produccions  novelesques  qui  puguin  avuy  encara  esser 
llegides,  sembla  que  degué  recorrer  el  nostre  escriptor  a 
altres  fonts  narratives,  arábigues  o  jueves.  Tal  procedencia 
ha  d'atribuir-se,  per  exemple,  a  l'episodi  del  plant  de  Jo- 
seph  en  el  sepulcre  de  sa  mare,  y  al  de  la  copa  maravellosa 
que  consulta  pera  descobrir  les  veritats  y  les  mentides. 
Altres  detalls  semblen  esser  de  propria  invenció  del  narra- 
dor, com  son,  l'epitafi  en  vers  de  Raquel,  el  que  pretén 
pera  sí  la  desesperada  muller  de  Putifar,  y  la  oració  final 
ab  que  Jacob  dona  gracies  a  Deu  per  haver-li  concedit 
reveure'l  seu  fill. 

En  quant  a  l'estil  d'aquesta  narrado,  es,  com  hem  dit, 
sumament  retórich,  excés  qui  caracterisa  la  total  producció 
de  l'escriptor  valencia.  Encara  en  la  Historia  de  Josef 
aquesta  manera  de  fer  no  arriba  tant  a  l'extrém  com  quan 
s'aplica  a  tractar  temes  mitológichs. 

Finalment,  ens  toca  parlar  de  la  mes  important,  al  nos- 
tre entendre,  de  les  produccions  literaries  catalanes  basa- 
des  en  els  textes  bíblichs.  Ens  referím  a  la  Vita  CHRiSTide 
Sor  Isabel  de  Villena,  veritable  novela  mística  del  quinzén 
segle,  que  mereixería  esser  mes  coneguda  y  llegida  de  lo 
que  es,  tant  per  lo  elevat  de  la  seva  doctrina,  com  per  les 
excelencies  d'estil  y  d'invenció  qui  la  recomanen. 

La  narració  de  la  docta  abadessa  del  Reyal  Monestir  de 
la  Trinitat  (extramurs  de  Valencia)  compren,  no  solament 


(1)    Haebler,  obr.  cit.,  núm.  588. 


Villena:  Vita  Christi.  —  Valencia,  149? 
(Facsímil  rcduitde  la  portada) 
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la  vida  de  Jesucrist,  sino  ademes  la  de  la  Verge  María,  ini- 
ciant-se  l'obra  ab  la  denunciado  per  un  ángel  a  Sant  Joa- 
quim  de  la  mundíssima  concepcio  ib  lo  sita  sanctissima  filia. 
En  el  darrer  capítol  del  llibre  (qui  es  el  CCXCI),  se  tracta 
de  la  mort  gloriosa  de  la  Mare  de  Deu,  restant  inacabat  el 
capítol,  per  haver  sobrevinguda  la  mort  a  l'autora.  segons 
declara  en  la  plana  final  del  volüm  Sor  Aldon<;a  de  Montso- 
riu,  successora  d'aquella  en  el  carreen  abacial  y  editora  del 
seu  llibre. 

Sor  Isabel  de  Villena  segueix  puntualment  en  la  seva 
Vita  Christí  els  textes  evangelichs  y  els  deis  Sants  Pares 
comentadors  d'aquells;  empero,  cotn  ja  avencarem  en  la  in- 
troducció  del  present  estudi,  la  feconda  inventiva  de  la  na- 
rradora broda  quasi  materialment  entorn  de  la  sagrada 
epopeya  una  de  les  mes  espléndides  creacions  novelístiques 
de  la  nostra  literatura,  sois  comparable,  en  quant  ais  proce- 
diments,  a  la  meteixa  historia  cavalleresca  del  Tirant  lo 
Blanch,  de  la  qual,  per  moments,  pensa  un  hom  que  Sor  Isabel 
degué  teñir  plena  coneixenca.  El  bell  y  galant  dialogar  cor- 
tisá  que  posa  en  boca  deis  seus  personatges,  les  respectuo- 
ses  y  magnificents  cerimonies  que's  plau  en  desenrotllar, 
les  meteixes  atribucions  palatines  de  que  revesteix  a  deter- 
mináis personatges  (com  Sant  Miquel,  per  exemple,  al  qual 
denomina  camarlench  de  la  Divina  Magestat),  tot  aixó, 
repetim-ho,  constitueix  el  quadre  novelístich  mes  rich  de 
color  y  mes  animat  que  may  hagi  produit  la  fantasía  en 
terres  catalanes. 

Ab  la  seva  imaginado,  Sor  Isabel  refá  devotament  les 
escenes  de  la  infantesa  de  la  Verge  y  de  la  de  Jesús.  Les 
virtuts  de  María  son  altres  tantes  personificacions,  consti- 
tuint  propriament  una  cort  d'amor:  una  d'aquestes  donzelles 
es  la  Puresa,  altra  la  donzella  Humilitat,  altra  la  donzella 
Dolpor -de -Contemplado,  altra  la  Pobresa,  etc.;  denomi- 
nacions  qui  recorden  les  de  Plaer-de-ma-vida,  de  Conei- 
xenca-dels-amants  y  altres,  de  la  literatura  profana  d'aque- 
lla época.  Tots  aquests  personatges  que  la  escriptora 
valenciana  introdueix  en  la  seva  relació,  com  també'ls  de 
carácter  evangélich  qui  ja  ni  teñen  intervenció  natural,  ab 
els  estols  de  querubins,  potestats,  etc.,  van  y  venen  del  cel 
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a  la  térra,  essent  portadors  de  missatgeríes,  de  demandes  y 
de  respostes,  parlant  y  obrant  com  els  mes  afinats  cortisans 
que  un  hom  pugui  imaginar-se.  En  cambi,  les  dialogacions 
entre  la  Verge  María  y  les  seves  donzelles,  son  de  lo  mes 
tendré  y  exquisit  de  la  literatura  mística. 

El  llibre  de  Sor  Isabel,  ademes  de  tot  lo  enumerat,  acci- 
dental dins  la  narrado,  conté  veritables  creacions  episódi- 
ques,  com,  per  exemple:  la  legació  tramesa  per  Adám,  supli- 
cant  a  la  Verge  accepti  esser  mare  del  Redemptor  (1);  la 
vella  generado  deis  patriarques  acudint  a  besar  y  adorar 
les  ferides  de  Crist,  jaent  en  la  falda  virginal  de  María;  y 
altres,  qui  constitueixen  en  conjunt  la  maquinaria,  per  dir-ho 
així,  d'aquesta  composició  per  demés  remarcable.  Ab  tot,  la 
producció  de  la  docta  abadessa  es,  essencialment,  un  llibre 
místich;  encara  que  la  prodigiosa  fantasía  de  l'autora  s'es- 
playi  ab  tota  llibertat  en  lo  extern  y  accessori,  no  per  aixó 
s'altera  en  lo  mes  minué '1  fons  teológich  y  doctrinal  de 
l'obra;  la  qual,  en  realitat,  té  únicament  aquest  exterior 
novelesch  pera  diferenciar-se  de  les  produccions,  substan- 
cialment  análegues,  de  Sant  Bonaventura,  de  Ludolf  de 
Saxonia  y  de  l'Eximenic  que  posseeix  la  literatura  nos- 
trada  (2). 

La  Vita  Christi  de  Sor  Isabel  de  Villena  fou  estampa- 
da, per  primera  vegada,  després  de  la  mort  de  l'autora,  a 
Valencia,  en  1497,  y's  reestampá  encara  dues  vegades.  Els 


(1)  El  senyor  Bulbena  y  Tusell  extracta  aquest  episo- 
di  en  un  fascicle  intitulat:  La  legació  tramesa  per  lo  pare 
Adam  al  Senvor;  Scenes  mistiques  del  llibre  intitulat  «  Vita 
Christi*  (Barcelona,  1905);  en  8.°,  lletra  gótica. 

(2)  La  Vita  Christi  del  Seraphich  doctor  sanct  Joan  Bo- 
naventura fou  traduida  del  llatí  al  cátala  per  un  monjo  de 
Montserrat  y  estampada  en  el  meteix  monestir  per  en  Ro- 
senbach,  devers  1515;  es  un  llibre  rarissim.  En  quant  al 
Ludolf  de  Saxonia,  el  traduí  a  la  nostra  Mengua  en  Joan 
Roic  de  Corella,  essent  publicat  a  Valencia  en  quatre  grans 
volums.  intituláis  respcctivament:  Lo  Primer,  Lo  Segón,  Lo 
Tere  y  Lo  Quart  del  Cartoxa,  entre  1495  y  ló02.  Per  ultim, 
la  Vida  de  Jesucrisl  de  TEximenic,  ens  queda  manuscrita  en 
l'originai  cátala,  arribant-se  a  imprimir  una  sola  vegada  la 
traducció  castellana  (Granada,  ¡495)  y  encara  solament  el 
primer  volúm. 
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cxemplars  ne  son  devinguts  escassissims;  empero  1'obra 
será  aviat  del  general  domini  del  públich  catalanesch,  gra- 
des a  una  nova  edició  que'n  prepara,  pera  la  nostra  «  Biblio- 
teca Catalana  >,  mossén  Jaume  Barrera. 

b)    Narracions  hagiográflques 

Una  de  les  mes  importants  produccions  de  la  edat  mit- 
jana  relatives  a  les  vides  deis  Sants,  es  la  célebre  y  copiosa 
compilado  del  Vorágine,  coneguda  per  Llegenda  Alrfa, 
o,  altrament,  per  Flos  Sanctoim  m. 

Avuy  els  crítichs  mes  ortodoxes  convenen  en  el  carácter 
tradicional,  diguem-ne  folk-lórich,  de  molts  deis  elements 
qui  integren  aquesta  producció  hagiográfica  que  devém  a 
la  pietat  d'un  deis  fiils  mes  ilustres  de  la  Esglesia  militant. 
No's  tracta  aquí  d'un  mosáich  format  d'extrets  de  les  narra- 
cions deis  Sants  Pares  y  deis  hagiograf  ¡stes  canónichs,  no: 
es  ben  bé  un  treball  personal,  una  veritable  creado  litera- 
ria, la  del  venerable  Jaume  de  Varazzo  (dit  de  Vorágine,  Ua- 
tinisant  el  nom  del  lloch  de  sa  naixenca).  El  nostre  autor 
degué  sentir-se possehitd'aquella  necessitat  de  que'ns  parla'l 
senyor  Menéndez  y  Pelayo  (1),  de  completar  ab  tradicions 
venerables  y  ab  detalls  d'una  versemblanca  tota  ingenua, 
les  narracions  hagiográfiques  per  les  quals  tant  s'interes- 
saven  els  fidels.  Y  procedía  així,  com  diu  un  autor  gens  sos- 
pitós  d'hipercriticisme,  «  no  pas  ab  l'intent  de  donar-nos  com 
»  a  f aules  les  histories  que'ns  conta.  Eli  vol  —  segueix  dient 
»  — que'l  llegidor  les  prengui  com  a  cosa  molt  seria, talment 
»  com  ell  les  hi  considera,  sens  perjudici  de  manifestar  so- 
»  vint  algunes  reserves  sobre'l  valor  de  les  fonts  de  que's 
»  serveix,  y  de  fer  remarcar,  ab  admirable  llealtat,  tal  o  qual 
»  contradicció,  inverseinblanca  o  possible  errada.  D'aixó  no'n 
»  resulta  pas  que  calgui,  avuy  per  avuy,  admetre  la  veritat 
»  de  totes  ses  narracions:  cap  d'elles,  en  sos  detalls  quan 
»  menys,  no  es  propriament  un  article  de  fe.  Empero  per 
aquí  sexplica  que  l'autor,  acceptant  ab  tota  l'ánima  ayta.l 
»  veritat,  hagi  pogut  esmercar  tanta  de  sinceritat  en  el  seu 


(1)    Obra  y  passatge  citats. 
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» dir,  tan  viu  escalf  d'imaginació,  tanta  d'emoció  impetuosa, 
» pera  que,  segles  a  travers,  sía  encara  tan  gran  la  seva 
>  forca  de  seducció,  que'l  mes  escéptich  deis  llegidors  pugui 
»  ab  prou  feynes  resistir-hi »  (1). 

El  manuscrit  mes  antich  de  la  traducció  catalana  del 
Flos  Sanctorum  es  del  segle  xiv  (2):  segons  Mr.  Morel- 
Fatio,  degué  esser  escrit  a  la  diócessis  de  Gerona,  atenent 
a  la  circumstancia  d'haver-hi  intercalades  les  vides  de  Sant 
Narcís  y  Sant  Félix.  Altres  manuscrits  mes  moderns  (se- 
gle xv)se  troben  en  diverses  biblioteques  (dos  a  l'Escorial, 
un  a  Vich,  altre  a  la  Universitat  de  Barcelona)  y  semblen 
reproduir  la  meteixa  traducció,  empero  un  xich  moderni- 
sada  en  el  llenguatge  y  en  la  ortografía.  Aquesta  transfor- 
mado devé  mes  evident  en  les  edicions  impreses,  deis  se- 
gles xv  y  xvi,  hont  el  text  compareix  del  tot  renovat,  sense 
que  aparentment  s'hagués  recorregut  al  llatí  original,  sino 
a  la  meteixa  versió  catalana  quatrecentista,  la  qual,  per  lo 
primitiu  del  llenguatge,  ha  pogut  esser  presa  per  un  text 
provencal  (3). 

Convindría  fer  un  estudi  sobre  la  composició  d'aquest 
text,  en  presencia  deis  documents  deis  segles  xiv  al  xvi 
qui'ns  el  conserven,  comparant-los  entre  ells  y  ab  el  primi- 
tiu text  llatí  utilisat  peí  nostre  traductor.  Aixó  permetría 
conéixer  la  importancia  de  les  intercalacions  al  llibre  del 
Vorágine,  ab  que,  pels  diferents  copistes  y  editors  catalans, 
se  feu  l'adaptació  de  la  Llegenda  áurea  a  les  necessitats 
espirituals  y  a  les  particulars  devocions  deis  nostres  avis; 
posant-se  de  manifest  a  la  vegada  aquella  part  de  creació 
literaria  original  (seguint  el  concepte  d'en  T.  de  Wyzewa) 
que  pugui  contenir  el  Flos  Sanctorum  cátala  (4). 


(1)  Teodor  de  Wyzewa:  La  Légende  Dorée  (París, 
1910);  pág.  XIV  de  la  introducció. 

(2)  Manuscrit  espanyol  núm.  44,  dé  la  Biblioteca  Nacio- 
nal de  París  (V.  Catalogue  de  Mr.  Morel-Fatio,  núm.  127). 

(3)  Cfr.  l'article  de  Balaguer  y  Merino,  dins  la  Revue 
des  Langues  Romanes,  XIX,  56-60.  En  aquesta  meteixa  pu- 
blicado, XIII,  ¿09,  en  C.  Chabaneau  va  publicar-hi,  en  1878, 
una  mostra  de  la  versió  catalana  del  Flos  Sanctorum,  se- 
guint aquest  manuscrit  del  quatrecents. 

(4)  Noticia  deis  manuscrits  y  edicions  catalanes  de  la 
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Ademes  d'nquesta  capdal  compilació  de  llegendes  liagio- 
tiques,  el  nostre  poblé  ha  pogut  servir-se  en  tot  temps, 
pera  mantenir  la  seva  devoció  ais  Sants  qui  li  eren  mes  afec- 
tes, de  diverses  redaccions  isolades,  alguna  de  les  quall 
era  encara,  no  fa  molt,  reimpresa  prls  nostres  editors  de 
literatura  popular.  Se  tracta,  en  general,  de  Sants  no  inclu- 
sos en  el  Vorágine,  per  esser  llur  cuite  especial  de  la  nos- 
tra  térra,  y  poch  coneguts  fura  d'aquí.  No  farém  sino  esmen- 
tar aquells  qui  bonament  ens  son  vinguts  a  la  memoria,  com 
a  mostra  d'aquesta  especialitat,  de  la  qual  segurament  la 
«Bibliografía»  d'en  Marián  Aguiló,  qu'está  imprimint-se,  do- 
nará complerta  referencia,  havent  eslat  obgecte  de  gran 
atenció  per  part  d'aquell  docte  bibliófil. 

La  Vida  de  Sant  Josafat,  que'l  senyor  Menéndez  y  Pe- 
layo  relaciona  ab  la  novela  mística  de  Barlaám  y  Josafat, 
derivada  d'una  antiquíssima  producció  indostánica  (1),  fou 
traduida  al  cátala,  en  el  segle  xv,  per  en  Francesch  Alegre, 
y  degué  esser  impresa  en  aquella  meteixa  época.  L'adapta- 
ció  cristiana  de  la  llegenda  del  sants  confessors  Barlaám  y 
Josafat,  es  atribuida  a  Sant  Joan  Damascé,  de  comencos  del 
segle  vm;  en  quant  a  l'argument,  es  aquest,  qu'extractém 
de  la  redacció  del  Vorágine: 

El  pare  de  Josafat  fou  un  rey,  al  qual  va  predir  un 
astrólech  que'l  seu  fill  assoliría  la  gloria,  mes  no  en  son 
propri  regne,  sino  en  altre  de  mes  excels  y  millor:  ab  lo  qual 
se  volía  indicar  que's  convertiría  a  la  nova  y  perseguida  re- 
ligió  deis  cristians.  Pera  empatxar  el  compliment  d'aytal 
predicció,  el  rey  f eu  recloure  son  fill  dins  un  magnif ich  palau, 
envoltant-lo  de  tot  alió  qui  pogués  desvetllar-li  sensacions 
agradoses,  havent,  empero,  cura  y  vigilancia  d'ell,  pera  que 
desconegués  la  existencia  de  les  malaltíes,  de  la  decrepitut 
y  de  la  mort.  Després  d'algún  temps  son  pare  arriba  a  peí  - 
métre-li  que  sortís  a  passejar  dins  son  carruatge. 


compilado  del  Vorágine  es  donada  en  el  fascicle  del  P.  Eli 
zondo  La  Leyenda  de  San  Francisco  (Barcelona,  1910). 
(1)    Obr.  cit :  I,  pág.  XXVIII  y  seg. 
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En  la  seva  primera  eixida,  el  príncep  trobá  dos  homes, 
orb  l'un  y  masell  l'altre;  pregunta  ais  seus  acompanyants 
qué  era  alió:  «Son  mals  deis  qui  atenyen  ais  homes.—  ¿A  tots 
els  homes?— No,  sino  a  alguns.  —  Al  menys  ¿se  sab  per  enda- 
vant  quins  homes  son  els  qui  deuen  esser  atesos  d'eixos 
mals?— ¡Oh,  senyor!  ¿qui  pot  conéixer  l'avenir  deis  homes?  » 
El  príncep  Josafat  retorna  a  son  palau,  tot  pie  d'angoixa. 

En  una  segona  ocasió  feu  l'encontre  d'un  home  retut 
per  la  vellesa:  tenía'l  rostr*e  arrugat,  la  espatlla  doblegada, 
desdentegada  la  boca,  el  parlar  barbotejant.  Josafat,  pie 
d'estranyesa,  pregunta  sobre  alio  que  veya;  y,  al  esser-li 
respost  qu'era  l'efecte  deis  anys,  pregunta:  «¿Y  quina  será  la 
fí  d'aixó?  — ¡La  mort!  —  ¿Y  han  de  morir  tots  els  homes,  o 
no  mes  alguns?  —  ¡Tots!  —  ¿A  quina  edat?  —  Segons:  se  pot 
viure  fins  a  vuytanta  o  cent  anys,  y  després  un  hom  mor.  » 
El  príncep  resta  sumament  desolat  enfront  d'aquestes  idees, 
noves  pera  ell,  les  quals  dugueren  l'intranquilitat  a  son 
esperit. 

Aleshores,  Sant  Barlaám,  un  ermita  qui  vivía  en  el  de- 
sert,  tingué  la  revelado  de  l'Esperit  Sant,  de  co  que  li  esde- 
venía al  fill  del  rey.  Se  vestí  de  mercader,  y's  presenta  a 
l'institutor  del  príncep,  dient-li:  «  Sóch  un  marxant,  y  tinch 
una  pedra  de  molt  preu  pera  vendré,  la  qual  obre'ls  ulls  ais 
orbs  y  les  orelles  ais  sórts,  torna  la  paraula  ais  muts  y  la 
rahó  alsfolls.— Déixa-me-la  veure:  jo  hi  sóch  molt  entes  en 
pedrés. —  ¡No!  la  meva  pedra  té  aquesta  virtut:  que  sois 
poden  véure-la  aquells  qui  serven  castedat  y  no  han  estat 
encara  corromputs  per  la  culpa.  El  príncep,  segons  tinch 
entes,  ignora  tot  mal  y  serva  castedat.» 

El  ficte  mercader  fou  introduit  a  la  presencia  del  prín- 
cep Josafat,  al  qual  després  d'esplicar-li  diverses  paráboles, 
inicia  en  els  dogmes  de  la  religió  de  Crist  y  li  administrá'l 
baptisme.  Al  saber-ho,  el  rey  ne  fou  molt  indignat,  y  proba, 
seguint  la  opinió  deis  seus  consellers,  infinites  maneres  de 
desviar  a  son  fill  de  les  novelles  creencies,  sense  conse- 
guir-ho  de  cap  de  les  maneres;  ans,  al  contrari,  la  virtut 
d'aquell  triomfa  de  tot  y  fins  obtingué  la  conversió  de  son 
propri  pare. 

Aquesta  Uegenda  respón  bastant  d'aprop  a  la  de  Bodhis- 
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satva,  contenguda  en  el  llibre  budhista  intitulat  Lalita 
\¡stara{\)\  lo  que  feu  dir  a  Max  Miiller  qu'en  la  narració 
do  Sant  Josafat,  era'l  propri  Budha  qui  s'era  fet  cristiá. 

Malhauradament,  la  traducció  catalana  d'en  Francesch 
Alegre  sembla  perduda.  Se'n  té  noticia  peí  Registrum  deis 
llibres  que  posselri  en  Ferran  Colótn,  y  que,  a  sa  mort,  de- 
gueren  passar  a  la  Biblioteca  Colombina,  de  Sevilla.  Mes 
allá  no  n'ha  quedat  ni  rastre  d'aquesta  impressió  incuna- 
ble, la  qual  fou  feta,  segons  el  registre  susdit,  a  Barcelona 
en  1494,  en  un  volúm  en  4.rt  (2). 

En  aquell  incunable  de  1486,  de  que  s'ha  parlat  al  trac- 
tar  de  la  Revelado  de  la  Verge  María  (pág.  63),  compareix 
imprés  el  Libre  de  Sant  Amador  e  la  sua  vida,  el  qual  de- 
gué  esser-hi  inclós,  probablement,  per  analogía  ab  altres 
narracions  qui  s'ocupen  de  les  penes  del  purgatori  y  de  l'in- 
fern,  y  d'altres  materies  congruents.  Donarém  un  extret 
d'aquesta  llegenda,  que  no's  troba  en  el  Flos  Sanctorum 
del  Vorágine: 

Sant  Amador  fou  concebut  en  pecat,  a  instigado  del 
diable.  Al  néixer,  una  legió  de  dimonis,  en  la  qual  n'hi  havía 
sis  milia  sis  senls  quarante  he  sis  (3),  ni  un  mes  ni  un  menys, 
s'endugueren  l'infant  a  la  montanyad'Egipte,  hont  era  Sant 
Pau,  primer  ermita,  y  allá'l  deixaren,  devant  d'un  oratori 
dedicat  a  la  Verge  María.  Sant  Pau  adopta  l'infant,  va  bate- 
jar-lo  imposant-li'l  nom  d' Amador  y  el  feu  criar  per  una  cér- 
vola.  Passat  el  temps  convenient,  va  revelar-li'l  secret  de 
sa  naixenca,  y,  havent-lo  instruit,  va  conferir-li'l  sacerdoci. 

Mort  Sant  Pau,  continua  Sant  Amador,  a  l'exemple  d'a- 
quell,  la  vida  eremita,  quan  un  jorn,  després  d'haver  dita  la 
missa,  y  mentre  reposava  en  el  marxapeu  de  sa  capella,  vegé 
venir  una  dona,  conduida  per  una  legió  de  diables  qui  l'ator- 
mentaven  greument,  infligint-li  diverses  tortures  correspo- 
nents  a  determinades  culpes  que  tenía  contretes. 


(1)  Menéndez  y  Pelayo;  obr.  cit.;  pág.  XXX. 

(2)  Gallardo,  Ensayo  de  una  Biblioteca  Española  de  li- 
bros raros  y  curiosos;  II,  541,  núm.  3.962. 

(3)  Havíen  d'esser  6.666,  qui  es  la  quantitat  que  dónal 
tcxt  manuscrit  del  segle  xi  v  de  que's  parlará  m^s  per  avant. 
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Esplicades  per  la  dona  les  rahons  d'aytals  torments  y 
també  la  seva  vida,  vingué  en  coneixenca  Sant  Amador 
d'esser  aquella  sa  propria  mare,  la  qual  poch  després  s'em- 
portaren  altra  volta'ls  diables.  Sant  Amador  s'aplicá  desde 
aleshores  a  redimir  per  medí  de  devocions  la  seva  mare;  f  ins 
que  un  día,  al  complir  el  nombre  de  misses  qu'ella  li  havía  dit 
que  li  eren  necessaries,  vegé  darrera  l'altar  alcar-se  una  le- 
gió  d'ángels  —  sis  milia  he  set  sens  he  guárante  he  sis  (1)  — 
que  portauen  vna  dona  ab  vna  corona  de  or,  resplandent  com 
la  estela  Diana  ho  lo  sol,  e posarenla  sus  laltar.  Era  sa  mare, 
deslliurada  per  virtut  de  les  misses  del  fill. 

Aleshores  Sant  Amador  se  dedica  a  redimir,  ab  idéntich 
procediment,  son  pare,  del  qual  sabe  per  sa  mare'l  precari 
estat,  condemnat  a  l'infern  per  greus  culpes,  entre  les  quals 
s'hi  comptava,  singularment,  l'haver  firmada  una  lletra  al 
dimoni  ab  sanch  de  la  seva  espatlla  dreta,  comprometént 
se-li  en  vida  y  en  mort,  a  cambi  de  que  pogués  teñir  suc- 
cessió:  lo  qual,  precisament,  s'era  realisat  ab  la  naixenca  de 
Sant  Amador.  El  día  que'l  sant  hagué  acabat  de  resar  les 
trenta  tres  mil  misses  de  que  son  pare  freturava,  un  ángel  li 
aparegué,  pera  entregar-li  la  susdita  lletra  firmada;  la  qual 
crema  tot  seguit  Sant  Amador,  quedant  romput  el  pacte  y 
deslliurat,  el  temerari  contractant,  de  les  duríssimes  penes 
qu'en  l'infern  sofría. 

A  continuado  Sant  Amador  se'n  va  anar  a  Roma,  ahont, 
després  de  refusar  humilment  la  dignitat  papal  que  se  li  ofe- 
ría,  funda  una  esglesia  que  ara  s'appella  la  esglesia  de  nosira 
dona  da  Roqua  de  sant  Amador,  en  la  qual  Deu  hi  fa  molí 
grans  miracles. 

Ademes  d'aquest  text,  imprés  a  les  darreríes  del  quinzén 
segle,  n'hi  ha  un  altre  de  mes  antich,  manuscrit,  que  publi- 
ca fa  alguns  anys  el  senyor  V.  Lieutaud,  de  Marsella  (2); 


(1)  Altra  volta  unaquantitat  equivocada  peí  traductor: 
la  Ilógica  reclama  que'ls  dimonis  fossin  6.666,  com  abans 
els  ángels.  Aquesta  es  la  xifra  qui  consta  també  en  el  text 
del  xiv. 

(2)  La  Vida  de  Sant  Amador;  lexte  provencal  inédit  du 
XlV.e  sieclc  (diaiccíe  catalán)  public...  par  V.  Lieutaud  (Mar- 
seille,  1878). 
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rl  .códex  original  es  del  seglc  xiv,  y  pertany  a  la  biblio- 
teca comunal  d'aquella  ciutat.  Segons  leditor,  la  VlDJ  M 
Sani  Am  \i>ok  no  déu  esser  pas  molt  antiga:  «  s'hi  sent,  a 
•cada  ratlla  (diu),  com  una  mena  d'inducció  a  favor  de  lec. 
»  practiques,  les  institucions  y  les  fundacions  monacals.  No 
sería  pas  impossible  que  l'haguessin  composta'ls  metei- 

•  xos  religiosos,  algún  temps  despn's  de  la  invenció  de  les 
reliquies  de  Sant  Amador,  en  11H<¡,  y  de  la  fundado  del 

•  monestir  qui  se'n  seguí». 

Fou  traduida,  probablement  del  llatí  en  que  degué  esser 
escrita,  al  dialecte  tolosá  y  impresa  a  Tolosa,  devers  1520, 
sots  la  rúbrica  següent:  Sen  sec  la  vida  del  glorios  confessnr 
et  amat  de  Nostre  Seignour  J.-C. ,  Monseignour  Amodour,  non- 
vellament  translanfada  al  commnn  lantgagc  de  Toulousc. 

En  quant  a  les  dues  traduccions  catalanes,  ben  indepen- 
dents  Tuna  de  l'altra,  degueren  esser  també,  per  lo  que 
sembla,  traduides  del  original  llatí. 

La  Vida  de  Sant  Onofre,  de  la  qual  se'n  conserva  1 1 
ra  un  códex  cátala  del  xiv.*n  segle  (1),  fou  estampada  a 
Valencia,  a  comencos  del  xvi  (devers  1510)  (2);  empero,  no 
havent-nos  llegut  conéixer  el  text  d'aquesta  edició,  no 
podém  avatiturar  si  es  el  meteix  del  códex,  o  si's  tracta  d'una 
versió  distinta  d'aquella. 

En  el  meteix  manuscrit  que  acabém  d'esmentar,  hi  apa- 
reix,  a  continuado  de  la  de  Sant  Onofre,  la  Vida  de  Santa 
Paula,  traduida  de  la  vida  Uatina  de  la  Santa  escrita  per 
SantGeroni.  Es  la  meteixa  traducció  catalana  (ab  variants 
que  caldría  rellevar  al  publicar-se  aquest  text),  que's  retro- 
ba formant  part  d'un  códex  de  l'Escorial  qu'hem  donat  a  co- 
néixer en  altre  lloch  (3). 


(1)  Biblioteca  de  l'Institut  d'Estudis  Catalans,  fons 
Aguiló;  «Comenca  del  benauenturat  sant  Honoffre  la  sua 
»  sania  e  virtuosa  vida.  En  lo  temps  de  Casiodoro  emperador 

rey  de  Ongria  los  cristians  de  aquellas  partidas  eran  moH 
»  ardens  e  coratjosos  de  guerra  contra  lo  sóida  de  Babilonia,..^ 

(2)  Serrano  y  Morales:  imprentas  de  Valencia,  pág.  228. 

(3)  Llegendcs  de  l'altra  vida  (dins  la  «Biblioteca  Cata- 


VIDA    DK    SANT    GERONI  77 


De  la  Vida  de  Sant  Geroni  no'ns  ne  caldrá  tampoch 
parlar  molt:  fou  impresa,  al  menys  per  dues  vegades,  a  Bar- 
celona en  el  segle  xv(l)  ab  el  títol  de  Vida  c  transit  de 
Sant  Jeronim.  Aquesta  Vida  es,  positivament,  distinta  déla 
del  Vorágine  y  molt  mes  extensament  explanada;  consti- 
tuint  en  les  edicions  susdites  un  volúm  de  cent-cinquanta 
fulles,  lo  qu'en  el  Flos  Sanctorum  no'n  ocupa  sino  algunes. 

Treta,  segons  totes  les  probabilitats,  d'un  text  proven- 
cal  (2),  existeix  en  el  nóstre  idioma  la  Vida  de  Sant  Hono- 
kat,  de  la  qual  se'n  conserva  la  primitiva  redacció  en  un 
manuscrit  del  segle  xv  (3).  La  meteixa  Vida  fou  impresa  a 
Valencia,  en  1495,  emperó'l  text  d'aquesta  edició  es  evi- 
dentment  incorrecte,  lo  qual  es  de  notar  desde  les  primeres 
linees,  comparant-lo  ab  la  llicó  del  manuscrit. 

De  la  vida  d'aquest  Sant  n'hi  ha  una  segonarelació,  que 
fou  estampada  a  Valencia,  per  l'impressor  Jofre,  en  1513; 
essent-ne'l  text,  segons  consta  en  la  portada,  «novament 
corregit  per  un  mestre  en  sacra  theologia»  (4).  Dit  s'está 
que  la  relació  de  que's  tracta  no  té  res  que  veure  ab  la  de 
qu'hem  parlat  mes  amunt:  es  un  llibre  diferent. 

També  en  doble  relació  possehim  la  Vida  de  la  Será- 
fica Santa  Caterina  de  Sena,  si  bé  procedint  abdúes  d'un 
meteix  original,  o  sía'l  text  llatí  de  Raymundus  de  Capua. 


lana»),  pág.  255.  Se  tracta  del  manuscrit  M.  II.  3,  d'aquella 
rica  biblioteca.  En  ell  se  troba  encara  la  Vida  de  Tebfll,  la 
de  Santa  Eufrosina,  la  de  Santa  Marina,  la  de  Santa  María 
Egipciaca,  la  de  Sant  Lluis,  confessor,]a  de  Sant  Cristofol, 
y  la  de  Sant  Francesch.  No  tots  aquests  textes  semblen  pro- 
cedir  del  Vorágine;  alguns  ne  son  ampliacions.  S'imposa  la 
conveniencia  de  Uur  publicado  pera  poder-ne  fer  l'estudi. 

(1)  Haebler,  núms.  681  y  682:  per  Pere  Posa,  en  1492, 
y  per  Pere  Miquel,  en  1493.  El  meteix  bibliógraf  parla  d'una 
suposada  edició  de  1482,  de  qual  existencia  dubta. 

(2)  Tal  volta'l  poema  de  Raymond  Feraud  (vegi-s  Revuc 
des  Langues  Romanes;  XX,  237). 

(3)  Biblioteca  Nacional  de  París,  manuscrit  espanyol 
núm.  154  (Morel-Fatio,  Catafoguc,  núm.  128). 

( 1)    Serrano  y  Morales,  obr.  cit.,  pág.  228. 
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La  mes  antiga  d'aquestes  versions  sembla  esser  la  den 
Miqucl  Pérez,  impresa  a  Valencia,  en  1499,  per  l'impressor 
Cofman  (1 ),  text  que  no'ns  ha  llegut  consultar. 

L'altra  versió,  impresa  també  a  Valencia,  en  151  I 
deguda  a  frare  Thomas  de  Vcsach,  el  qual,  ab  una  modestia 
qui  no  acaba  d'esser-ho  del  tot,  doná'l  seu  nom  en  acróstich, 
fent  servir  les  caplletres  deis  capitols  del  llibre.  Aquesta 
edició  es  remarcable  per  la  colecció  d'estampeh  qui  la  ilus- 
tren, y  li  serveix  de  complement  el  f  ascicle  de  les  Obres  fe/es 
en  lahor  de  la  scraphica  senta  Catherina  de  Sena,  en  ocasió 
d'un  certamen  celebrat  aquell  any  1511,  y  del  qual  foren 
jutges  el  reverent  Balthasar  Sorio,  el  canonge  Fira  y  el  no- 
ble don  Francisco  Fenollet  (2). 

Un  deis  sants  mes  populars  y  el  mes  estimat  deis  va- 
lcncians,  Sant  Vicent  Ferrhr,  no  podía  deixar  de  teñir 
la  seva  Vida:  aquesta  fou  escrita  peí  ja  nomenat  Miquel 
Pérez,  en  aquella  prosa  retoricada  qui  era  tant  del  gust 
del  seu  temps,  jatsía  ho  fos  de  decadencia  ben  manifesta 
pera'l  nostre  idioma.  Aytal  Vida  fou  estampada  a  Valencia, 
en  1510,  y  ara  de  poch  reproduida  puntualment  en  edició  de 
bibliófil  (3). 

La  Vida  de  Senta  Anxa,  escrita  per  en  Joan  Roic  de 
Corella,  fou  així  meteix  estampada  a  Valencia,  a  les  darre- 
ríes  del  segle  XV  (4),  en  una  edició  avuy  raríssima,  rúnich 
exemplar  conegut  de  la  qual  se  conserva,  per  fortuna,  a  la 
Colombina  de  Sevilla.  Empero  aquest  text,  en  tot  cas,  ha 
d'esser  compulsat  ab  els  deis  dos  manuscrits  d'obres  d'en 
Roic  de  Corella  que'ns  resten,  a  saber:  el  de  la  biblio- 
teca universitaria  de  Valencia,  y  el  célebre  «Jardinet 
d'Orats»  de  la  de  Barcelona.  Seguint  aquest  darrer  manus- 
crit,  la  reprodui  en  F.  Pelay  Briz,  fa  alguns  anys,  en  forma 


(1)  Haebler,  núm.  569. 

(2)  Les  estampes  de  la  Vida  de  Santa  Catherina  y  les 
cobles  foren  obgecte  d'una  repruducció  en  fotolitografía 
per  part  del  senyor  Sancho  Rayón. 

(3)  Valencia,  1911. 

(4)  Haebler,  núin.  587. 
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bastant  defectuosa,  per  no  haver  pogut  utilisar  els  altres 
textes  (1). 

En  Marián  Aguiló,  díntre  la  seva  «Biblioteca  Catalana» 
y  com  a  afegitó  al  segón  volum  del  Recull  d'EximpUs,  publi- 
ca la  Vida  del  gloriós  martre  Sent  Julia,  treta  del  ma- 
nuscrit  de  les  ordinacions  de  la  Confraría  de  mercers  o 
botiguers  de  la  ciutatde  Barcelona,  fet  en  1462.  Se  comple- 
ta aquest  text  ab  la  narració  d'alguns  miracles  obrats  peí 
sant,  y  que'l  diligent  editor  reproduí  igualment. 

Evidentment  sense  relació  ab  la  susdita  vida,  fou  impre- 
sa a  Valencia,  devers  1528,  una  composició,  en  vers,  deguda 
a  Mossén  Joan  Baptista  Hieroni  Agnes,  intitolada:  La  Vida 
de  Sant  Julia,  abat  y  martyr,  y  de  Santa  Basilissa, 
verge,  d'aquell  sposa,  segons  la  referencia  del  senyor 
Serrano  y  Morales  (2).  No'ns  ha  estat  possible  fer  conei- 
xenca  ab  aquest  text  poétich. 

De  la  meteixa  faysó  poética  y  pía  es  la  composició  de 
Mossén  Jaume  Gacull,  impresa  en  1505,  a  Valencia,  sobre 
La  Vida  de  Santa*  Magdalena  en  cobles,  que  descriu  el 
susdit  bibliógraf  (3);  la  qual  semblaría  desdir  de  les  altres 
produccions,  de  carácter  satírich,  del  meteix  poeta,  si  en 
aquell  temps  no  fos  cosa  freqüent  excellir  alhora  en  la  lite- 
ratura mística  y  en  la  mes  profana  que  donar-se  pugui. 

La  Vida  de  Sant  Anthiogo,  metge  y  mártir,  fou  impre- 
sa a  Cáller,  en  Tilla  de  Sardenya,  en  el  segle  xv,  y  repro- 
duida  en  la  segona  meytat  del  següent. 

Aquest  text  fou  reproduit,  en  1890,  per  l'Aguiló,  en  una 
elegant  y  pulcra  edicioneta;  indicant  el  propósit  de  publi- 
car, comencant  peí  susdit  text,  una  «Biblioteca  Catalana  Po- 


(1)  Llibre  intitulat  Jardinet  cTOrats,  Barcelona,  1 868;  1  a 
Vida  de  Santa  Ana  es  el  primer  text  d'aquesta  publicado 
fragmentaria  del  códex  qui'ns  ocupa,  la  qual  vegé  la  llum 
en  folletí  y  s'anticipá  de  molt  temps  a  les  af icions  del  pú- 
blich  cátala. 

Í2)    Obr.  cit,  pág.  240. 

(3)    Id.,  pág.  227. 
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pular»;  progecte  que  no  tira  avant  aquel!  entusiasta  ante- 
ar nustrc,  lo  qual  ei  ara  bt  n  bé  de  doldre. 

El  propri  Aguiló,  en  el  prólech  del  sen  Rteull  tFExtmpUá 
esmenta  la  Vida  db  Sani  Sbgimón,  bbi  di  BoBGONYA,dela 

qual  nosaltres  no  n'hem  arribat  a  conéixer  sino  les  edic. 
populars  del  segle  xix,  qui  inanteníen  entre'l  nostre  poblé 
la  devoció  al  susdit  Sant,  al  qual  se  venía  encara  dedicant, 
no  ía  molt,  un  cuite  quasi  supersticiós. 

Pera  posar  fi  a  n'aquesta  enumerado  de  textes  narra- 
tius  hagiografichs,  ens  cal  fer  esment  de  la  Li  bgbmda  i->h 
Sant  Antoni  abat,  encara  que  no  sía  propriament  la  rela- 
ció  de  la  vida  del  dit  Sant,  sino  la  explicado  de  les  mira- 
culoses  circumstancies  en  que  fou  inventat  el  seu  eos. 

Aquest  text,  qui  compareix  en  un  manuscrit  del  xi v.c»  se- 
gle delabiblioteca  provincial  de  Palma, fou  publicat  en  1873 
peí  senyor  Bartomeu  Muntaner  (1).  N'apareix  esmentat  un 
altre  manuscrit,  que  degué  perdre-s,  probablement,  en  les 
revoltes  del  segle  passat,  dins  l'obra  d'en  Boix  (2).  Se 
tracta  d'una  de  les  narracionsméspoétiques  y  interessants, 
dintre  aquest  genre,  ab  que  compta  la  nostra  literatura.  La 
narració's'inicia  ab  el  tópich,  tan  freqüent  en  la  literatura 
mitg-eval,  del  pare  qui,  mancat  de  successió,  recorre  ais  po- 
ders  sobrenaturals,  pera  conseguir  ab  l'adjutori  de  la  gracia 
alió  que  per  sola  obra  de  natura  no  ha  pogut  obtindre. 

L'emperador  Contastí,  després  de  continuades  devo- 
cions  y  ofrenes  a  Sent  Soffír,  mártir  de  nostre  Senyor,  con- 
segueix  de  sa  muller  una  filia,  la  qual  es  batejada  ab  el  noni 
de  Sofía.  Un  día,  quan  la  infanta  ja  tenía  deu  anys,  els  dimo- 
nis li  entraren  al  eos  ab  l'aygua  que  begué,  comencant  tot 
seguit  aquella  a  proferir  crits  y  imprecacions,  y  a  tremolar 
y  a  gemegar,  tal  com  se  pertany  a  una  veritable  possessa 
deis  esperits  malignes. 


(1)  Invención  del  Cuerpo  de  San  Antonio  Abad,  e  historia 
de  la  hija  del  Rey  de  Hungría;  lerendas  en  prosa  catalana 
provenzal...  (Palma,  1873.) 

(2)  Historia  de  la  ciudad  y  Reino  de  Valencia;  I,  494. 
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Durant  cinch  anys  continua  la  donzella  en  tan  deplora- 
ble estat,  fins  que'ls  dímonis  cridaren  per  boca  d'ella  metei- 
xa:  *Nuyl  temps  nosaltres  del  cors  daquesta  infanta  no  exirem, 
»  entro  fins  que  uenga  Antoni  abat  qui  es  ermita  en  Egipte, 
» lo  qual  tots  dies  nons  fa  sino  cremar.»  Immediatament  se 
presenta  ais  ulls  de  l'Emperador  un  dolorós  problema,  car  el 
penitent  Sant  Antoni,  a  Pobgecte  d'evitar  que  fos  el  seu  eos 
obgecte  de  vanes  pompes  funerals,  havía  ordenat  a  dos  deis 
seus  deixebles  que,  al  morir,  l'enterressin  en  lloch  de  tothóm 
ignorat;  lo  qual  havien  fet.  Aixó  fou  lo  únich  que  conseguí 
averiguar  l'Emperador,  després  d'haver  fetes  estudiar  pels 
savis  de  la  seva  cort  les  vides  deis  sants  y  deis  eremites. 

Una  revelado  de  Deu,  empero,  vingué  en  auxili  del  pare 
desolat,  en  la  qual  li  fou  prescrit  que  dotze  clergues,  coma- 
nats  peí  sant  bisbe  Teófil,  devíen  passar  a  l'Egipte  pera  pro- 
cedir  a  la  recerca  del  eos  de  Sant  Antoni.  Després  d'una  llar- 
ga  excursió  per  mar  y  terres  endins  de  l'Egipte,  arriba  la 
comitiva  al  monestir  fundat  per  aquell  sant.  Era  aytal  mo- 
nestir  una  ben  extraordinaria  cosa:  de  primer  entuvi,  ro- 
dejat  d'espés  boscatge,  no  conseguiren  trobar-ne  l'accés, 
sino  ab  l'ajuda  d'un  prohóm  vell,  ab  la  cara  molt  hela  e 
clara,  que'ls  hi  aparegué,  el  qual  va  pendre'l  bisbe  per  la  má 
y  el  conduí,  seguit  deis  altres,  devant  la  porta  de  la  esgle- 
sia,  desapareixent  sense  proferir  un  sol  mot.  Rebuts  pels 
frares  del  monestir,  foren  degudament  acullits  y  tractats, 
y,  de  passada,  iniciats  en  les  circumstancies  de  la  vida  llur: 
l'aygua  de  que  bevíen,  donava  sabor  de  qualsevol  mena 
de  vi  que  hom  demanés,  y  procedía  d'una  font  que  havía  feta 
brollar  Sant  Antoni;  el  pa,  els  era  portat  quotidianament 
per  dos  lleons,  sense  que'ls  monjos  no  poguessin  sospitar 
hónt  se  pastava  ni  hónt  se  cohía,  y  oferint  aytal  pa  virtuts 
nutritives  meravelloses;  menjaven,  ademes,  unes  herbes  y 
arrels  qui  adquiríen  tota  mena  de  sabor  de  carn,  a  desitg 
de  qui  les  menjava.  Ademes  de  totes  aqüestes  meravelles, 
hi  havía  la  de  que,  en  els  altars  de  la  esglesia,  les  llanties  hi 
havien  estat  enceses  per  Sant  Antoni  en  persona,  mes  de 
quaranta  anys  enrera,sens  que  després  les  encenguessen  els 
monjos:  un  aucell  blanch  qui  portava  Uum  en  el  béch,  compa- 
reixía,  en  les  grans  diades,  y  encenía  les  susdites  llanties. 

II 
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Vingué'l  casd'exposar  el  bisbe  ais  monjoa  del  monestir 
l'obgecte  del  viatge.  El  prior  respongué,  en  resúm,  al  bisbe 
Teófil.que  la  tomba  del  Sant  els  era.com  a  tothóm,  dea- 
coneguda:  no  hi  havía,  donchs,  manera  de  servir-lo  en 
uquest  punt,  essent  per  altra  part  la  voluntat  de  Sant  Anto- 
ni  que  ningú  no  torbés  la  pau  de  son  repós.  Empero,  a  tot 
aixó,  l'ángel  Sant  Gabriel  els  aparegué,  mentre  estaven  en 
comunitat  cantant  la  missa,  pera  deixar  damunt  l'altar  una 
lletra,  contenint  les  instruccions  que  calía  seguir  pera  trobar 
les  reliquies  del  Sant. 

Segons  aytal  lletra,  havíen  d'eixir  del  monestir  ab  creu 
aleada,  fent  dret  camí;  una  estela'ls  apareixeria  pera  dur- 
los  al  lloch  hont  geya'l  eos  de  Sant  Antoni.  Caminaren, 
donchs,  dinou  díes,  salvant  tota  mena  d'obstacles  naturals 
y  sobrenaturals,  passant  just  peí  costat  de  la  boca  de  l'in- 
fern,  y  assolint  per  fí  un  camp  delitos,  el  qual  era  estat 
conreat,  en  vida,  peí  propri  Sant  Antoni.  Un  aucell  blanch, 
qui  tenía'l  béch  vermell,  se  posa  damunt  un  bell  arbre,  sota'l 
qual  decorría  una  bella  fontana  ab  l'aygua  de  sabor  de  pi- 
ment;  noresmenys,  una  visió  del  Sant,  ab  un  estol  d'ángels 
cantant  al  seu  entorn,  se'ls  aparegué,  indicant-los  per  ciar 
esser  aquell  el  lloch  que  cercaven. 

Mes,  com  no  tenien  ni  cávechs  ni  eixades,  ni  veixells 
pera  treure  l'aygua  del  clot,  degueren  encara  reclamar  l'ad- 
jutori  de  Deu:  tantost  dos  lleoparts  aparegueren,  els  quals, 
a  les  ordres  del  bisbe,  obriren  la  térra,  just  fins  a  descobrir 
la  pedra  sots  la  qual  reposaven  les  santes  reliquies;  heus- 
aquí  la  inscripció,  en  escriptura  grega  y  hebraica,  del  mo- 
nument  qui  aparegué  a  la  vista  deis  descobridors:  <Assi  Jan 
» lo  cors  de  seni  Anthoni,  lo  qual  an  sotar  ral  Yllarion,  prior,  e 
»  els  seus  delebles.»  Alearen  la  pedra,  y,  en  efecte,  trobaren 
el  eos  del  Sant,  qui  exhalava  nobles  y  excellents  olors,  el 
qual  exhumaren  ab  tota  solemnitat.  Conduits  altra  volta  per 
la  estela,  feren  el  camí  de  tornada,  passant,  com  al  anar, 
peí  monestir.  Allá'l  eos  del  Sant  realisá'ls  primers  miracles: 
guarí  cinch  Hebrosos  qui  hi  acudiren;  peí  camí  trobaren 
tres  homes  morts,  qui  foren  tornats  a  la  vida.  Al  passar  per 
Jerusalém  les  despulles  de  Sant  Antoni,  s'operá  un  encara 
mes  important  miracle:  un  jove  qui  era  estat  penjat,  per 
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acusado  d'homicidi,  fou  mantingut  pels  cabells,  durant  vuyt 
díes,  peí  Sant  y  un  seu  companyó  alat;  de  manera  que  pogué 
esser  despenjat  indemne. 

Per  fí,  després  de  quaranta  díes  y  quaranta  nits  de  na- 
vegado, arribaren  els  expedicionaris,  conduint  el  eos  de 
Sant  Antoni,  a  Constantinople,  hont  l'Emperador  Contasteis 
estava  ja  esperant.  Aleshores  fou  guarida  la  princesa,  y,  en 
degut  agrahiment,  fou  bastit  per  ordre  del  susdit  Emperador 
un  bell  monument  d'or,  ivori  y  pedrés  precioses,  a  la  honor 
del  gloriós  Sant  Antoni  abat. 

No  donarém  per  llesta  aquesta  part  del  nostre  estudi 
sense  referir-nos  a  una  manifestació  literaria,  d'una  impor- 
tancia gran  dins  de  Catalunya,  y  qui  es  conseqüencia  imme- 
diata de  la  literatura  hagiográf ica  que  acabém  de  ressenyar. 
Ens  referím  ais  Goigs,  de  que  tan  profusament  ha  estat 
provehit  el  nostre  poblé  en  centenars  y  centenars  de  fulles 
impreses,  y  ab  els  quals,  els  cantors  anónims  a  qui  son  de- 
gudes  aytals  composicions,  d'un  gust  literari  quasi  sempre 
molt  discutible,  han  mantingut  fresch  en  la  imaginado  po- 
pular el  recort  de  les  vides  y  virtuts  extraordinaries  deis 
nostre.s  Sants;  els  quals,  venerats  en  capelles  y  ermites 
disperses  per  tots  els  recons  y  reconets  de  la  nostra  térra, 
han  servit  de  pretext  a  aplechs  y  romeríes,  de  les  que,  avuy 
per  avuy,  no  se'n  es  pas  esborrat  el  rastre  totalment  en  les 
costums  de  la  gent  camperola. 

Els  Goigs  en  llaor  deis  Sants,  com  a  manifestació  litera- 
ria popular,  mereixeríen  un  estudi  detingut  per  part  deis 
nostres  folk-loristes;  qui  s'emprengués  aquest  treball,  po- 
dría estar  segur  de  que  no  perdría  pas  el  temps,  essent 
interessantissirn  lo  que,  en  materia  de  tradicions,  creencies, 
supersticions,  etc.,  posaría  de  manifest  un  semblant  estudi. 
Empero  aixó  ja  no  entra  en  els  límits  del  present  tractat,  qui 
deu  quedar  reduit  al  camp  estrictament  narratiu,  prou 
extens  de  per  sí. 

Sois  esmentarém,  de  passada,  per  esser  una  manifesta- 
ció única  de  la  seva  época,  un  aplech  de  goigs  catalans  del 
quinzén  segle,  que  veurá  la  llum  dintre  poch:  Cobles  fetes 
en  llahor  de  DivEKsos  Sants;  les  quals  serán  editades  a 
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despeses  de  la  Societat  Catalana  do.  Ribliófils,  de  la  nostra 
ciutat.  No  teñen  nn  gran  interés  literari  (pera  no  desmentir 
el  genre);  empero  son  interessants  com  a  manifestado  tradi- 
cional y  per  oferir-nos  una  selecció  deis  Sants  mes  populars 
en  terres  de  Mengua  catalana;  havent  n'hi  de  totes  les  re- 
gions  qui  formaren  un  temps  la  gran  Catalunya,  com  se 
veurá  per  la  següent  Mista: 

Nostre  Pare  Adam  y  nostra  mare  Eva. 

Els  Tres  Reys  de  Orient. 

Nostre  senyor  Deu  Jesuchrist. 

La  Santa  Veracreu. 

Lo  Credo  in  Deum. 

La  Salve  Regina. 

La  Verge  Maria  de  Montserrat. 

La  Verge  Maria  de  Pietat. 

Santa  Agnés. 

Sant  Agostí. 

Sant  Amador. 

Sant  Andreu. 

Sant  Anthoni  labatj. 

Sant  Anthoni  de  Padua. 

Santa  Apolonia. 

Santa  Barbera. 

Sant  Basili. 

Sant  Bernabeu. 

Sant  Berthomeu. 

Sant  Blay. 

Sant  Bree. 

Santa  Catharina  de  Sena. 

Sant  Dimas. 

Sant  Domingo,  confessor. 

Sant  Esteve. 

Santa  Eularia. 

Sant  Felip  y  Sant  Jaume,  apostols. 

Sant  Francesch. 

Sant  Gil. 

Sant  Guillem. 

Sant  Hipólit. 

Sant  Honorat. 
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Sant  Jaume,  apóstol. 

Sant  Joan,  evangelista. 

Sant  Jordi. 

Santa  Juliana. 

Sant  Lázer. 

Sant  Loys,  bisbe. 

Sant  Luch. 

Santa  Lucia. 

Sant  Machari. 

Sant  Maciá. 

Santa  Magdalena. 

Sant  March. 

Santa  Margarita. 

Santa  Maria  Egipciaqua. 

Santa  Marta. 

Sant  Martí. 

Sant  Matheus. 

Sant  Pau,  apóstol. 

Sant  Pau  [ermita]. 

Sant  Sebastiá. 

Sant  Simó  y  Sant  Judes. 

Santa  Tecla. 

Sant  Thomas,  apóstol. 

Sant  Thomas  de  Aquí. 

Sant  Thomas  de  Conturberi. 

Sant  Vicent,  mártir. 

L'autor  d'aquesta  compilado  hagiográfica  no  es  cone- 
gut,  reputant-lo  valenciá'ls  senyors  R.  Foulché-Delbosc  y 
J.  Massó  y  Torrents,  encarregats  de  la  edició  de  les  Coblcs. 

c)   Visions  de  l'altra  vida  y  vialgcs  a  ullratomba 

Una  branca  ¡mportant  de  les  llegendes  del  cristianisme 
está  constituida  per  les  visions  de  l'altre  món,  lligades  ab 
la  creencia  d'un  Uoch  d'expiació  pera  les  animes,  y  d'una 
mansió  de  benhauranga  pera  recompensa  deis  elets.  Aqües- 
tes idees,  a  les  quals  no  eren  pas  agens  els  pobles  y  les  ci- 
vilisacions  pre-cristianes,  havien  d'adquirir  una  gran  pre- 
ponderancia en  els  esperits  ab  la  difusió  del  cristianisme, 
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Bpareixent*ne  ja  les  primeros  manifestación*  en  els  Sa*ír 
Textes:  els  darrers  capítols  de  VApoeatípsi  de  Sant  Joan, 
ens  donen  ja  la  visió  compendiada  de  lo  que  haurá  d'esser 
aquell  mes  cnliá  qui  tant  ha  preocupat  y  seguirá  preocupant 
a  la  humanitat.  Empero  alió  no  era  mes  que'l  germen  de 
tota  una  literatura  especial,  encaminada  a  ampliar  aquella 
visió,  ni  prou  completa  ni  prou  definida:  moralisadors  y 
catequistes  havíen  de  rivalisar  en  donar  el  desenrotllamcnt 
indispensable  a  un  tema  d'un  tan  extraordinari  interés. 

Com  se  compendrá,  en  el  present  estudi  no  hem  pas  de 
eixir  deis  limits  naturtls  de  la  literatura  catalana.  Tributa- 
rles en  aixó,  com  totes  les  demés,  de  les  fonts  llati-eclesiás- 
tiques,  les  nostres  lletres  son  mes  riques  de  lo  que  fins  aras 
creya  en  traduccions  de  llegendcs  de  l'altra  vida. 

Una  d'elles  ja  ha  estat  esmentada  aquí,  tot  passant,  al 
parlar  de  la  Historia  de  Llat/.er  (pág.  59).  Efectivament,  en 
aquella  s'hi  troba  la  relació  feta  per  Llátzer,  després  d'esser 
resucitatperNostreSenyor,de  la  sevaexcursió  al'infern(l). 
Allá  vegé  les  grans  rodes  en  les  quals  giravolten  els  super- 
biosos;  els  pous  de  foch  hont  cremen  els  luxuriosos;  les  cal- 
deres  de  metalls  fusos  hont  sen  posats  els  avariciosos;  els 
cástichs  infligits  ais  irosos,  ab  tota  mena  d'eynes  tallants  y 
punxants;  el  riu  gelat  hont  son  submergits  els  pecadors  per 
enveja;  l'altre  riu  d'aygües  fétides  hont  son  banyats  els  go- 
losos; y,  per  fí,  el  torment  de  que  son  obgecte  els  peresosos, 
ais  quals  agullonen  sense  repós  infinites  serpentsdé  totes  mi- 
des. Es  aquesta,  per  lo  que's  pot  veure,  una  organisació  quasi 
primaria,  encara  que  bastant  completa,  del  regiment  avernal 
intern,  havent-hi  pera  quiscún  deis  set  pecats  capitals  un 
torment  adecuat.  Empero,  ja  veurém  com  la  cosa  anirá  es- 
pecialisant-se,  donant  lloch  a  concepcions  mes  ampies  cada 
vegada  y  mes  complexes:  la  imaginado  deis  narradors  de 
visions  infernáis  no  havía  d'aturar-se  ja,  fins  a  assolir  el 
maxim  aparell  escénich  en  la  portentosa  creació  dantesca. 

Una  de  les  mes  antigües  d'aytals  visions,  d'origen  mo- 
nacal, es  la  Visió  de  Trictelm,  que'l  venerable  Beda  relata 


(1)    En  la  edició  Valenzuela  ocupa  la  plana  17. 
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en  la  seva  Historia  ecclesiastica  gentes  anglorum  (1);  fou 
traduida  al  cátala,  en  el  xiv.én  segle,  havent  donat  a  conéi- 
xer  nosaltres  aquest  text,  desconegut  abans,  en  el  volúni 
de  Llegendes  de  Valtra  vida  qui  forma  part  de  la  «Biblioteca 
Catalana»  (2). 

El  pros  Trictelm  morí,  y  torna  de  mort  a  vida  després 
d'una  sola  nit,  en  el  transcurs  de  la  qual,  acompanyat  per  un 
ángel,  visitá'l  purgatori.  Era  aquest  en  forma  de  valí,  ampia 
y  pregona,  a  l'un  costat  de  la  qual  hi  havía  gransflames 
de  foch,  en  tant  que  a  l'altre  costat,  tot  de  neu,  hi  regnava 
una  temperatura  glacial:  les  animes  eren  successivament 
y  alternativa  passades  del  fret  extrém  a  la  calor  suprema. 
També  vegé  l'infern,  format  per  un  gran  pou,  ab  immenses 
montanyes  de  foch  a  l'interior:  les  animes  eren  progectades 
cap  amunt  per  les  flamarades,  talment  com  a  bolves,  pera 
tornar  a  caure  en  el  foch:  y  així  cremaven  indefinidament. 
Per  ultim,  fou  conduit  a  un  jardí  delitos,  enclos  dintre  altís- 
sima  e  impenetrable  muralla;  en  aquest  lloch  tot  era  alegría, 
bones  olors  y  cántichs  armoniosos;  una  multitut  d'esperits 
benaventurats  l'ocupaven,  empero  aytal  lloch  no  era  enca- 
ra'l  paradís,  sino  la  mansió  de  benhauranca  deis  qui,  havent 
estat  bons  en  llur  viure,  no  havíen  assolida  empero  la 
perfecció  total.  L'ángel  sois  pogué  permetre  a  Trictelm 
ovirar  les  sublimitats  del  regne  celestial,  mes  no  pas  entrar- 
hi;  essent  tot  seguit  reintegrat  a  viure  entre'ls  homes,  ais 
quals  recomptá  lo  vist  y  dona  l'exemple  d'una  santa  vida, 
després  d'haver-se  vestit  els  hábits  de  monjo. 

El    VlATGE     DEL     CAVALLER     0\VEIN     AL    PURGATORI    DE 

Sant  Patrici,  traduit  en  1320  al  cátala  per  frare  Ramón 
Ros  de  Tárrega,  es  sens  dubte  una  de  les  mes  interessants 
produccions  mitg-evals  d'aquesta  categoría  de  ficcions  ul- 
tra-terrenes. 

La  llegenda  fa  a  Sant  Patrici  l'introductor  del  cristia- 
nisme  a  Hibernia.  Havent  trobat  grans  resistenciesper  part 
d'aquells  naturals  a   acceptar  la  nova  fe  y  a  posar  crédit  a 


(1)  Llibre  V,  cap.  XII. 

(2)  Es  el  text  III,  en  el  susdit  volúm. 
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la  relució  que  deis  torments  J •  pi  nes  del  purgatorill  feya, 
el  Sant  demaná  y  obtingué  de  Deu  que  ettablíl  en  pie 
deaerl  ánfora!  peí  qual  fos  pobslble  devallar  a  la  mai 

ten  ible,  a  tí  de  que'ls  Incrédula  poguessifl  esser  onvencuts 
de  propria  ciencia.  Aquest  es  l'origen  del  famós  t*urgatori 
di-  sant  i'airici,  en  el  qual,  segons  la  general  creencia  ( tot 
aquell  qul  pogués  entrar-hi  y  eixir-ne  al  cap  d*ua  dfaynna 

nit,  resistint  ab  coratge  les  probes  a  que  B<  metí 

quedaría  remut  de  totes  ses  culpes  passades;  al  contrari, 
aquell  de  qui  s'esperaría  en  va  la  tornada,  podía  esser  donat 
en  definitiva  com  a  damnat  per  in-a-  ternum. 

El  cavaller  irlandés  Owein,  fon  un,  entre  molts  altres, 
deis  qui  realisaren,  segons  se  compta,  la  perillosa  excursió 
al  Purgatori.  El  Vfatgf.  d'Oweim  deu  esser  situat  en  els 
comencos  de  la  XIIa  centuria,  essent-li  de  molt  poch  pos- 
terior la  narrado  llatina  de  les  seves  aventures  que  s'en- 
carregá  de  posar  per  escrit  el  monjo  Huch  de  Saltrey. 

Aytal  narrado,  que'ns  es  ¡mpossible  analisar  detallada- 
ment  en  aquest  lloch  per  la  seva  molta  extensió,  ens  inicia 
en  el  ceremonial  ab  que  devía  realisar-se  la  entrada  a  la 
gruta  de  Sant  Patrici,  la  qual,  ab  la  construcció  del  mones- 
tir  qui  li  era  anexe,  quedava  sots  la  custodia  deis  monjos 
d'aquell;  essent  precises  certes  llicencies  del  bisbe  pera 
que'l  prior  de  la  comunitat  pogués  permetre  la  entrada  a  la 
susdita  gruta  o  pou,  y  devent-se  sotsmetre'l  postulant  a 
certes  formalitats  dilatories,  y  exigínt-se-li,  noresmenys, 
una  ferma  contrició. 

Owein  es  introduit  al  forat;  y  a  partir  d'aquell  moment 
la  visió  del  món  exterior  es  substituida  per  la  esgarrifosa 
successió  d'escenes  que  no  f arém  sino  enumerar:  aparició  de 
quinze  monjos  blandís,  qui  instrueixen  al  neófit  sobre  la 
forma  de  defensar-se  de  les  tentacions  de  que  será  obgecte; 
arribada  deis  dimonis  qui  proben  de  tentar  al  cavaller;  vi- 
sions  del  primer,  segón,  tercer  y  quart  camps,  en  els  quals  son 
aplicades  diversitat  de  turments;  la  roda  de  foch;  els  banys 
de  metalls  fusos;  el  riu  de  glac;  el  pou  de  foch;  el  pont  peri- 
llos qui  passa  per  damunt  l'infern.  Després  el  cavaller  Owein 
arriba  devant  deis  murs  del  paradís  terrenal,  hont  es  admés 
únicament  a  tito]  de  transeunt;  finalment  entreven  el  celes- 
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tial  paradís,  de  la  porta  estant.  Tot  seguit,  complerta  ja  la 
seva  missió,  es  request  de  rependre'l  viatge  de  tornada. 
La  eixida  del  purgatori  dona  lloch  a  unes  cerimonies  apro- 
priades,  y  a  determinades  practiques  religioses,  que'l  bon 
cavaller  completa  després  ab  la  visita  a  la  Terra  Santa.  • 

Aquesta  narrado  de  l'Owein  assolí  una  difusió  enorme 
en  el  món  cristiá  deis  segles  mitjos.  Fou  traduida  a  quasi 
totes  les  llengües  vulgars,  y  ja  no  cal  dir  si  degué  preocu- 
par a  molts  esperits,  en  aquella  época  de  fe  exaltada  y  de 
credulitat  a  tota  proba.  A  Catalunya,  com  a  tot  arreu,  ha- 
gué  de  deixar-se'n  sentir  la  influencia,  y  fins  dona  lloch  a 
que  un  cavaller  cátala,  del  Rosselló,  se  fes  el  propósitde 
repetir  l'aventura  de  l'irlandés  Owein.  Aixó  fou  en  circums- 
tancies  bastant  curioses,  que  creyém  interessant  fer  co- 
néixer: 

El  vescomte  Ramón  de  Perellós  y  de  Roda,  senyor  de  la 
baronía  de  Ceret,  o  sía'l  cavaller  cátala  de  que's  tracta,  era, 
en  temps  del  primogénit  d'Aragó  qui  fou  després  Joan  I, 
l'encarregat  a  París  de  diversos  afers  diplomátichs:  mitjan- 
cant  una  lletra  que  1¡  endrecá,  l'infant  hagué  de  fer-li, 
entre  altres  encárrechs  d'ordre  privat,  el  de  que  li  procures 
la  relació  d'aquell  cavaller  qui  era  entrat  en  el  Purgatori 
de  Sant  Patrici.  Aytal  lletra  es  del  13  d'agost  de  1386. 

El  príncep  pogué,  segons  sembla,  énterar-se  a  pleret 
del  llibre  de  l'Owein,  y  de  la  excursió  al  Purgatori;  y  pro- 
bablement  tota  la  cort  degué  interessar-se,  com  ell,  pera 
conéixer  tots  els  detalls  del  temerari  viatge,  de  forma  que 
encara  alguns  anys  després,  en  1394,  essent  ja  rey  en 
Joan  I,  trámete  a  una  filia  seva,  la  Comtesa  de  Foix,  el 
llibret  del  Purgatori,  segons  consta  per  altra  lletra  de  que 
tením  coneixenca.  Es  d'advertir,  que  fins  aquí  devém  enten- 
dre  que's  tracta  únicament  del  text  llatí  d'en  Saltrey,  essent 
quasi  segur  que'l  Rey  y  la  cort  desconeixíen  la  versió  cata- 
lana d'en  Ros,  feta  setanta  anys  avans. 

A  tot  aixó  arriba  l'any  1395,  en  el  qual  ocorregué  la 
mort  sobtada  del  rey  en  Joan.  Les  circumstancies  d'aquesta 
mort  donaren  una  vivíssima  actualitat  a  la  qüestió  del  Pur- 
gatori, circulant  peí  poblé  les  mes  estranyes  suposicions  en 

12 
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quant  a  lu  sórt  futura  de  l'ánima  del  monarca.  Tant  degué 
preocupar  aquest  assumpte,  que  a  un  deis  familiar!  y  se- 
cretan del  rey,  en  Bernat  Metge,  li  inspirii  aixó'l  sen  faniós 
Somni.úe  que  parlarem  mes  endevant;  a  l'ensemps  que  un 
altre  deis  cortisans  mes  afectes  a  la  persona  del  Rey  difunt 
obtava  per  anar  en  persona  al  Purgatori  de  Saní  l'atrici 
pera  haver  noticies  d'aquell:  ja  no  cal  dir  que  aquest  perso- 
natge  era  en  Ramón  de  Perellós. 

¿Hi  ana,  o  no  hi  ana,  al  Purgatori?  Nosaltres,  com  es 
natural,  devém  afirmar  que  no;  empero  es  presumible  que  va 
intentar-ho.  Ara,  lo  que  no  pot  donar  lloch  a  dubte  es  qu'ell 
digué  que  hi  havía  anat,  y  que,  pera  probar-ho,  feu  la  relació 
detallada  del  seu  viatge.  Mes  ¡ay!  la  critica  moderna  es 
inexorable:  la  relació  d'en  Perellós  es,  puntualment,  la 
meteixa  de  l'Owein,  que'l  cavaller  rossellonés  se  feu  seva, 
afegint-hi,  aixó  sí,  uns  preliminars  forca  interessants,  qui 
serán  en  tot  cas  lo  que'l  viatge  podrá  teñir  d'original. 

El  Viatge  d'en  Perellós  al  Purgatori  de  Sant  Pa- 
trict  comenca  ab  un  prólech  autobiográfich  del  narrador, 
al  qualsegueixla  explicació  del  seu  viatge  a  Irlanda,  a  fí  de 
realisar  la  visita  que's  proposava.  Ve  totseguit  una  des- 
cripció  deis  usos  y  costumes  deis  irlandesos,  qui  resulta 
una  página  d'alta  curiositat.  Cal  no  oblidar  que,  per  aquells 
temps,  Irlanda  ó  Hibernia  continuava  essent  pera  la  gent 
mediterránea  una  especie  de  térra  incógnita  qui's  prestava 
a  totes  les  fantasies:  donchs  bé,  segons  el  vescomte  de 
Roda,  la  major  part  deis  habitants  d'aquell  país  anaven 
poch  menys  que  nuus;  fins  les  donzelles  de  la  Reyna  apa- 
reixíen  mostrant  lo  que  no  déu  esser  mostrat,  ab  tan  poca 
vergonya  com  les  dones  d'aci  mostren  la  cara.  En  quant  al 
Rey,  ens  diu  el  vescomte  que  menjava  estés  a  térra,  servint- 
lidetaulauna  gran  quantitat  de  jonchs;  que  les  viandes 
li  eren  dutes  sobre  dos  bastons,  a  manera  de  semals;  y,  lo 
qui  no  deixad'esser  un  refinament,  que  li  posaven  al  cos*at 
herba  de  la  mes  delicada  que  trobaven,  pera  que's  pogués 
torear  la  boca.  Pot  judicar-se  per  aixó  de  tot  lo  demés. 

Tot  seguit  en  Perellós  relata'ls  preparatius  de  la  seva 
entrada  al  Purgatori,  fent  esment  de  diversos  personatges 
del  seu  temps  qui  assistiren  a  les  cerimonies  preliminars,  y 
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enterant-nos  de  multitut  de  detalls  qui  no  son  pas  en  la 
narrado  de  l'Owein.  Empero  lo  mes  notable  y  original  es  la 
transició  ab  que,  un  cop  introduit  en  la  fossa  o  pou  del 
Purgatori,  estableix  el  nostre  narrador  la  fusió  de  l'element 
real  ab  el  sobrenatural  qui  ha  de  subseguir-lo: 

«Veritat  es  —  diu,  —  que  anant  avant  yo  senti  lo  cap  de 
» la  fossa  fort  flaca,  e  aparia  que  si  hom  se  sostengues  que 
»  sen  intraria.  E  lavores  yo  me  posi  a  seure  lo  pus  bell  que 
» yo  pogui,  e  estigui  en  aquell  stament  pus  de  una  hora,  que 
»  no  pensava  que  altra  cosa  hi  hagues;  be  es  veritat  que  me 
»pres  una  suor  e  engoixa  gran  de  cor,  aixi  com  si  la  mar 
•>  me  fes  mal  o  que  navigues.  E  a  cap  de  pessa,  casi  de  enuig 
»  me  adormí  per  la  gran  engoixa  que  havia  hauda:  en  apres 
»  vench  un  tro  aixi  gran,  que  tots  aquellsque  eren  al  mones- 
» tir,  tant  los  canonges  com  los  altres  que  eren  venguts  ab 
»  mi,  lo  sentiren,  aixi  com  si  fos  deis  trons  de  septembre;  e 
»  era  lo  cel  ciar,  que  tots  aquells  de  fora  hagueren  aixo  per  a 
»  gransmaravelles»  (1).  En  aqüestes  circumstancies  comen- 
ta la  relació  del  viatge  al  món  invisible,  en  el  qual,com  ja 
hem  dit,  es  el  cavaller  Owein  qui,  propriament,  paga  les 
despeses  de  la  excursió. 

Acabada  la  relació  de  la  extraordinaria  passejada,  y 
reintegrat  sens  menyseapte  de  cap  mena  al  món  real,  dona  fí 
en  Perellós  a  la  historia,  ab  la  descripció  del  seu  viatge 
de  retorn,  de  Irlanda  a  Avinyó,  d'hont  era  partit;  la  data  de 
la  eixida  es  donada  al  principi  de  la  narrado:  fou  per  les 
vespres  de  Nostra  Dona  de  setembre,  de  l'any  1398. 

Dos  son  els  textes  que  possehím  de  la  narració  d'en 
Ramón  de  Perellós:  un  d'ells,  manuscrit  de  l'any  1466,  es 


(1)  Hem  remarcat  aquesta  situació  per  l'analogía  que 
té  ab  la  en  que  coloca  Cervantes,  segles  després,  el  seu 
famós  cavaller  al  fer-lo  devallar  a  la  cova  de  Montesinos. 
Ignorém  si  algú  s'es  ocupat  d'estudiar  aquell  episodi  del 
Don  Quijote,  relacionant-lo  ab  la  literatura  ciistiana  de  les 
visions  d'ultratomba:  pera  nosaltres,  no  hi  ha  dubte  de  que 
Cervantes,  ab  aquesta  aventura  del  seu  cavaller,  feu  la 
critica  d'ini  getire  literari  qu'en  el  sen  temps  era  encara 
massa  considerat:  un  llibret  d'en  Pérez  de  Montalván  sobre 
El  Purgatorio  de  San  Patricio  s' imprimí  moltes  vegades 
aleshores,  a  Madrit  y  a  Barcelona. 
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Pcrellós:  Viatge  al  Purgatori.       Edició  de  1486 
(Facsímil  reduit  de  la  primera  página) 
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llenguadociá;  l'altre,  qui  apareix  dins  l'incunable  de  1486, 
es  cátala,  ab  característiques  dialectals  del  mitgdía  de 
Franca.  Aquest  segón  text,  el  qual  es  tingut  per  la  redacció 
original,  ha  estat  reproduit  per  nosaltres  en  el  volúm  de  les 
Llegendes  cValtre  temps,  de  la  «Biblioteca  Catalana». 

Ab  la  narrado  del  viatge  al  Purgatori  de  Sant  Patrici 
rivalisa,  potser,  dins  la  nostra  literatura,  la  coneguda  per 
Visió  de  Tundal,  de  la  qual  ne  coneixém,  avuy  per  avuy. 
tres  versions  diferentes,  que  també  han  estat  incloses  en  el 
referit  volúm  de  la  «Biblioteca»  (1). 

Aquesta  narrado  degué  esser  composta  en  llatí,  algún 
temps  després  de  la  d'Owein,  y  es,  en  realitat,  una  insis- 
tencia sobre  la  visió  del  Purgatori  que  aquell  ens  ha  feta 
conéixer:  Sant  Patrici  hi  compareix  també,  ocupant  un  lloch 
en  el  Paradís,  entre  mitg  d'altres  personatges  de  que's  fa 
especial  esment  en  el  final  quasi  apoteóssich  qui  clou  la 
narrado. 

Tundal  (qui  es  dit  també,  en  cátala,  Gaudal  y  Tuglat, 
corrupcions  totes  tres  formes  de  la  llatina  original,  Tnug- 
dal)  era  un  cavaller,  irlandés  com  el  seu  confrare  Owein, 
el  qual,  per  ses  costumes  depravades  y  sa  crudeltat,  me- 
resqué  esser  posat  a  proba,  segons  se  veurá.  Un  día,  des- 
prés d'una  violenta  disputa  ab  un  altre  cavaller,  y  estant 
a  taula  menjant,  fou  colpit  de  mort  repentina;  empero, 
havent  observat  alguns  que  servava  una  petita  calor  a 
l'indret  del  cor,  no'l  volgueren  soterrar;  fins  que,  al  cap  de 
tres  díes,  torna  a  la  vida.  Mentrestant,  com  ja's  compren, 
feu  el  viatge  a  l'altre  món,  comencant  peí  purgatori,  pas- 
sant  per  l'infern  y  acabant  peí  paradís,  en  el  transcurs 
del  qual  vegé  tot  lo  que  interessava  a  la  salvado  de  la  seva 
anima  pervertida.  Després  d'aquest  viatge,  Tundal  devingué 
una  bona  persona,  abandonant  els  viaranys  de  perdido  que 
anteriorment  havía  seguits. 

En  substancia,  la  narrado  de  Tundal  no  difereix,  ni  po- 
día diferir  de  la  d'Owein,  sino  en  esser  una  ampliado  d'ella 
y  en  multitut  de  detalls  secundaris.  Tundal, en  sa  peregrina- 


(1)    Son  els  textes  marcats  II  a,  II  b  y  II  c. 


<)4  i-A    DIVINA    <  OMkDIA 


ció,  no  va  anar  sol,  com  el  seu  predecessor,  sino  acompanyat 
d'un  ángel.  Els  distints  compartiments  del  pttrgatOfi  que 
visita  de  primer  son  afectats  a  catrgoríes  de  pecadors,  ben 
definides:  els  homeyers,  els  falsaris,  els  orgullosos,  els 
avars,  els  Madres  y  sacrilechs,  y  altres  mes;  després  se- 
gueixen  certes  seccions  especiáis,  com  la  farga  de  Vulcá, 
el  pou  d'infern,  etc.,  fins  arribar  al  meteix  llocli  ocupat  peí 
príncep  de  les  tenebres  o  sía  Satanás.  Passant  després  a 
llochs  mes  riallers,  fou  testimoni  de  la  gloria  de  les  animes 
de  Deu,  repartides  també  en  seccions,  comencant  pels  justs 
no  caritatius,  seguint  els  deslliurats  de  purgatori,  y,  aixis, 
per  categoríes  ascendents,  fins  assolir  el  lloch  deis  ben- 
aventurats  y  deis  ángels. 

No  podém  aquí  examinar  les  diferencies  que  presenten 
entre  si  les  tres  versions  catalanes  d'aquesta  llegenda;  aixó 
queda  fet  en  l'estudi  qui  acompanya'l  nostre  volúm  tantes 
vegades  citat  de  la  «Biblioteca  Catalana».  Ens  limitarém 
aquí  a  indicar  sumariament  d'hónt  procedeixen  els  tres  tex- 
tes:  La  redacció  intitulada  Lo  visió  del  monestir  de  Clares 
Valls  compareix  en  un  manuscrit  del  segle  xv,  de  l'Escorial; 
es  la  mes  complerta  de  totes,  en  el  seu  estat  actual.  La 
segona  redacció,  en  la  qual  el  cavaller  es  nomenat  Gaudal, 
fóra  la  mes  fidel  de  totes  al  text  llatí  y  la  mes  complerta, 
si,  per  desgracia,  no'ns  fos  pervinguda  mutilada  considera- 
blement;  el  manuscrit  del  xv."  segle  qui  la  conté,  es  a  la 
Biblioteca  Reyal  de  Munich.  La  tercera  versió  es  la  que  hi 
ha  en  un  manuscrit  procedent  de  Sant  Cugat  del  Valles, 
que's  conserva  a  l'Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó;  mes  que  una 
traducció,  es  una  paráfrasis  del  text  llatí,  arreglada  a  son 
gust  peí  copista  o  traductor,  y  accentuant  encara,  sempre 
que  pot,  la  f inalitat  exemplar  que  la  narrado  ofereix. 

Un  deis  mes  clars  enginys  de  la  brillant  cort  aragonesa 
del  rey  Don  Alfons,  fou  N'Andt  eu  Febrer,  el  traductor  cátala 
de  la  Divina  Comedia.  Del  seu  treball  s'ha  dit,  ía  fa  temps, 
que  no  desmereixía  de  l'original,  ni  en  quant  a  la  metrifica- 
ció  ni  en  quant  a  la  consonancia  («no  menguando  punto  en  la 
orden  de  metrificar  e  consonar»  son  les  meteixes  paraulea 
de  Santillana,  que  reporten  quasi   tots  els  tractadistes);  y, 
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en  efecte,  no  es  possible  una  major  exactitut  en  una  tra- 
ducció  ni  una  mes  puntual  adaptado  d'una  llengua  a  una 
altra.  Val  a  dir,  empero,  que  aytal  resultat  es  obtingut  en 
bona  part  a  forca  d'utilisar  flexions  estranyes  al  nostre  idio- 
ma, y  de  fer  ús  de  tota  mena  d'italianismes,  els  quals  sovint 
eren  reclamáis  per  la  rima  original.  Avuy  per  avuy  la  lectura 
d'una  traducció  com  la  d'en  Febrer  devé  bastant  penosa,  ra- 
dicant  ;el  seu  interés  principal  en  el  léxich,  que  fóra  útil 
parangonar  ab  1'italiá. 

El  poema  fon  donat  a  llum,  en  1878,  peí  senyor  en  Ga- 
yetá  Vidal  y  Valenciano,  d'acort  ab  el  text  del  manuscrit  del 
xvén  segle,  conservat  a  l'Escorial.  L' editor  prometía  un 
segón  volúm,  pera'l  qual  reservava  l'aparell  crítich,  estu- 
dis  y  notes  relatius  al  text;  empero  res  d'aixó  s'ha  fet  fins 
ara,  ni  es  ja  probable  que's  faci. 

Acabada  desde  1'a.ny  1429  aytal  traducció  catalana  de  la 
Comedia  del  Dant,  semblava  haver  de  trobar  en  el  nostre 
país  l'obra  capdal  del  poeta  florentí  un  ambient  favorable 
a  la  seva  difusió,  en  aquelles  meteixes  idees  qui  havíen  en 
tanta  manera  revolucionat  els  esperits  a  les  acaballes  de 
l'anterior  centuria  y  ais  comencos  d'aquesta.  Empero  no 
sembla  pas  haver  estat  així,  y  en  cap  de  les  produccions 
catalanes  posteriors  qui  teñen  per  obgecte  presentar-nos 
visions  del  purgatori  o  de  l'infern,  fóra  fácil  remarcar  una 
influencia  dantesca  suficientment  definida. 

Aixó  ocorre,  en  primer  lloch,  en  el  nostre  popularissim 
poema  del  Venturos  Pelegrí,  en  el  qual  el  meteix  Milá  y 
Fontanals  s'aventurava  a  senyalar  una  reminiscencia  dan- 
tesca en  aquella  roda  hont  les  animes  deis  damnats  sofrei- 
xen  la  pena  del  foch  y  del  vent  (1).  Emperó'ls  viatges 
d'Owein  y  d'en  Perellós  ens  ofereixen  ja  aquest  episodi  (2), 
en  condicions  prou  análegues  a  la  del  llibre  susdit,  pera 
fer  innecessaria  tota  altra  influencia:  la  literatura  cristiana 


(1)  Mila:  Obras;  III,  pag.  502. 

(2)  Owein,  linees  529-550;  Perellós,  860-881  (textes 
del  volúm  de  les  /Jrgendes  de  Poltra  vida,  en  la  «Biblioteca 
Catalana»). 
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initg-eval  se  bastava  per  ella  Mola  a  procurar  recursos  ais 

autora  Indígenas  qui's  proposessln  insistir  sobre  les  vellos 

ficclona  infra-terrenes. 
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codolada*  d'uns  mil-doscents  versos;  comenca  ab  l'itinerari 
del  vlatge  a  Roma:  el  pelean  qui  anava  a  guanyar  el  jubileu, 
passü  per  París,  feu  estació  a  Pavía,  de  qual  lloch  sortí  lili 
dissabte.  Continuant  la  seva  ruta  duranttota  aquella  jorna- 
da, sense  menjar  ni  beure,  a  fí  d'avencar  tenips,  sobrevingué 
a  Timprevista  una  gran  tempestnt  de  pluja,  trons  y  llamps, 
pera  defensar-se  de  la  qual,  el  nostre  home,  ja  nit  feta, 
pogué  aixoplugar-se  en  una  espessa  pineda  que  li  vingué 
al  pas.  Després  de  la  pluja  va  posar-se  a  nevar  en  abun- 
dor,  per  causa  de  lo  qual  y  de  la  gran  fosquedat,  el  pobre 
pelegrí  queya  a  cada  pas,  cssent-li  impossible  avencar 
camí;  fins  que  a  l'ultim  va  adormir-se.  Empero'l  despertaren 
sobtadament  els  udols  d'un  cá:  aleshores  va  invocar,  tot  pie 
d'esglay,  la  Verge  y  els  Sants,  nb  lo  qual  se  sentí  ben  prest 
recomfortat.  En  aqüestes  circunstancies  va  oir  també  un 
horrible  gemegar,  y,  cercant  saber-ne  la  causa,  requerí  ab 
les  següents  paraules  al  personatge  invisible  qui  ¡profería 
aytals  plants:  «De  part  de  Jesucrist  crucificat,  qui  s'encar- 
»  ná  y  morí  en  creu  per  nosaltres,  jo't  demán  que'm  diguis  qui 
»  ets  y  perqué  ab  tant  d'afany  estás  planyent-te;  y  protest  de 

>  que  no'm  fassis  cap  dany;  y't  requir  de  part  d'Aquell  qui  es 
»  mon  escut,  que'm  responguis  la  veritat  a  tot  quant  vull  de- 
»  manar-te;  que  si  ets  cosa  de  bé,  demana  có  qué  vols,  y't 
»  será  donat;  empero,  si  mala  cosa  ets  o  maligne  enemich, 

allúnyat  de  mi,  y  no  destorbis  el  meu  viatge. » 

La  veu  li  respongué:  «Notinguis  por,  bon  amich!  Anima 

>  soch,  qui  passa  dolor  y  greu  torment  en  el  purgatori  hont 
»  se  troba. » 

Havent-li  preguntat  l'altre  per  quin  pecat  estava  passant 
pena,  l'ánima  li  va  fer  la  següent  esplicacíó:  «  Per  no  haver 
»  esmenat  els  torts  comesos  peí  meu  pare,  dech  soportar  la 
»pena  que  oirás:  estich  clavat  en  un  gran  torn,  ab  el  qual 
»  vaig  amunt  y  avall,  a  mercé  deis  vents  qui  fan  rodar  aquell: 
'tantostme  cal  passar,  devallant,  per  llochs  plens  de  pu- 
»  dor  y  sutzura,  entremitg  de  foch;  com,  al  pujar,  dech  pas- 
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>  sar  fregant  per  una  paret  plena  de  pega  ardenta  y  de 
»  claus  de  punta  qui'm  laceren  les  carns;  com  després,  pujant 
»  encara,  tinch  de  travessar  una  regió  tota  gelada;  per  fí, 

>  havent  quasi  tocat  al  cel,  me  cal  passar  per  entremitg  de 
» sofre  inflamat,  qui  put  d'una  manera  horrible.  Aixó  tindré 
•  de  sofrir  per  liaren  temps,  abans  no  podré  meréixer  el  bé 
» etern  del  paradís.» 

El  pelegrí  li  demaná  després  per  les  culpes  de  son  pare: 
«Fou  gran  usurer  y  mercadejador,  y  fent,  sense  pietat,  con- 
»  tractes  ab  gent  pobre,  procedí  sempre  ab  molta  crudeltat. 
»Va  enriquir-se  en  temps  de  gran  penuria,  arreplegant 
»  sempre,  y  envejant  lo  deis  altres,  sense  repós,  de  nity  de 
»  día:  per  aixó  Deu  omnipotent  l'ha  condemnat. »  —  «  Está  bé 
»  que  ell  ho  sía  —  li  replica  l'altre;  —  empero  tu,  ¿quina  culpa 
»  hi  tens  en  les  seves  maldats?  »  —  «Jo  t'ho  diré,  y  veurás 

>  com  prou  meresch  aquest  torment  y  mes  encara.  No  sola- 
»  ment  han  d'esser  damnats  els  usurers,  sino  també  aquells 
»  qui'ls  hereten,  en  tant  que  no  restitueixin,  fins  al  darrer  di- 
»  ner,  lo  usurpat.  Per  aixó  jo  soport  aflicció  tan  gran,  perqué 
»  vaig  esser  hereu  deis  béns  de  mon  pare,  adquirits  per  medi 
» de  crudel  usura;  y,  sórt  encara  de  la  intervenció  de  la  Mare 
»  de  Deu,  de  la  qual  era  fervent  devot,  sino  també'm  troba- 
»  ría  ara  dintre  de  l'infern,  prop  del  meu  pare. » 

«Jo  era  menor  d'edat  —  seguí  dient  —  quan  el  meu  pare 
»  va  morir,  deixant-me  encarregat  ais  curadors  y  marmes- 
»  sors  qui  m'han  nodrit;  fins  que,  no  fa  molt,  m'han  restituit 
»  el  meu  llegat,  quan  feya  un  any  no  mes  qu'havía  contret 
» matrimoni.  Empero  enguany,  quan  m'haguí  confessat  ab 
» fra  Nicolau,  y  m'hagué  dit  aquest  que'm  calía  renunciar  la 
»  meva  herencia,  o  que,  d'altra  manera,  sería  damnat  eter- 

>  nalment,  vaig  morir  al  cap  de  pochs  díes,  sense  poder  fer 
» testament,  ni  satisfer  lo  degut,  ni  tenint  temps  de  manar  al 
» meu  hereter  que  ho  satisfés,  segons  peí  confessor  m'era 
»  estat  ordenat  y  jo  havía  promés  per  jurament.  A  la  humil 
»  Mare  de  Deu  dech  l'haver  pogut  romandre  en  el  lloch  hont 
» estich  purgant  el  meu  pecat:  aixís  es,  amich,  que't  prech 
» vulguis  donar-me'ls  perdons  que  vas  a  guanyar  al  jubileu, 
» suplicant  al  fill  de  Deu  per  mi,  que  vulgui  perdonar-me.  > 

El  pelegrí  accedí  a  lo  que  se  li  demanava,  y  pregunta 
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encara  n  1'ánima  en  pena  sobre  aquell  horrible  uüular  que's 
sentía* talment con  el  d'un  cá. Alo  qual  respongné  l'altre 

que  aytal  udolar  era  del  sen  pare,  qui  estava  cremant  en  l'in- 
l'i -rn,  seas  may  cessar  els  seus  torinents. 

Encara  feu  altres  demandes  el  vianant  a  IVinima,  totes 
les  quals  li  foren  complidament  satisfetes;  acabant  per  pre- 
guntar-li  quina  cosa  es  el  morir  y  que  es  de  Paulina  un  colp 
se  separa  del  nostre  cors. 

A  n'aquesta  demanda'l  condemnat  li  respongué  fent-li  la 
relació  de  cóm  ell  va  morir,  mentre  compartía  ab  sa  jove 
muller  el  Hit  nupcial,  poch  airosos  l'un  y  l'altre  de  dir  ora- 
cions.  També  li  esplicá  cóm  la  seva  ánima  fou  després  por- 
tada a  la  presencia  de  Deu  y  la  requesta  del  Dimoni,  qui  la 
pretenía  per  seva:  comparegué  l'Angel  custodi  qui  obliga  al 
maligne  a  qu'explanés  la  seva  acusado;  lo  qual  fou  fet  en 
forma  de  procés,  metódicament  y  rahonada;  l'Angel  feutot 
seguit  la  defensa  de  l'acusat;  y,  havent  insistit  un  y  altre 
en  les  respectives  pretensions,  comparegué  la  Verge  María, 
intercedint  per  aquella  ánima  qui  li  era  estat  sempre  devota. 

«  Així  vaig  eximir-me  de  l'infern—  acaba  dient  l'ánima,— 
»  empero  hauré  de  romandre  aquí,  f ins  que  rebré  de  tu  lo 
»  que,  totjust  ara,  has  promés  donar-me. » 

El  pelegrí  continuá'l  seu  romiatge.  Arribant  a  Roma, 
guanyá'l  jubileu,  els  beneficis  del  qual  aplica  a  l'ánima,  tal 
com  s'havía  compromés  a  fer-ho:  el  meteix  día,  aquella  va 
avisar-lo  de  que  ja  era  muntada  en  paradís,  fent-li  mercés 
de  la  seva  bona  obra. 

Les  edicions  d'aquest  curios  llibret,  infinites  voltes  es- 
tampat,  solen  anar  acompanyades  de  les  Cobles  de  ¡a  Morí, 
y  de  diverses  oracions,  apropriades  a  l'assumpte.  Les  mes 
antigües  d'aytals  ¡mpressions,  qu'hem  pogut  veure,  daten  de 
les  darreries  del  segle  xvn. 

Ja  hem  parlat  en  altre  lloch  (pág.  63)  del  breu  tractadet 
intitulat  Mascarón,  relacionant-lo  ab  les  Llegcndes  bíbli- 
ques.  No  obstant,  es  aquí  hont  li  pertocaría  ab  major  dret 
figurar,  entre  les  visionsd'ultra-vida,  al  costat  del  Ventaros 
Pelegrí,  ab  el  qual  presenta  l'analogía  de  fer  intervenir  la 
Mare  de  Deu  en  el  judici  contradictori  deis  pecadors,  y  de- 
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cidir-se  aquest  favorablement  en  virtut  d'aytal  intervenció. 
El  meteix  incident  reapareix  encara  en  el  poema  del  Testa- 
ment  d'en  Serradell,  del  qual,  ab  tot  y  les  visions  del  paradís 
y  de  l'infern  que  conté,  no  s'ha  de  tractar  aquí,  sino  en  el 
capítol  destinat  a  la  novela  satírica.  Idéntica  observació 
cabría  fer  respecte  del  Somni  d'en  Bernat  Metge,  hont  el 
secretari  de  Joan  I  fa  esplicar  a  son  senyor  difunt  el  procés 
de  la  seva  condemnació  a  purgatori,  atribuint  aquesta  rela- 
tiva lenitatde  la  sentencia  a  la  oportuna  intercessió  de  la 
Verge  María,  respecte  la  qual  el  rey  declara  haver-la  tin- 
gut  totstemps  en  tnolt  gran  devoció,  y,  per  reverencia  a 
n'ella,  haver  cregut  fermament  que  la  seva  concepció  era 
estada  immaculada  (1). 

En  un  manuscrit  del  quinzén  segle  que  posseeix  la  nos- 
tra  biblioteca  universitaria,  se  troba  la  prolixa  relació  de 
1'Aparició  de  e'Esperit  de  Guido  de  Corvo,  ciutadá  de 
Bolunya,  succehida  en  el  mes  de  setembre  de  1324;  escrit 
que  no  dubtém  en  incloure  dins  la  serie  de  textes  relatius 
a  l'altre  món  ab  que  compta  la  nostra  literatura  (encara  que 
no  sía  propriament  una  visió),  per  la  finalitat  comú  ab 
aquells  en  que  está  inspirada,  o  sía,  el  desitg  de  moure  ais 
fidels  cristians  a  la  freqüentació  de  les  practiques  religio- 
ses  y  al  compliment  de  determináis  exercicis  de  pietat  a 
favor  de  les  animes  deis  morts. 

Guido  de  Corvo  morí  en  la  ciutat  d'Alexi,  qui  ara  es 
dita  Bolunya;  després  d'haver  estat  soterrat,  aparegué  du- 
rant  vuit  díes  seguits  a  la  seva  viuda,  en  una  veu  qui's 
planyía.  Diverses  persones,  amichs  y  vehins,  qui  pogucren 
igualment  apreciar  el  fet,  posaren  aquest  en  coneixen<?a 
deis  frares  predicadors  del  convent  de  la  ciutat,  y,  havent 
el  Prior  resolt  sobre'l  cas,  ana  ell,  ab  el  germá-lector  y  un 
mestre  en  teología,  qui  eren  mes  savis  que'ls  altres,  a  la 
casa  del  difunt,  fent-se  ademes  acompanyar  d'algunes  per- 
sones dignes  de  fe,  a  l'obgecte  de  poder  entre  tots  testificar 
legítimament  lo  que  s'esdevingués  en  aytal  fet.  ítem  mes: 


(1)    Llibre  segón;  linees  1465  y  següents  de  la  edició  de 
la  nostra  «Biblioteca  Catalana». 
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s'endugueren  homes  armats  y  de  llurs  pecats  ben  confes- 
sats,  ais  quals  se  feu,  a  majar  cautela,  y  per  fugir  tota  sos- 
pita  de  mal,  circumvalar  la  casa,  cscudr¡nyar-la  tota  ella  y 
recófer-la  fins  a  la  teulada,  per  tal  que  noy  pogués  star  res 
amagat. 

Situat  tot  el  personal  convenientment,  vers  la  mitja 
nit  pogueren  el  Prior  y  sos  acompanyants  ohir  un  soroll, 
quasi  cic  una  granero  (o  escombra)  qui  /os  tirassaüa  per  lo 
paviment:  era  aquest  soroll  el  meteix  que  havía  ohit  la  viu- 
da, la  qual  fou  invitada  aleshores  a  que  interrogues  qué  era 
alió:  «En  nom  de  Jhesuchrist  crucificat,  digues  a  nos  qui  ets 
» tu.  —  Ego  sum»,  respongué  en  mitg  de  la  cambra  una  veu 
tota  prima. 

Aleshores  hi  intervingué'l  Prior  ab  la  seva  autoritat,  el 
qual  conjura  a  l'esperit,  pera  que  s  deixés  interrogar  sobre 
diferentes  qüestions,  comminant-lo  a  contestar-Íes  sense 
falsía. 

Segueix  una  llarga  serie  de  demandes  del  Prior  sobre 
punts  relacionáis  ab  l'altra  vida,  ab  la  salvació  eterna,  ab 
qüestions  teologals  y  doctrináis;  a  tot  lo  qual  contesta 
l'esperit,  puntualment  y  precisa.  Una  de  les  coses  qui  mes 
sorprengué  a  tothóm,  fou  que,  havent  preguntat  el  Prior 
a  l'esperit  si,  després  qu'era  partit  d'aquesta  vida,  havía 
vist  el  Sagrat  Cors  de  Jesucrist,  l'esperit  respongué:  «Hoc; 
>e  ara  lo  veig  devant  lo  teu  pits,  en  una  capseta  qui  pen- 
»  ja. »  Cosa  veritablement  certa,  y  que  ningú  mes  no  sabía, 
sinó'l  Prior,  qui  s'havía  endut  la  Sagrada  Forma  a  l'eixir 
del  convent. 

El  Prior  se  tragué  aleshores  la  capseta,  y,  tenint-la  a 
la  má,  digué  a  l'esperit:  «Per  la  virtut  d'aquest  precios 
» Cors,  jo't  man  que'm  segueixis  fins  a  la  porta  d'aquesta 
»casa.»  A  lo  qual  contesta:  « Volenterosament  seguiré'l 
»  meu  senyor  Jesucrist,  que  tu  tens  ara  a  les  mans.»  Comen- 
cá'l  Prior  a  caminar  vers  la  porta,  precedit  deis  seus  acom- 
panyants, sense  que  visiblement  els  seguís  ningú;  empero, 
tots  ohiren  un  só,  com  si  una  granero  fos  tirada,  o  anas  per 
lo  pahimcnl  de  la  eambra  agrananl.  Y  quan  arribaren  al 
lloch  hont  era  la  mullcr,  devant  d'una  finestra,  aquella  co- 
mencá  a  tremolar,  a  batre  de  dents,  y  a  cridar  com  a  per- 
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sona  furiosa  o  conturbada,  quedant  poch  després  com  a 
morta.  Aleshores  el  Prior  se'n  torna  a  la  cambra,  y  la  muller 
pogué  ais  pochs  moments  tornar  en  sí.  El  Prior  volgué  sa- 
ber aleshores  el  perqué  de  tan  estranya  cosa,  y  l'esperit 
declara  que  la  causa  n'era  un  cert  horrible  e  derreglat pecat, 
que  havíen  ensemps  la  muller  y  el  marit  comes  en  aquell 
lloch,  sense  que,  després  d'haver-lo  confessat,  hagués  ella 
satisfeta  la  part  de  penitencia  que  li'n  corresponía. 

Segueixen  algunes  preguntes  mes,  totes  correspostes 
per  l'esperit  de  Guido;  fins  que,  sobtadament,  aquest  se  tor- 
na a  plányer.  Y  tement  el  Prior  que  no'n  fos  causa  l'enuig  de 
les  seves  demandes,  despedí-s  per  la  nit  aquella,  deixant  en 
repós  l'esperit  y  comanant-lo  a  Deu.  Ja  per  aquell  día  no's 
torna  a  ohir  res  en  tota  la  casa. 

Emperó'l  Prior  volgué  encara,  al  cap  d'algunes  setma- 
nes,  parlar  de  nou  ab  l'esperit,  pera  millor  certificar-se  de 
tot  lo  qui  feya  al  cas.  Anaren  allá'ls  meteixos  y  altra  gent 
mes,  comenpant  per  resar  un  ofici  de  difunts.  Se  deixá  sen- 
tir, com  l'altra  vegada,  aquell  meteix  soroll  d'escombrar,  y 
el  Prior  conjura  l'esperit  a  contestar  a  les  noves  demandes 
que  volía  fer-li.  Una  d'aquestes  fou  relativa  a  la  concepció 
del  fill  de  Deu,  sobre  si  aquella  tingué  lloch  romanent  inte- 
gra la  virginilat  de  la  Verge  María.  La  contestado  no  pogué 
esser  mes  categórica,  car  l'esperit  digué,  algant  la  seva 
veu:  «Assó  es  cosa  que  los  angels  en  lo  ccl  veen,  e  les  animes 
»  no  senten  en  purgatori,  e  los  demonis  en  infern  ho  creen,  e 
»  los  homens  en  tot  lo  mon  adoren  e  honren.» 

Poques  coses  mes  demaná  encara'l  Prior  a  l'esperit: 
aquest  sobtosament  s'esvanehí,  e  fou  viyarcs  a  fots  quanls 
hi  eren  que  del  mig  dells  e  entre  ells  passás  un  vent,  qui  bufa 
envers  ells  en  manera  de  un  ayre  prim  e  leus. 

Y  desde  aquella  hora  ja  no  fou  res  mes  ohit  de  l'esperit 
de  Guido  de  Corvo.  Creencia  general  fou  que'l  restant  de  la 
seva  penitencia  ana  a  complir  en  el  purgatori  comú. 

En  el  meteix  manuscrit  se  troba  a  continuado  un  docu- 
ment  en  llati  relatiu  a  l'aparició  de  l'esperit  de  Guido  y  de 
la  discussió  haguda  entre  ell  y  el  Prior  del  convent  de  pre- 
dicadors.  Tot  sembla  tendir  a  posar  fóra  de  dubte  l'autenti- 
citat  de  la  relació;  la  qual,  per  aixó  meteix,  apar  producte 
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d'una  época  de  fe  menys  senzilla  y  ingenua  que  aquella  altra 
qui  vegé  formar-se  la  literatura  de  visions  d'ultratomba 
qu'hem  analisada  en  primer  Iloch. 

La  traducció  catalana  de  1' Aparicio,  per  Testat  de 
la  llengua'ns  ha  semblat  de  les  darreries  del  quinztn  sc- 
gle:  constitueix,  aixís  y  tot,  una  bona  mostra  d'estil  cata- 
lanesch,  qui  revela  en  l'anonim  traductor  un  bon  gust  litc- 
rari  gens  menyspreable.  Ens  es  grat  poder  fer  constar  aqui 
que  la  primera  edició  del  text  qui'ns  ocupa  es  la  del  nostre 
volúm  intitulat  Llegenücs  de  l'altra  vida. 

Hem  de  fer  ara,  cronológicament,  un  salt  considerable 
pera  passar  a  tractar,  dins  del  present  capítol,  del  Viatge 
d'en  Pere  Portes  a  l'infern.  La  relació  a  que  fem  referen- 
cia ve  titulada  així:  Cas  raro  de  un  home  anomenat  Pere 
Portes  (1),  de  la  vila  de  Tordera,  que  vivint  entra  y  cixi  de 
l'Infcrn.  Se  dona  aquest  cas  com  a  succehit  en  1608,  y  la 
relació  está  reconeguda  peí  propri  Pere  Portes  com  d'acort 
ab  les  seves  meteixes  declaracions  fetes  en  presencia  deis 
Inquisidors. 

Se  redueix  el  Cas  raro  a  una  qüestió  de  pecunia.  En 
Portes  fou  requerit  a  pagar  un  debitori,  que  de  temps  tenía 
ja  cancelat.  Les  seves  protestes  foren  inútils:  no  havent 
pogut  exhibir  la  carta  de  pagament,  que'l  notari  s'oblidá  o 
defugí  fer  quan  va  intervenir  en  la  cancelado,  el  deutor  fou 
executat  en  sos  béns  pels  oficiáis  de  la  cort  de  justicia 
d'Hostalrich.  L'home  s'entregá  a  la  desesperado  devant 
d'una  semblant  injusticia,  que  no  podía  de  cap  manera  pro- 
bar, per  haver  mort  feya  anys  el  notari  de  que's  tractava;  y, 
en  aquest  estat,  vagant  a  la  ventura  per  camins  y  viaranys, 
se  li  aparegué'l  Dimoni,  sots  figura  d'un  jove^qui  muntava 
un  cavall  y'n  menava  un  altre  de  buit. 

En  Pere  Portes  fou  invitat  peí  Dimoni  a  declararli'ls 
motius  de  la  seva  preocupado,  y,  al  conéixer-los,  li  oferí 
dur-lo  a  l'infern  a  la  presencia  del  notari  Gelmar  Bonsoms 
(el  qui  havía  feta  la  cancelado  del  debitori),  a  fi  de  que 
pogués  interrogar-lo. 


(1)    En  alguns  manuscrits,  Pere  Porter. 
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La  entrada  d'en  Portes  y  son  acompanyant  a  l'infern 
tingué  lloch  per  l'estany  de  Sils,  al  qual  se  precipitaren  les 
diabóliques  cavalcadures:  travessaren  valls  y  montanyes, 
mars  y  continents,  fins  que  assoliren  un  gran  pía,  qu'era 
tot  foch  y  dimonis. 

Ab  ocasió  de  la  seva  visita,  pogué  en  Pere  Portes  ente- 
rar-se  de  la  sórt  encorreguda  per  algunes  persones  de  sa 
coneixenca  (generalment  curiáis,  llegistes  y  homes  d'estat) 
inculpades  totes  per  la  pública  opinió  de  diverses  ilegalitats, 
comeses  prevalent-se  deis  cárrechs  qu'en  vida  havíen  des- 
empenyat.  També  vegé  dos  condemnats,  pare  y  fill,rodant 
en  una  mena  de  cinia,  y  esgarrapant-se  cada  cop  que's  troba- 
ven:  el  pare  havía  ordenat  al  fill  al  morir  que  restituís  certs 
béns  usurpats,  emperó'l  fill  no  ho  havía  fet,  perqué  —  deya 
ell  —  obligado  era  estat  del  pare  abans  que  seva. 

D'acort  ab  la  oferta  del  Dimoni,  pogué  en  Pere  Portes 
encarar-se  ab  el  notari  Bonsoms,  de  qui  volía  saber  qué 
s'era  feta  l'acta  de  cancelado  del  seu  deute.  El  tal  Bonsoms 
estava  condemnat  precisament  per  aquell  negoci,  executat 
ab  mala  fe,  y  no  tingué  inconvenient  en  dir  ahónt  calía  cer- 
car l'acta  que's  demanava;  y  així  digué  a  n'en  Portes  que 
anésa  sa  casa  d'Hostalrich,  en  una  de  les  sales  de  la  qual 
trobaría  un  armari,  y,  devant  d'ell,  a  set  rejoles  compta- 
des  desde  la  paret,  soterrat  el  manual  de  firmes  d'actes; 
a  la  fulla  vintisset,  precisament,  devía  trobar-se'l  debitori 
cancelat  d'en  Pere  Portes. 

El  bon  pagés  de  Tordera  eixí  de  l'infern  agafant-se  al 
bastó  d'un  romeu  tot  resplandent,  qui  li  digué  que'l  seguís; 
el  romeu  va  deixar-lo  ais  pochs  moments  y  desaparegué 
del  seu  costat;  trobant-se  aleshores  en  Portes  prop  de 
Murvedre,  en  el  regne  de  Valencia.  Retornat  a  la  seva  vila 
de  Tordera,  procedí,  d'una  manera  prou  aparatosa,  a  cercar 
la  seva  acta  de  cancelado,  f  ent-hi  intervenir  les  autoritats  y 
el  poblé,  en  presencia  deis  quals  fou  exhumada  aquella.  Ja 
no  cal  dir  que  l'assumpte  qui  havía  motivat  el  seu  viatge  a 
rinfern  se  resolgué  degudament;  y  pot  sobre-entendre's 
també  que,  a  moltes  families  de  les  quals  havía  reconeguts 
parents  en  el  lloch  deis  damnats,  no'ls  fou  de  gayregrat 
ohir-ne'l  reportatge  que'ls  ne  feu  en  Portes;  el  qual,  dit  sía 


104  M  '•  r0 1  I  '      I      I  XKMI'I.ARS 


en  veritat,  trobá  així  la  manera  de  venjar-se  de  les  angunies 
qu'entre  uns  y  altres  li  havíen  procurades,  divulgant  sense 
i  ves  tot  lo  que  a  Pinfern  havía  vist. 

El  Cas  raro  es  un  llibret  popular  encara  avuy  a  Cata- 
lunya; n'hi  han  estampacions  gimnines  d'aquests  darrers 
auys,  que'ls  pagesos  de  la  comarca  llegeixen  y  comenten 
com  a  cosa  en  absolut  mereixedora  de  fe.  Empero  lo  meteix 
pot  comprobar-se,  en  altres  indrets  de  Catalunya,  ab  ronda- 
llea  consemblants,  qui  localisen  molt  diversament  l'escenari 
del  fet,  essent  diferentes  també  les  causes  y  les  circumstan- 
cies  en  que  fou  fet  el  viatge,  y  el  meteix  nom  del  protago- 
nista. Es  molt  probable,  donchs,  que'l  Cas  raro  no  fos  pro- 
ducte  de  cap  influencia  literaria,  sino  reminiscencia  folk- 
lórica de  les  creencies  mes  usuals  a  propósit  de  l'infern.  Tal 
vegada  en  l'episodi  qu'hem  remarcat  del  pare  y  ful,  detenta- 
dors  de  béns  mal  adquirits,  podría  veure-s'hi  una  influencia 
del  Venturos  Pelegrí;  empero  les  circumstancies  difereixen 
bastant,  y  no  hi  hauría,  per  altra  part,  manera  d'estnblir, 
sino  hipotéticament,  aytal  derivado,  pera  un  tema  qui  es 
tan  usual  dintre  y  fóra  de  la  literatura. 

d)  Contalles  devotes  y  exemplars 

Hem  aplegat  pera  aquesta  secció  del  capítol  dedicat  a 
la  novela  cristiana,  noticies  d'un  cert  nombre  de  textes  na- 
rratius,  en  els  quals,  sense  que's  fassi  qüestió  de  Sants  ni  de 
personatges  de  la  Historia  Sagrada,  ens  son  oferts  exem- 
ples  d'altes  virtuts  dins  l'ordre  moral,  inseguint  les  ense- 
nyances  del  cristianisme.  En  aytal  sentit,  será  aquesta  part 
del  nostre  estudi  la  continuació  de  la  materia  que  ja  hem 
tractada  al  parlar  del  Recull  d'Eximplis  e  Miracles  de  l'Agui- 
ló  (pág.  44),  en  el  qual  poguerem  apreciar  la  tendencia 
doctrinal,  qui  feya  de  l'exemplari  en  qüestió  una  mena 
d'arxiu  a  utilitat  deis  predicadors  y  deis  moralistes  d'aquell 
temps. 

Evidentment,  les  contalles  de  que  aném  a  ocupar-nos 
sois  difereixen  de  la  majoría  de  les  contengudes  en  aquell 
Recull  peí  major  desenrotllo  narratiu:  lo  que  allá  es  anec- 
dótich,  se  converteix  en  episodich  en  les  narracions  que 
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veurém,  sense  que,  per  lo  general,  la  major  extensió  ab  que 
son  tractades  reconegui  per  causa  un  propósit  literari.  Si 
exceptuém  la  Historia  de  Valter  y  Griselda,  explanada  ab 
elegancies  d'estil  renaixentistes  per  en  Bernat  Metge,  les 
demés  son  encara  fruit  espontani  de  la  meteixa  necessitat 
de  vulgarisar  les  narracions  exemplars  qui  apareixen  en 
altres  literatures:  la  llatina  eclesiástica  de  primer,  la  fran- 
cesa deis  segles  xni  y  xrv  després,  y,  per  fí,  la  italiana  de 
la  Renaixenca. 

Entre  les  llegendes  devotes  que  mes  popularitat  assoli- 
ren  en  la  edat  mitjana  cal  senyalar  la  emocionant  historia 
de  la  donzella  sense  mans,  de  la  qual  Mr.  Hermann  Suchier 
ne  té  publicat  un  text  llatí  (1),  coneixent-se'n  diverses  ver- 
sions  en  llengües  vulgars:  en  francés  ni  ha  l'anomenat 
Román  de  la  Manekine,  de  Felip  de  Reims,  trovayre  del 
xrn.en  segle;  y,  en  italiá,  la  Istoria  de  la  Regina  Oliva,  de  la 
qual  se'n  publicaren  repetides  edicions,  a  les  darreríes  del 
segle  xv  y  ais  principis  del  següent. 

Aquesta  historia'ns  parla  d'una  princesa  a  la  qual  pre- 
tén  per  muller  son  propri  pare,  viudo,  qui's  mostra  ena- 
morat  d'ella  principalment  a  causa  de  les  seves  hermoses 
mans.  La  donzella,  justament  indignada  contra  semblants 
proposits,  y,  no  volent,  per  altra  part,  mancar  a  la  obedien- 
cia deguda  a  son  pare,  obta  per  fer-se  amputar  les  mans  y 
remétre-les  a  n'aquell. 

El  pare,  pie  de  despit,  fa  posar  sa  filia  en  una  barca, 
tota  sola,  la  qual  es  abandonada  a  la  mar.  La  princesa  arri- 
ba miraculosament  a  port,  y,  després  de  diversos  incidents, 
devé  la  muller  d'un  jove-príncep  (en  cátala,  el  Comte  de 
Provenca,  o'l  Rey  de  Castella).  Nous  incidents  fan  que  sía 
altra  vegada  abandonada  per  mar  a  la  ventura,  y,  arribada 
a  un  convent  de  monges,  es  recullida  per  elles;  passat  un 
quant  de  temps,  un  miracle  es  causa  de  que  recobri  les  mans. 

Finalment,  el  seu  marit,  el  qual  de  cap  manera  pot 
esser  inculpat  de  les  desventures  de  la  princesa,  y  que  va  re- 
corrent  fa  set  anys  tots  els  mars  pera  retrobar-la,  arriba  al 


(1)    Romanía,  vol.  39  (1910),  pag.  64  y  seg. 
14 
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monettir,  bonl  acaba  per  reconéi  mnller   entre  les 

monget.  üls  dos  esposos  retornen  a  llur  país,  pera  riure-hl 
en  lo  successiu  felinos. 

En  cátala  la  llegenda  presenta  daos  formes,  de  les  quals 
parlarem  successivament,  pera  després  passar  a  conside- 
rar-Íes en  lo  que  teñen  de  comú. 

La  Historia  db  la  pilla  del  Rey  d'Humgela  es  de  les 

dues  versions  catalanes  de  la  llegenda  la  qui  mes  s'adapta  a 
l'argnment  qu'hem  anticipat;  essent-nos  pervinguda  encara 
en  dues  diverses  redaccions,  qui  figuren  reproduides,  la 
una  a  continuado  de  l'altra,  en  el  «Novelari  Cátala-'.  La  que 
nosaltres  titularem  redacció  mallorquína,  es  la  mes  correc- 
ta d'estil,  y  data  de  mitg  segle  xiv  el  manuscritde  Palma 
hont  es  contenguda.  L'altra  redacció,  un  xich  posterior,  fou 
considerada  per  nosaltres  com  a  text  continental,  per  proce- 
dir  de  dos  manuscrits,  de  Sant  Cugat  y  de  Ripoll,  respecti- 
vament,  conserváis  ara  en  l'Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó  (1). 
Ab  tot,  no  difereixen,  substancialment,  entre  sí  aqüestes 
dues  redaccions,  les  quals,  al  nostre  entendre,  deuen  con- 
siderarse relacionades  ab  un  meteix  original,  que  desco- 
neixém. 

La  Historia  de  la  filla  de  l'Emperador  Contastí 
es  la  segona  de  les  versions  de  que's  tracta.  Es  mes  moder- 
na que  l'altra  (darreríes  del  xv.<^  segle)  y  difereix  d'ella, 
principalment,  en  la  desaparició  de  l'episodi  essencial  de  les 
mans  tallades.  En  general,  lo  que  ha  desaparegut  en  aques- 
ta versió  es  tot  l'element  maravellós,  convertint-se'ls  dos 
viatges  per  mar  a  mercé  de  la  Providencia  en  travessíes  or- 
dinaries  dintre  naus  de  mercaders.  També  hi  ha  a  remarcar 
que,  mentre  la  filla  del  Rey  d'Hungría  a  mitja  historia  des- 
cobreix  son  llinatge  y  condició  al  seu  marit,  la  filla  de  l'Em- 
perador Contastí  se  conserva  incógnita  fins  al  final. 

Tot  aixó  apareixerá  mes  visible  mitjancant  el  coteig 
següent: 


íl)  En  les  notes  qui's  troben  al  final  de  quiscún  deis 
f ascícles  del  nostre  »Novelari>  son  donades  referencies  mes 
precises  sobre'ls  origináis  utilisats  pera  establir  cada  text. 
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Historia  de  la  filla 
del  Rey  d'Hungría 

El  Rey  d'Hungría,  qui  aca- 
ba d'enviudar,  es  requerit 
pels  nobles  de  sa  corta  pen- 
dre altra  muller;  el  Rey  im- 
posa la  condició  de  que  la 
nova  muller  que  li  proposin 
sía  tan  hermosa  com  ho  era 
la  difunta. 

Els  nobles  proposen  pera 
muller  la  propria  filla  del 
Rey;  aquest  rebutja  de  pri- 
mer moment  la  proposta, 
empero,  mal  aconsellat  deis 
nobles  y  temptatdel  dimoni, 
acaba  per  enamorar-se  de  sa 
filla,  a  la  qual  vol  obligar  a 
casar-se. 


La  filla,  abans  que  consen- 
tir, y  sabent  que  la  princi- 
pal causa  de  l'amor  de  son 
pare  eren  les  mans  d'ella, 
se  les  fa  tallar,  y  les  fa  pre- 
sentar al  Rey  quan  aquest 
va  a  cercar-la  a  sa  cambra 
pera  dur-la  a  Taltar.  La  prin- 
cesa, en  cástich,  es  posada 
en  una  barca  y  abandonada 
a  merce  del  vent  y  de  les 
ones. 


Historia  de  la  filla 
de  l'Emperador  Contastí 

L'Emperador  Contastí  es 
requerit  per  sa  muller,  abans 
de  morir,  a  prométre-li  que 
no  pendra  nova  muller  sino 
que  sía  tan  hermosa  com  ella 
y  que  vingui  just  a  la  seva 
má  un  guant  qu'ella  entrega 
a  l'Emperador. 

L'Emperador,  passat  al- 
gún temps  després  d'enviu- 
dar, es  requerit  pels  nobles 
a  pendre  nova  muller,  a  lo 
qual  aquell  s'oposa,  de  mo- 
ment, per  rahó  de  la  prome- 
sa feta;  emperó'ls  nobles  li 
designen  sa  propria  filla  pe- 
ra muller,  la  qual,  probat  el 
guant,  es  acceptada  per  l'Em- 
perador, resolent  casar-s'hi. 

La  filla  consent  en  casar- 
se ab  son  pare,  a  condició  no 
mes  de  que  li  hade  respectar 
sa  virginitat.  L'Emperador, 
després,  oblidant  la  prome- 
sa feta,  s'indigna  de  la  opo- 
sició  de  sa  filla  a  servir  sa 
voluntat,  per  lo  qual  ordena 
a  dos  escuders  que  s'endu- 
guin  la  donzella  al  dcscrt  y 
ab  ordrc  de  fer-la  morir.  Els 
escuders,  a  prechs  de  la  víc- 
tima, consenten  en  dcixar-la 
viure,  y  la  confíen  al  patró 
d'un  vaixell  qui  casualment 
passava. 
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La  barca  sense  govern  es 
arribada  al  port  de  Marsella, 
essent  aquí  la  donzella  recu- 
llida  peí  jove  Comte  de 
Provenga,  el  qual  s'enamo- 
ra  d'ella  y  la  pren  per  muller, 
malgrat  la  forta  oposicióde 
la  Comtesa  sa  mare;  aques- 
ta's  retira,  enutjada,  al  cas- 
tell  de  Cres.  La  jove  Com- 
tesa té  un  fill. 


El  Comte  de  Provenca,  a 
forca  de  demanar  a  sa  mu- 
ller que  li  digués  de  quí  era 
filia  y  d'hónt  era  vinguda, 
obté  la  revelació  de  qu'es 
filia  del  Reyd'Hungría,ysab 
tota  la  historia  de  lo  ocorre- 
gut.  Passat  molt  de  temps, 
el  Comte  resol  deixar  a  sa 
muller  encarregada  del  go- 
vern, pera  anar-sehí  a  Hun- 
gría, a  fer  la  coneixenca  del 
seu  sogre.  Rebut  per  aquest 
y  esplicat  son  casament,  es 
acceptat  peí  Rey  com  a  pro- 
pri  fill,  ab  gran  alegría. 


La  donzella  es  desembar- 
cada a  Cádic  peí  patró  de  la 
ñau,  y,  recullida  en  la  casa 
d'un  rich  home,  es  a  la  fí  ad- 
mesa per  aquest  y  sa  muller 
en  calitat  de  filia  llur.  El  jo- 
ve Rey  de  Castella,  trobant- 
se  cacant,  s'extravía  de  sos 
acompanyants  y  arriba  de 
nit  a  la  casa  del  rich  home. 
Aquí  es  servit  per  la  donze- 
lla molt  cortesament,  tant, 
quel  Rey  vol  posar-la  al  ser- 
vey  de  la  Reyna  sa  mare; 
ab  consentiment  deis  pares 
adoptius  s'endú  la  donzella 
a  la  seva  cort,  en  la  ciutat 
de  Sevilla,  hont  mes  ende- 
vant  la  pren  per  muller,  ab 
gran  enuig  de  la  Reyna  ma- 
re, la  qual  fa  fer  un  convent 
y  s'hi  retira  ab  altres  dones. 
La  Reyna  jove  devé  prenys. 

El  Rey  d'Espanya  deixa  a 
sa  muller  pera  anar  a  gue- 
rrejar  ab  el  Rey  de  Grana- 
da; un  seu  senescal  es  l'en- 
carregat  de  regir  el  reyalme 
entretant,  y  de  comunicar  al 
Rey  l'infantamentde  la  Rey- 
na, al  punt  que  aquesta  des- 
ocupi. 
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El  Comte,  desde  Hungría, 
escriu  a  sa  muller  y  ais  bor- 
gesos  de  Marsella  qu'está 
ab  el  Rey  d'Hungría,  sá  y 
alegre.  El  missatger,  pas- 
sant  peí  castell  de  la  mare 
del  Comte,  es  fet  ubriagar 
per  aquesta,  la  qual  li  furta 
les  Uetres,  sustituhínt-les-hi 
per  altres  en  que's  mana  ma- 
tar per  impostora  a  la  Com- 
tesa  jove,  juntament  ab  son 
ful.  En  lloch  de  cumplir 
aquesta  ordre,  els  marselle- 
sos  posen  a  mare  y  fill  en 
una  barca  y  els  deixen  a  llur 
ventura,  dins  la  mar,  tal  com 
era  arribada  a  Marsella,  en 
altra  barca,  la  qui  fins  ales- 
hores  havíen  respectada  per 
Comtesa. 


La  barca,  eixida  de  Marse- 
lla, arriba  devant  d'un  mo- 
nestir  de  dones,  y  es  recu- 
llida  per  uns  pescadors  al 
servey  del  convent.  L'aba- 
dessa's  f a  cárrech  de  la  mare 
y  del  fill,  devenint  en  fí,  la 
Comtesa,  portera  de  la  santa 
casa.  Recobra  miraculosa- 
ment  les  mans,  y  es  admesa 
al  chor  ab  les  altres  monges. 

El  Comte  emprén  el  camí 
de  tornada;  arribat  a  Mar- 
sella, veu  lo  fet  per  la  mal- 
dat  de  sa  mare,  y,  sabent  de 
sa  muller  y  fill  que  han  estat 


En  campanya'l  Rey,  al  nái- 
xer  un  fill  de  la  seva  muller, 
escriu-li'l  senescal  la  nova. 
El  correu  passa  de  primer 
peí  monestir  hont  es  la  mare 
del  Rey,  la  qual,  al  saber  la 
noticia,  fa  pendre  la  carta 
del  missatger,  mentre  dor- 
mía, y  cambiar-li  per  altra 
en  que's  diu  al  Rey  que  sa 
muller  ha  tinguda  una  filia, 
negra  y  com  a  serrahina. 
Contesta'l  Rey,  manant  que 
sía  guardada  sa  muller  y  lo 
que  havía  tingut,  fins  a  sa 
tornada:  nova  sustitució  de 
Iletres  per  la  mare  del  Rey, 
ordenant  la  mort  de  mare  y 
infant.  En  lloch  d'esser  cre- 
mats,  son  amagats  peí  se- 
nescal y  entregáis  després 
en  secret  a  una  ñau  qui  feya 
vía  vers  Llevant. 

Arribada  a  Roma  la  ñau, 
la  dona  y  son  fill  son  des- 
embarcáis. La  mare,  dema- 
nant  almoyna  com  a  captay- 
re,  es  vista  per  TEmperador 
son  pare,  qui  no  la  reconeix; 
empero,  perqué  la  troba  tan 
semblant  a  la  filia  que  tenía, 
li  dispensa  sa  protecció. 


Tornat  el  Rey  de  la  gue- 
rra, troba,  per  efecte  de  la 
trahició  de  sa  mare,  que  sa 
muller  y  son  fill  havíen  estat 
cremats;  sense  voler  saber 


no 
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confiáis  a  una  barca  sense 
govern,  se  torna  a  embarcar 
pera  anar  en  recerca  d'ells. 

Al  cap  de  set  anys,  arriba 
un  día'l  Comte  ab  son  vaixell 
devant  del  monestir  ja  es- 
tnentat,  al  qual  envía  a  de- 
manar  queviures.  Els  mis- 
satgers  creuen  reconéixer 
en  la  portera  la  muller  de 
llur  senyor,  empero  aquesta 
té  unes  hermoses  mans  de 
que  la  Comtesacareixía.  Ab 
tot,  ho  diuen  al  Comte,  qui 
devalla  de  la  ñau.  Reconei- 
xement  deis  dos  esposos  y 
acabament  de  la  historia. 


mes,  ordena  calar  foch  al 
convent  de  sa  mare,  la  qual 
mor  cremada  ab  totes  ses 
companyes  y  son  servey. 

Passat  molt  temps,  té'l  Rey 
una  gran  malaltía,  durant  la 
qual  se  confessa  del  pecat 
d'haver  fet  cremar  sa  mare. 
El  confessor  li  mana,  per  pe- 
nitencia, que  fassi'l  pelegri- 
natge  a  Roma  quan  sía  gua- 
rit.  Va  a  Roma,  hont  es  ben 
rebut  per  l'Emperador.  Re- 
coneixement  de  la  dona,  ab 
son  fill,  per  part  del  marit; 
reconeixement  de  sa  filia, 
per  part  de  l'Emperador. 
Acaba  la  narrado. 


La  Comtesa  lleyal  es  el  títol,  aplicat  peí  senyor  Es- 
tanislau  Aguiló  a  una  versió  en  la  nostra  llengua  catalana 
de  l'antiga  llegenda  de  La  Emperatriu  de  Roma,  quan  dona 
a  conéixer  no  fa  gaires  anys  (1)  aytal  text,  el  qual  data  del 
segle  xiv. 

La  narració  catalana,  mancada  de  comencament  per 
haver-se  perdut  el  primer  full  del  quadernet  original  qui  la 
conté,  se'ns  inicia  ab  la  resposta  de  la  Comtesa  al  seu  cu- 
nyat,  guardador  d'aquella  per  encárrech  del  marit  absent; 
circumstancia  qu'ella  li  recorda,  oposant-se  a  una  ilícita  pro- 
posició  que'l  germá  ha  degut  f er-li.  El  diálech  continúa,  insis- 
tint  el  cunyat  en  tal  forma,  que  arriba  fins  a  formular  l'ame- 
naca  de  recorrer  a  la  violencia.  Devant  d'aquesta  actitut, 
la  Comtesa  acaba  per  dirli:  «Donchs,  si  tan  greu  pecat  hem 
»  de  cometre,  fem-ho  en  tal  manera  que  ningú  no  pugui  ha- 
»  ver-ne  noticia.  En  el  castell  que  vos  possehiu  a  les  portes 
»  de  Roma,  prop  d'un  bosch,  podéu  fer-hi  fer  un  palau  ab  una 


(1)    Boletín  de  la  Sociedad  Arqucológico-Luliana;  volu- 
men IX  (Palma,  1903),  págs.  49  y  següents. 
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»  bella  cambra:  será  aytal  tin  lloch  ben  retirat  pera  que  jo 
»  pugui  correspondre  al  vostre  desitg.» 

Quan  el  palau  y  la  cambra  foren  fets,  que  res  no  hi  man- 
cava,  hi  anaren  els  dos  cunyats,  ab  gran  acompanyament; 
la  Comtesa  volgué  veure  la  cambra,  y,  al  adonar-se  de  que 
tenía  moltes  finestres,  prega  al  seu  cunyat  que  les  fes  apa- 
redar  totes,  menys  una,  pera  que  ningú  no'ls  pogués  veure. 
Lo  qual  fou  fet  encontinent. 

Vingué'l  vespre,  y,  en  havent  sopat,  maná'l  cunyat  que 
tothóm  se'n  anés,  retirant-se  ell  tot  seguit  a  la  cambra,  es- 
perant  que  la  Comtesa  vindría  a  reunir-s'hi.  Mes  aquesta 
feu  entrar  a  dues  donzelles  seves  qui,  cautelosament,  pren- 
gueren  les  armes  del  germá  del  comte,  acudint-hi,  quan  aixó 
fou  fet,  la  Comtesa  meteixa  a  tancar  la  porta  única  que  la 
cambra  tenia,  mentres  deya  al  presoner:  «Sapiguéu,  cunyat, 
»  que  aquí  vos  estaréu  f  ins  que'l  Comte,  germá  vostre,  tor- 
»  nará.»  Y  durant  quatre  anys  el  tingué  catiu,  fent-li  entrar 
les  viandes  per  la  finestra. 

Quan  el  Comte  hagué  acabat  el  seupelegrinatgey'stro- 
bava  no  mes  a  una  jornada  de  sa  térra,  trámete  missatge  a 
sa  muller  y  a  son  germá  anunciant-los  laseva  arribada.  La 
Comtesa  feu  obrir  el  presoner,  qui  no  s'havia  afeytat  la  bar- 
ba en  tot  aquell  temps,  ni  se  la  volgué  raure  tampoch  ales- 
hores;  y  tots  plegats  anaren  al  camí  a  esperar  el  Comte. 
Aquest  no  conegué,  de  moment,  al  seu  germá,  peí  qual  fou 
requerit,  de  bones  a  primeres,  al  donár-se-li  a  conéixer, 
pera  que  li  fes  justicia  contra  la  Comtesa,  a  la  qual  acusa 
d'haver  intentat  precisament  alió  qu'ell  no  havía  pogut  ob- 
tenir  de  la  seva  virtut  y  f idelitat  conjugal. 

El  Comte,  en  vista  de  tan  greu  denuncia,  no  volgué  pera 
res  parlar  ab  sa  muller,  sino  que,  després  de  reunir  consell, 
decidí  fer-la  matar.  Ab  aytal  obgecte  fou  la  esposa  tramesa 
a  un  lloch  desert,  juntament  ab  uns  cavallers  encarregats 
d'executar  la  sentencia  recayguda. 

Aquests,  empero,  sentint-se  mancats  de  coratge  y  com- 
mosos  pels  plors  de  la  víctima,  li  respectaren  la  vida,  limi- 
tant-se  a  deixar-la  abandonada  en  un  bosch. 

Sola  la  Comtesa,  s'estigué  al  peud'un  arbre,  sense  mes 
abrich  que'l  seu  mantell,  durant  tres  díes:  les  besties  selvat- 
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ges  se  Ii  acostaren,  empero  cap  d'elles  no  li  pogué  causar 
el  mes  lleu  damnatge.  Passat  aquest  temps,  foutrobada  per 
mis  cavallers  del  seguici  del  Rey,  qui  havía  anat  a  cacar 
per  aquells  indrets;  conduida  a  sa  presencia,  el  Rey  inte- 
rroga a  la  dona,  sens  poder  obtenir  d'ella  altra  resposta, 
sino  «  qu'era  pecadora  ».  Fou  després  portada  al  palau  y 
comanada,  en  qualitat  de  serventa,  a  la  Reyna,  la  qual  li 
encarregá  de  teñir  cura  d'un  infant  que'ls  reys  teníen  a  no- 
drir  en  un  castell. 

Nova  desventura  de  la  desgraciada  Comtesa:  el  batlle 
del  castell  se'n  enamora,  y  volgué  un  día  obtenir-la  per 
forca;  al  defensar-se  la  Comtesa  del  brutal  pretendent,  li 
caygué  deis  bracos  l'infant,  rebent  tal  cop,  que'n  morí  a 
l'acte.  A  conseqüencia  d'aixó,  fou  acusada  peí  batlle  d'haver 
fet  morir  intencionadament  el  fill  deis  reys.  essent,  com 
l'altra  vegada,  condemnada  a  mort.  Empero,  en  aquesta 
ocasió,  fou  abandonada  riu  avall,  tota  sola,  dins  una  barca 
sense  rems. 

Al  cap  de  tres  díes  arriba  la  barca  devant  d'un  monestir 
de  dones,  y  uns  pescadors  reculliren  la  pobre  de  la  Comtesa, 
la  qual  fou  conduida  per  aquells  a  la  presencia  de  l'Aba- 
dessa  del  monestir,  y  presa  al  servey  de  les  monges  de  la 
santa  casa;  a  lo  qual  se  presta  la  pobre  dona  ab  contenta  y 
resignada  humilitat. 

Tercer  infortuni  de  la  Comtesa:  aquest  cop  fou  el  ca- 
pellá  de  les  monges  qui  s'enamorá  d'ella;  e1  qual,  veyent-se 
desates,  trenca  a  bocins  el  cálzer  d'argent  ab  que  cele- 
brava  la  missa,  y  l'amagá  dintre  la  márfega  de  la  serventa, 
aprofitant  la  ocasió  d'estar  aquesta  dinant  ab  les  monges. 
Acusada  del  furt  y  de  la  destrucció  del  cálzer,  y  palesades 
a  cárrech  d'ella  una  y  altra  mala  acció,  fou  de  bell  noula 
Comtesa  abandonada  a  la  corrent  del  riu,  tal  com  era  per- 
vinguda  al  monestir. 

Tres  díes  mes  de  camí,  y  arribada  de  la  barca  a  un  altrc 
convent,  de  frares  aquesta  vegada.  Nova  adopció  de  la  des- 
graciada Comtesa,  la  qual  adrneteren  els  monjos,  sota  teula- 
da  apart,  pera  que  fes  penitencia,  després  d'havcr-se  con- 
fessada  ab  el  Pare  Abad,  al  qual  esplicá  sos  infortunis.  Poch 
després,  havent  sobrevingut  a  un  monjo  paralítich  una  visió, 
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fou  guarit  per  la  intercessió  de  la  Comtesa,  la  qual  feya 
aspra  penitencia  y  continuades  oracions. 

Estenent-se  la  fama  d'aquest  miracle,  y  de  molts  altres 
semblants  que  després  foren  acomplits  mitjancant  les  devo- 
tes  oracions  de  la  Comtesa,  vingué  un  cert  jorn  que'l  seu 
cunyat  y  vil  acusador,  el  qual  era  possés  deis  mals  esperits 
a  causa  d'aquella  seva  mala  acció,  hagué  d'acudir  també  al 
convent,  acompanyat  del  Comte,  son  germá,  cercant  guari- 
ment  pera  la  seva  malaltia.  Després  d'haver-se  confessat  de 
ses  culpes,  obtingué,  ab  la  intercessió  d'aquella  santa  dona, 
ladesitjada  saíut,  gracies  a  lo  qual  pogueren  entornar-se'n 
tots  els  de  la  comitiva.  Empero  en  aquesta  s'hi  comptaven 
els  cavallers  qui  la  primera  vegada  havien  degut  degollar  la 
Comtesa,  els  quals,  sense  dificultat,  havien  reconeguda  llur 
antiga  senyora;  el  Comte  sorprengué  una  part  de  la  con- 
versa que'Is  cavallers  tenien,  tot  fent  camí  de  retorn,  y's 
feu  esplicar  lo  ocorregut  sense  mancar-hi'l  mes  petit  detall. 

El  desenllac,  que  ja  s'endevina,  manca  en  el  manuscrit 
cátala,  el  qual  apareix  mutilat  també  de  la  darrera  fulla. 

En  Testal  en  que'ns  es  pervinguda  aquesta  narració, 
no's  pot  dubtar  de  que'l  traductor  o  arreglador  cátala  sim- 
plifica molt  la  llegenda  original,  fent  ús  pera'l  cas  de  recur- 
sos novelístichs  que  ja  hem  conegut  en  la  Historia  de  la  filia 
del  Rey  d' Hungría.  Els  dos  viatges  en  la  barca  sense  rems, 
ab  l'arribada  fortuita  a  un  convent  de  monges  la  primera 
vegada,  y  de  frares  la  segona;  el  desenllac,  que,  proba- 
blement  donaría  lloch  a  una  odisea  del  marit  en  recerca 
de  la  Comtesa,  sa  muller;  y  altres  detalls  encara,  com  el 
de  declarar-se  la  víctima  «fembra  pecadora»  per  única 
resposta  ais  qui  la  interroguen  sobre  sa  condició  y  llinat- 
ge,  tot  plegat  deixa  creure  en  una  transfusió  d'elements 
propris  de  la  historia  de  la  donzella  sense  mans  en  aquesta 
versió  de  La  Emperaíriu  de  Roma. 

En  efecte,  res  d'aixó's  troba  en  la  redacció  francesa  de 
la  llegenda,  deguda  a  Gauíier  de  Coincy,  que  publica  en  1823 
en  Meon  (1).  Se  tracta  d'un  poema  de  mes  de  quatre  mil 


(1)    Nouveau  Recueil  de  Fabliaux  el  Conles  inédits,  des 
poetes  f raneáis  des  XII,  XIII,  XIV  et  XV síteles;  II,  pág.  1. 
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que  l'autor  qualiflca  de  miracle  y  el  qual  declara 
troure  del  llatí.  En  ell  l'Emperador  de  Roma  deixa  sa  niuller 
confiada  al  cunyat,  pera  anar  a  visitar  santuaris  y  milites 
a  fí  de  provenir  a  la  salvació  de  la  seva  ánima;  quan  després 
l'Emperatriu  es  acusada  peí  seu  cunyat,  el  marit  ordena  a 
dos  criats  que  la  matin,  elsquals  se  la  enduen  al  bosch:  alia 
pretenen  abusar  de  la  malhaurada,  y  la  maltracten  crudel- 
ment  per  sa  resistencia,  essent  socorreguda  per  aquell 
príncep  qui's  trobava  cacant,  y  que  se  la  endú,  acabant  per 
confiar-li  son  propri  fill  petit.  Després,  quan  el  batlle  del 
castell  se'n  enamora,  aquell,  al  veure's  refusat,  degolla 
l'infant  mentre  dormía  al  costat  de  la  seva  guardadora, 
deixant  el  coltell  entre  les  mans  d'aquesta,  qui  estava  també 
adormida.  Finalment,  la  pobra  dona  es  entregada  a  uns  ma- 
riners,  qui  també  pretenen  deshonrar-la,  acabant  per  dei- 
xar-la  sola  sobre  un  illot,  en  mitg  del  mar,  en  el  qual  román 
per  tres  díes  implorant  la  Verge:  aquesta  se  li  apareix  y  li 
revela  les  virtuts  d'unes  herbes  pera  curar  la  llebrosía. 
Aquest  darrer  detall  esplica  ben  bé  lo  qu'en  la  redacció 
catalana  no  apar  gayre  natural,  aixó  es,  que  1&  Emperatriu 
guareixi'ls  malalts  ab  els  seus  exercicis  piadosos.  En  cambi, 
el  redactor  cátala  hi  feu  entrar  de  sa  cullita  l'episodi  del  ca- 
pellá  qui  trenca'l  cálzer  y  l'amaga,  pera  acusar-ne  després 
la  Emperatriu. 

Un  semblant  fenomen  de  substitució  d'uns  episodis  per 
altres,  pot  esser  esplicat  perfectament,  si's  té  en  compte  que 
aquesta  mena  de  narracions  exemplars  eren  obgecte  de 
transmissió  oral,  y  que  algunes  de  les  versions  escrites 
que'n  possehím  son  segurament  la  fixació  de  l'estat  en  que's 
trobaven  les  respectives  llegendes  al  temps  d'esser-ne  feta 
la  transcripció,  recullint-les  deis  llavis  de  narradors  poch 
fidels.  Es  la  sórt  propria  de  tots  els  genres  folk-lórichs, 
abans  de  caure  dins  el  domini  de  la  literatura. 

També  de  procedencia  francesa,  plenament  comproba- 
da, es  la  narrado  de  Lo  fill  del  Senescal,  el  text  cátala 
de  la  qual  compareix  en  un  manuscrit  del  xv.en  segle  (París, 
Bibl.  Nacional,  ms.  espanyol  núm.  154);  encara  que  calguí 
segurament  atribuir  a  la  redacció  alguna  major  antigüetat. 
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El  text  francés  sobre'l  qual  degué  esser  feta  aytal  redacció, 
es,  sensiblement,  el  que  publica  M.  Meon(l),  sots  el  títol 
següent:  Du  Roi  qui  volt  f ere  ardoir  le  fllz  de  son  sencschal, 
ou  du  fllz  au  sencschal  qui  dist  a  son  seignor  que  s'alainc 
puoit. 

La  llegenda  de  que's  tracta  presenta  dues  parts,  íntima- 
ment  lligades  per  la  intenció  devota  y  exemplar  qui  motiva 
la  narració  tota  sencera.  Se  tracta  d'un  Rey  del  qual  un  seu 
fidel  servidor  (el  senescal)  obtingué  al  morir  la  promesa  de 
que  tindría  cura  d'un  fill  que  deixava,  y  que'l  faría  senyor 
y  cap  del  seu  reyalme,  salvant  sempre  la  honor  deguda  al 
propri  Rey  y  al  fill  d'aquest. 

Així  ho  feu  el  Rey  com  ho  promete,  comencant  per  donar 
al  fill  del  senescal  el  meteix  mestre  al  qual  tenía  encarre- 
gada  la  educado  del  príncep,  son  hereu.  Empero  una  intriga 
armada  per  aquest  institutor  contra'l  fill  del  senescal,  porta 
com  a  conseqüencia  que'l  Rey,  dolorosament  ofés,  dongués 
ordre  de  mort  contra'l  fill  del  seu  antich  servidor.  A  tal 
efecte  enviá'l  Rey  a  cercar  el  seu  forester,  o  guarda-bosch, 
y  li  maná  que'l  següent  día  fes  un  forn  de  cale,  y  que  la  pri- 
mera persona  que  li  trametría,  hi  fos  tirada  dintre.  Per  sa 
part,  el  jove  rebé  ordre  de  portar  l'endemá  un  missatge  del 
Rey,  endrecat  al  susdit  forester. 

El  jove,  escrúpulos  cumplidor  de  les  ordres  del  Rey  son 
senyor,  cavaleá  de  bon  matí  pera  dur  el  missatge,  sens  des- 
confiar de  res.  Mes,  anant  de  camí,  s'escaygué  a  passar 
prop  d'una  capella  o  ermita,  al  punt  just  que  hi  senyalaven 
la  missa;  y  el  fill  del  senescal,  qui  era  molt  devot  de  la  Mare 
de  Deu,  se  sentí  impulsat  a  deturar-se'l  temps  necessari 
pera  resar  les  hores  de  Nostra  Dona.  Mentre  Termita  resa- 
va  la  missa,  un  colóm  blanch  deixá  caure  sobre  l'altar  un 
escrit,  en  el  qual  s'ordenava  al  susdit  relligiós,  de  part  de 
Deu,  que  detingués  aquell  jove  fins  passat  mitg-día:  lo  qual 
feu  Termita,  obligant  al  jove  a  diñar  en  sa  companyía  y  ser- 
monant-lo  encara,  per  postres,  a  Tobgecte  de  retardar  la 
seva  partida. 

A  tot  aixó'l  mestre,  no  havent  vist  comparéixer  aquell 


(1)    übr.  cit.,  vol.  II,pág.  331. 
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día 'I  sen  deixcblc,  ana  a  dir-ho  al  Rey.  Aqucst,  per  tota 
resposta  li  digué:  «Anéu  a  veure'l  meu  forester  y  pregun- 
»teu-l¡  b!  ha  complerta  ja  l'ordre  que  li  vaig donar.  De M 
» boca  ohiréu  cosa  per  la  qual  podren  compendre  que  no 
h(  u  de  veurc  mes  l'infant  per  qui'm  demanéu.»  Ab  diligen- 
cia que  liavía  de  resultar-li  funesta,  corregué'l  preceptor  a 
veure'l  guarda-bosch,  guanyant  l'aventatge  al  seu  deixeble. 
El  forester,  sense  esperar  mes  esplicacions,  y  atenent-se  a 
l'ordre  rebuda,  precipitá'I  mestre  dintre'l  forn.  L'infant,  que 
hi  ana  poch  després,  pogué  tornar  la  resposta  del  forester 
al  Rey,  per  la  qual  entengué  aquest  la  substitució  de  perso- 
nes que  havía  tingut  lloch,  essent-li  fácil  tot-seguit  donar-se 
compte  de  la  intervenció  divinal  en  aquell  impensat  des- 
senllaQ,  y  convencent-se  de  passada  de  la  ignoscencia  del 
fill  del  seu  antich  servidor. 

El  segón  episodi,  qui  ve  a  completar  en  certa  manera  la 
tendencia  exemplar  de  l'anterior,  es  com  segueix:  El  jove, 
qui  no  oblidá  pas  el  bé  que  Deu  li  havía  fet,  se'n  torna 
d'amagat  al  sant  ermita  y's  feu  vestir  d'hábit  com  ell,  pera 
fer  semblantment  vida  contemplativa.  A  tal  efecte,  ana  a 
instalar-se  en  un  lloch  solitari,  al  peu  d'un  riu,  hont  trobá 
una  caseta  convenientment  aparellada.  Al  sentir-se,  després 
del  primer  día,  agullonat  per  la  f am,  invoca  a  Nostre  Senyor, 
y  vegé  tantost  venir,  surant  peí  riu,  una  poma,  la  qual  reculli 
y's  menjá,  llencant-ne  les  peladures  riu  avall. 

Aixó  dura  per  espay  de  cinch  anys,  menjant  cada  día  la 
poma  per  tot  nodriment  y  llencant  a  l'aygua  les  peladures, 
les  quals  aprofitava  a  son  torn  un  altre  ermita  de  mes  avall. 
El  primer,  persuadit  de  que  l'aspra  vida  que  feya  havía  con- 
querit  a  son  favor  la  estima  de  Deu,  un  día  en  que,  deixant  la 
seva  ermita,  feu  coneixenca  ab  l'altre  ermita,  hagué  un  punt 
de  vanagloria:  una  vcu  del  cel  obliga,  per  un  any,  al  qui's 
menjava  la  poma,  a  que  anés  a  ocupar  el  lloch  del  qui's 
menjava  les  peladures;  y  a  n'aquest,  a  ocupar  el  lloch 
d'aquell. 

Mentrestant  el  fill  del  Rey  (l'antich  condeixeble  del  fill 
del  senescal,  convertit  ara  en  ermita)  devingué  un  galant 
jove  y  ardit,  gran  amador  de  tota  mena  de  deports  y  singu- 
larment  del  de  la  caca.  Un  día,  perseguint  un  cabirol  blanch, 
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feu  l'encontre  del  seu  antich  companyó,  al  qual  de  moment 
no  conegué.  Passá  una  nit  en  el  seu  ermitatge,  y,  al  següent 
día,  conversaren  llargament,  esplicant  Termita  al  seu  hoste 
la  mena  de  vida  que  feya  y  els  benifets  qu'en  laltra  con- 
fiava  atényer.  Breu:  el  fill  del  Rey  decidí  tot-seguií  adoptar 
aquell  estament,  renunciant  a  tota  gloria  mundanal. 

El  Rey,  quan  tingué  noticia  d'aquesta  resolució  del 
Príncep,  son  fill,  ne  fou  prou  contrariat,  y  ana  en  persona  a 
trobar-lo,  a  fí  de  f er-lo  desdir  de  son  propósit:  «  Fill  meu  — 
» li  digué,  —  ¿cóm  vos  estéu  ací?  Aquest  no  es  el  vostre  lloch, 
» ni  es  aquesta  roba  la  que  us  pertany  vestir.  ¿Per  ventura 
»hi  ha  algú  qui  us  disputi'ls  vostres  drets  a  la  corona? 
»  Deixéu  prest,  si  us  plau,  aquest  lloch  y  veniu-vos-en  ab 
»  mi.»  —«Pare  meu  —  li  respongué,  —  jo'm  só  lliurat  a  Deu,  y 
» no  mes  consentiría  en  tornar  ab  vos  si  extirpaveu  una  molt 
»  mala  costuma  que  hi  ha  en  el  vostre  reyalme,  la  qual  cre- 
»  ma'l  meu  cor,  y  vos  convé  treure-la'n  del  tot.»  —  «A  fe,  que 
»  vos  ho  promet.  ¿Qué  es,  donchs,  aixó?»— «Breument  vos  ho 
» diré:  En  la  vostra  térra  es  costuma  que  la  mort  se'n  du- 
»gui'ls  joves  així  com  els  vells;  es  cosa  que  veyém  cascún 
» día,  y  jo,  qui  só  jove,  tem  la  mort.  Si  vos  no  feu  per  manera 
»que'ls  joves  no  morin  ans  que  sían  arribáis  a  vellesa,  me 
»  convé  mes  romandre  ací,  hont  tinch  per  cert  que  no'm  pot 
»  mancar  la  protecció  de  Deu  Nostre  Senyor.» 

El  pare  fou  molt  meravellat  d'aixó  y  degué  contestar 
que  res  no  hi  podía  fer:  ell  podía  bé  occir  un  home,  empero 
de  cap  manera  fer-ne  reviure  un.  Aleshores  el  Príncep  li  feu 
reconéixer  en  son  companyó'l  fill  del  seu  difunt  senescal, 
salvat  per  miracle  d'una  mort  segura;  tot  lo  qual  augmenta 
encara  l'admiració  del  bon  Rey.  La  narrado  acaba  fent-se 
aquest  monjo,  després  d'haver  fundades  diverses  esglesies 
y  monestirs. 

El  senyor  Gastón  Paris  ha  probat  l'origen  índich  de 
l'argument  de  Lo  kill  del  Senescal;  es  indubtable,  per 
altra  part,  l'analogía  de  la  situado  inicial  (el  pare  qui  per 
una  falca  acusació  ordena  la  mort  de  son  fill)  ab  la  del 
¿libre  deis  sel  savt's,  que  ja  coneixém  (pág.  36).  En  quant 
al  text  cátala,  ens  es  pervingut  mutilat,  mancant-li  la  con- 
clusió  en  l'espay  corrcsponent  ais  doscents  darrers  versos 
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del  poema  francés.  Empcró'l  traductor  cátala  va  cenyn 
tan  d'aprop  a  1'original,  qin  .  al  publicar  nosaltres  aquesta 
narrado  dintre'l  «Novelari  Cátala»,  poguerem,  sense  gran 
esfore,  intentar  la  restituí  ió  del  fragment  perdut. 

Encara  la  nostra  literatura  pogué  comptar  abana  sego- 
na  versió,  avuy  quasi  totalnient  perduda,  de  la  historia  de 
Lo  fill  dkl  SixiiscAL,  cota  ens  lio  proba  la  existencia  d'una 
sola  fulla,  manuscrita,  de  que  donarem  igualment  la  trans- 
cripció  al  publicar  la  noveleta  de  que's  tracta:  dita  fulla 
compren  una  porció  del  text,  corresponent  al  diálech  entre'l 
Rey  y  el  fill  del  Senescal,  després  d'haver  estat  víctima'l 
mestre  de  la  intriga  per  ell  composada. 

A  la  influencia  de  la  literatura  francesa  devém  encara 
la  Historia  dAmich  y  Melic;,  el  text  mes  extens  de  la  qual 
se  conserva,  encara  inédit,  en  un  manuscrit  del  xiv.en  segle, 
que'l  senyorMassó  y  Torrents  descriu  en  la  seva  Historio- 
grafía (1). 

Aytal  llegenda'ns  ofereix  l'exemple  de  mutual  abnega- 
ció  ab  que'ls  dos  companys,  Amich  y  Melic,  serviren  en  vida 
y  en  mort  la  lleyal  amistat  que's  tenien  promesa.  Eren,  abdós 
amichs,  tan  iguals  de  persona,  que's  podien  substituir  l'un 
a  l'altre  ais  ulls  de  la  demés  gent. 

Amich,  pervingut  a  tresorer  de  l'emperador  de  Franca, 
tenía  per  muller  la  filia  d'un  gran  amich  de  son  pare.  Melic, 
també  oficial  de  l'emperador,  era  fadrí;  y,  havent-se  ena- 
morat  de  la  filia  del  seu  senyor,  arriba  a  possehir-la  carnal- 
ment.  El  fet  fou  denunciat  a  l'Emperador  per  un  altre  cava- 
11er,  confident  de  Melic:  el  seductor  fo-uencarceratyconstrct 
a  comparéixer  en  camp  clos,  pera  teñir  batalla  ab  el  denun- 
ciador. Amich  substituid  a  Melic  en  la  presó,  y  fou  ell  qui 
lluitá  ab  el  cavaller,  romanent  vencedor,  com  ignoscent  que 
realment  era.  Mentrestant,  Melic  era  anat  a  ocupar  el  lloch 
d'Amich  al  costat  de  la  muller  d'aquest,  la  qual  no's  dubtá 
del  cambi;  empero,  vinguda  l'hora  de  colgar-se,  Melic  tragué 
la  espasa  y  la  posa  en  mitg  del  Hit,  dient  a  la  dona  que  no 


(1)    Historiografía  de  Catalunya  en  cátala  durant  l' época 
nacional  (Ncw-York,  París,  1906,  pág.  89). 
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devía  moure-s  del  lloch  seu,  si  no  volía  que  la  degollés. 
Ella  no  gosá  dir  un  sol  mot,  de  tan  espantada. 

Melic  torna  a  la  cort,  y  l'Emperador,  tenint-lo,  segons 
era  estat  el  fí  de  la  batalla,  per  nét  de  tota  culpa,  no  tan 
solament  el  reposa  en  el  seu  carreen,  sino  que'l  casa  ab  sa 
filia;  y  el  feu  comte,  donant-li'ls  béns  del  cavaller  de  qui'l 
reputava  vencedor. 

A  tot  aixó,  Amich  era  devingut  malalt  de  llebrosía,  y  sa 
muller  y  els  seus  conciutadans  l'havíen  f  oragitat  de  llur  térra. 
Trobant-se  desamparat  de  tothóm,  ana  a  trucar  la  porta  del 
seu  amich  Melic  y  aquest  el  reconegué  y  l'abracá,  atenent- 
lo  degudament.  L'ángel  Rafel  s'aparegué  en  aqüestes  cir- 
cumstancies  a  Amich,  dient-li  que,  pera  sotsmetre  a  proba 
l'amistat  de  Melic,  li  demanés  el  mes  gran  sacrifici  que  po- 
gués  imaginar;  ho  feu  així,  dient-li  aytals  paraules:  «Meli<?, 
» bon  amich  meu,  degolla  aquets  dos  infants.  filis  teus,  y 
»untam  ab  la  llur  sanch,  si'm  vols  veure  guaritde  lameva 
» malaltía.» 

Melic,  jatsía  fos  aixó  pera  ell  el  mes  crudel  deis  sacrifi- 
cis,  recordant  com  Amich  havía  exposada  també  la  vida 
lluytant  per  ell  contra'l  seu  acusador,  degolla  sos  dos  filis, 
qui  eren  d'edat  de  tres  y  de  quatre  anys,  y  ab  la  sanch  guarí 
la  llebrosía  del  seu  amich. 

Després  els  infants  degolláis  tornaren  a  la  vida  per 
miracle  de  Nostre  Senyor;  y  quan  Amich  y  Melic  moriren, 
quiscún  en  sa  térra,  y  forenseparadament  soterráis,  apare- 
gueren  després  junts  en  una  meteixa  sepultura. 

La  historia  de  que's  tracta,  reduida  si  fa  o  no  fa  ais 
termes  en  que  l'hem  referida,  apareix  inclosa  en  el  Recull 
d'Eximplis,  publicat  per  l'Aguiló  (1).  Constitueix,  així  y  tot, 
la  mes  extensa  de  les  histories  qui  formen  aquell  copiós 
aplech  d'exemplaritats. 

També  figurava  en  el  meteix  aplech,  compendiada  íy 
per  esser-li  pervinguda  incomplerta  sois  la  feu  entrar  l'edi- 
tor  en  el  seu  prólech),  la  historia  de  Valter  y  Griselda, 


(1)    Es  el  núin.  48  de  dita  compilado,  de  la  qual  s'es 
donat  compte  en  la  pág.  44  del  present  ostudi. 
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úv  la  qual  podém  gaudir-nos  en  la  elegantíssima  versió  de- 
guda  al  nostre  Bernat  Metge. 

Se  tracta,  com  totliom  sab  per  esser  la  historia  en  qües- 
ti<)  una  de  les  mes  divulgades  en  tots  els  temps,  d'un  jove 
marqués  de  Saluca,  anomenat  Valter.  al  qual  els  seus  súb- 
dits  han  de  de-manar  que  prengui  muller  (situado  anáiega 
a  la  d'altres  llcgendes,  com  la  de  la  /illa  tense  mana  que  ja 
coneixém),  a  fí  d'assegurar-los  en  lo  possible  un  llegitim 
successor  al  marquesat;  cosa  de  la  qual  no  s'era  preocupat 
el  jove  Valter,  entregat  ab  ardor  ais  plahers  de  la  caca  y 
a  tota  lley  de  deports. 

Resumint:  el  marques  de  Saluca  prengué  per  muller  una 
donzella  de  la  mes  humil  condició,  de  nom  Griselda,  a  la 
qual  comencá  per  fer  vestir  a  sos  obs,  pera  que  no  dugués 
res  al  palau,  mes  que  sa  persona,  ab  ses  virtuts  y  bondat. 

Griselda  devingué  la  esposa  exemplar  que  calía  esperar 
d'ella,  excellint  noresmenys  en  la  resolució  deis  afers  pú- 
blichs,  quan  l'ausencia  del  seu  marit  requería  que  la  muller 
hi  intervingués. 

La  jove  marquesa  de  Saluca  hagué,  successivament,  una 
filia  y  un  f ill,  els  quals  el  seu  marit  li  feu  pendre,  un  cop  eren 
deslletats,  donant-li  a  entendre  que  ordenava  matar-los, 
obehint  a  rahonsd'estat.  Era  aixó  pera  posar  a  proba  la  fe 
conjugal  de  Griselda;  la  qual,  sense  dubtar,  acceptava  re- 
signadament  les  ordres  de  Valter. 

No  satisfet  encara  de  tan  desconsiderades  probatures, 
volgué'l  marqués  assajar-ne  una  de  darrera  y  decissiva,  re- 
pudiant  a  sa  muller,  y  fenyent  teñir  autorisació  del  Pare 
Sant  pera  contreure  novelles  nupcies  ab  altra  dona  qui  era 
de  mes  digne  estament  que  no  pas  Griselda.  Tot  ho  rebé,  la 
pobre,  ab  exemplaríssima  conformado,  y,  no  permetent-li'l 
seu  marit  endur-se'n  del  palau  sino  lo  qu'ella  hi  hagués  dut 
de  son  dot,  la  resignada  muller  li  digué  eixes  paraules: 

«  Nua  isqui  de  la  casa  de  mon  pare  e  nua  hi  tornaré;  sino 
» quem  par  no  sie  digne  cosa  que  aquest  meu  ventre,  en  lo 
»  qual  los  fiyls  que  tu  engenrist  han  stat,  aparega  nuu  al 
»  poblé;  per  que,  si  a  tu  plau,  e  no  en  altre  manera,  te  suplich 
»  carament  que,  en  preu  de  la  mia  virginitat,  la  qual  porti 
»  assi  e  la  qual  no  men  aport,  me  vuyles  lexar  una  camisa 
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>  de  aqueyles  que  io  solia  vestir  con  staua  ab  tu,  ab  la  qual 
»  puxe  cobrir  lo  ventre  de  mi,  qui  solia  esser  ta  muyler»  (1). 

Griselda  se'n  torna,  sense  proferir  el  mes  petit  plany,  a 
la  casa  de  son  pare;  y  allá  encara  la  feu  anar  a  cercar  no- 
vament  Valter,  demanant-la  pera  que  prengués  cura  d'orde- 
nar  la  casa,  pera  rebre-hi  dignament  la  nova  muller,  el  futur 
cunyat,  y  els  convidáis  a  la  boda.  A  tot  lo  qual  se  conforma, 
sense  visible  contrarietat,  la  rebutjada  esposa.  La  suposada 
nuvia  —  diguem-ho  d'una  vegada  —  era  la  propria  filia  de 
Griselda,  ja  casadora;  y  el  cunyat,  el  seu  ful;  ais  quals  llur 
mare  no  havía  vist  desde  molt  petitets,  en  que  li  foren  estats 
arrebassats.  En  l'acte  d'anar-se  a  asseure  tothóm  a  taula, 
Valter,  ja  satisfet  de  la  paciencia  y  humilitat  demostrades 
per  Griselda,  li  dona  a  reconéixer  sos  filis,  y  la  rehabilita 
solemnialment  en  presencia  de  tots,  fent-li  la  deguda  honor. 
La  filia  fou  colocada,  mes  endavant,  en  magnífich  y  honest 
matrimoni;  y,  a  la  mort  del  pare,  el  fill  fou  tingut  com  a  dig- 
ne senyor  y  successor  en  la  seva  térra. 

Aquesta  llegenda,  els  orígens  de  la  qual  han  volgut 
alguns  reconéixer  en  una  faula  india  continguda  dins  el 
Mahabarata ,  se'ns  presenta  en  sa  forma  definitiva  en  el 
Decamerón  de  Joan  Boccacci  (2),  hont  apareix  exposada  en 
termes  qui  difereixen  ben  poch  deis  en  qu'en  Bernat  Met- 
ge'ns  la  dona  traduida  al  cátala.  Ab  la  circumstancia,  empe- 
ro, de  que  aquesta  traducció  no  fou  feta  sobre'l  text  italiá 
de  Boccacci,  sino  sobre  la  versió  llatina  del  Petrarca,  al 
qual  el  nostre  traductor  pogué  atribuir  l'absoluta  paternitat 
de  la  narrado,  per  desconéixer-se  encara  aquí  el  text  del 
Decamerón  (3). 

En  Bernat  Metge  degué  empendre-s  la  traducció  de  la 
noveleta  qui'ns  ocupa,  alguns  anys  abans  de  la  composició 
de  son  famós  Somni,  per  quant  en  el  quart  llibre  d'aquest 
s'hi  llegeix  una  referencia  qui  diu  així:  «La  paciencia,  forti- 
»tut  e  amor  conjugal  de  Griselda,  la  istoria  de  la  qual  fo 


(1)  Les  obres  d'en  Bernat  Metge,  pág.  72,  linees  469-78 
edició  de  la  «Biblioteca  Catalana»). 

(2)  Jornada  X,  novela  darrera. 

(3)  No  fou  traduit  al  cátala  fins  l'any  1429. 
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»  per  mi  de  latí  en  nostre  vulgar  transportada,  callaré,  cnr 
•  tant  es  notoria,  que  ya  la  reciten,  per  engañar  les  nits 
»vellea  com  filen,  en  ivern,  entom  del  foch»  (1).  Datant 
aquesta  obra  deis  anys  1390-99,  segons  se  despren  d'una 
Metra  del  rey  Martí  donada  a  conéixer  darrerament  peí 
senyor  Rubio  y  Lluch  (2),  la  historia  de  Yoller  y  Griselda 
déu  esser  anterior  a  1390. 

Pera  acabar,  y  sense  sortir  del  meteix  ordre  d'idees  de 
la  exetnplar  historia  de  Griselda,  convé  esser  fet  esment 
aquí  d'una  breu  narrado,  totjust  anecdótica,  qui  serveix  de 
march  a  un  enfilall  de  preceptes  de  bona  vida  matrimonial. 
El  títol  d'aquest  opúscol  es:  Consell  de  boncs  doctrines  que 
una  reyna  de  Franca  dona  a  una  filia  sua  que  fonch  muller 
del  Rey  d' Angla/erra. 

Evidentment,  els  consells  de  que's  tracta  podíen  haver- 
se  passat  molt  bé  de  l'element  narratiu,  per  altra  part  insig- 
nificant,  qui'ls  acompanya.  Mes  no's  pot  dubtar  que  aquesta 
part  tendeix  a  revestir  de  prestigi  aytals  preceptes,  y  es 
per  aixó  que  l'anonim  compilador  d'aquest  breu  sentencia- 
ri  doméstich  el  revestí  de  la  rudimentaria  forma  novelísti- 
ca en  que  se'ns  apareix. 

Els  Consells  de  la  Reyna  de  Franca  foren  publicáis 
en  1808,  segons  un  manuscrit  del  xv.^  segle,  pertanyent  a 
la  Reyal  Academia  de  Bones  Lletres,  de  Barcelona,  peí 
senyor  Antoni  de  Bofarull  (3). 

Feta  aquesta  enumeració  de  textes  exemplars,  ab  la 
exposició  suscinta  d'alguns  deis  arguments,  creyém  del  cas 
insistir  sobre'l  fet  de  la  repetido  de  certs  temes  predilectes, 
deis  quals  semblaven  no  saber  prescindir  aquells  primitius 
narradors.  La  barca  sense  rems  qui  navega  a  la  ventura,  la 
situado  del  príncep  al  qual  els  seus  súbdits  aconsellen  pen- 
dre muller,  etc.,  son  altres  tants  tópichs  de  la  literatura  de 


(1)  Les  obres  d'en  Bernat  Metge;  pág.  223,  lín.  3141-48. 

(2)  Documents  per  la  historia  de  la  cultura  catalana 
mig-eval  (Barcelona,  1908);  vol.  I,  pág.  408. 

(3)  Memorias  de  la  Academia  de  Buenas  Letras,  de  Bar- 
celona; tomo  II,  pág.  584. 
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la  edat  mitja,  d'un  éxit  assegurat,  y,  diguem-ho  sense  reser- 
ves, acreditats  per  antiquíssims  precedents  dins  la  historia 
literaria  universal.  Es  a  causa  seguramentd'aquests /rwc/ís, 
repetits  fins  a  la  sacietat,  que  tota  la  literatura  d'aquella 
época  devé  tributaria  d'Orient,  no  essent  gens  difícil  reco- 
néixer  en  les  antiquíssimes  ficcions  novelístiques  d'aquells 
pobles,  els  meteixos  recursos  que  perduren  en  les  nostres. 


CAPÍTOL  111 
NOVELES  FILOSÓMoi  l- s   Y   AFOLOGÉTIQUES 

Abans  de  que  la  novela  devingués  un  genre  literaride 
simple  entreteniment,  y  abans  de  que,  com  a  conseqüen- 
cia  de  la  seva  inutilitat  didáctica,  meresqués  les  diatribes 
deis  moralistes  y  deis  sociólechs,  serví  perfectament  els 
propósits  d'uns  y  altres,  encarnant  a  maravella  llurs  con- 
cepcions  d'un  ideal  de  perfecció  humana,  assolible  per  la 
práctica  de  la  religió,  o,  d'una  manera  mes  vaga,  a  favor  del 
coneixement  de  la  filosofía.  En  aquesta  part  del  nostre  es- 
tudi'ns  proposém  examinar  algunes  obres  narratives  d'aytal 
genre,  en  el  qual  foren  especialment  prodigues  totes  les 
literatures  mitg-evals,  sense  que'ns  ne  manquin  els  exem- 
ples  dintre  de  la  producció  literaria  moderna. 

A  Catalunya  ocupa'l  primer  lloch  en  aquest  ordre'l  ma- 
llorquí  Ramón  Lull  (1),  el  qual,  possehit  d'una  activitat  ilimi- 
tada en  pro  d'un  ideal  cristiá  congruent  ab  les  seves  doctri- 
nes filosófiques,  havía  d'assajar,  l'un  darrera  l'altre,  totsels 
procediments  de  propaganda  y  de  catequisació  coneguts  en 
el  seu  temps.  La  literatura  arábiga,  de  la  qual  era  prou  co- 
neixedor,  singularment  per  les  obres  de  religió  que's  propo- 
sava  combatre,  li  ofería  exemples  de  certes  formes  de  la 
novela  oriental  que'l  seu  esperit  práctich  bagué  de  trobar 
utilisables  ais  propris  fins. 

El  Libre  del  Gentil  e  los  tres  Savis  es,  entre  les 


(1)  En  tot  lo  que  sobre  Ramón  Lull  seguirá  en  aqüestes 
planes,  ens  declarém,  una  vegada  mes,  tributaris  de  l'obra 
del  senyor  Menéndez  y  Pelayo  citada  anteriorment;  y  també 
del  senyor  Rubio  y  Lluch,  per  les  llicons  que  l'ilustrat  pro- 
fessor  dona,  sobre  Ramón  Lull,  en  1910,  en  els  Estudis  Uni- 
versitaris  Catalans  (Barcelona,  imp.  «L'Avenc>,  1911). 
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produccions  d'en  Lull,  la  qui  se'ns  presenta  mes  arrodonida 
pera  satisfer  al  tipo  de  la  que  podríem  anomenar  novela  de 
controversia. 

Aquesta  obra  fou  escrita  entre  1272  y  1275,  y,  segons 
sembla,  en  arábich  abans  que  en  cátala  peí  propri  autor,  ha- 
vent  estat  després  traduida  a  l'hebreu,  al  llatí,  al  castellá  y 
al  francés.  Pera  donar  idea  de  la  senzillafaula  utilisadaper 
en  Lull  en  el  llibre  qui'ns  ocupa,  reproduirém  un  fragment 
del  prólech  del  meteix,  seguint  en  aixó  l'exemple  del  se- 
nyor  Menéndez  y  Pelayo,  qui  cregué  preferible  traduir  una 
part  del  susdit  prólech  (1)  a  donar  en  extracte  l'argument 
del  llibre.  En  el  nostre  cas  tindrá  encara  l'aventatge  de 
donar  a  conéixer  aquest  autor  en  sa  llengua  natural,  em- 
prant  a  ses  propries  paraules  tot  l'encís  de  simplicitat  y  de 
lluminosa  sugestió  qui  son  les  característiques  de  l'estil  de 
l'escriptor  balear: 

«  Per  ordonament  de  Deu  se  sdeuench  que  en  vna  térra 
»  hac  vn  gentil  molt  saui  en  philosophia,  e  considera  en  sa 
»  veylesa,  e  en  la  mort,  e  en  les  benananses  de  aquest  mon. 
» Aquell  gentil  no  hauia  conexenca  de  Deu,  ne  crehia  en 
» resurreccio,  ne  apres  sa  mort  no  crehia  esser  nuyla  cosa. 
«Dementre  consideraua  en  esta  manera,  sos  vlls  foren  en 
»  lagremes  e  en  plors,  e  son  cor  en  suspirs,  e  en  tristicia,  e 
»  en  dolor;  cor  tant  plahia  al  gentil  aquesta  vida  mundana, 
»  e  tant  li  fo  horrible  cosa  la  cogitancade  la  mort,  e  la  albi- 
»  ranea  que  apres  sa  mort  no  fos  nuyla  cosa,  que  nos  podia 
»  consolar  ne  abstenir  de  plorar,  ne  la  tristicia  de  son  cor 
»  gitar  no  podia.  Estant  lo  gentil  en  esta  consideracio  e  en 
» est  trebayl,  en  coratge  li  vench  ques  partís  de  aquella 
» térra,  e  que  sen  anas  en  térra  estranya,  si  per  auentura 
>  poria  atrobar  remey  en  sa  tristicia;  e  pensá  que  sen  anas 
»  en  vna  gran  forest,  la  qual  era  ahondosa  de  moltes  fonts,  e 
»  de  molts  beyls  arbres  f ruyters,  per  los  quals  lo  corfs]  podia 
»  hauer  vida.  En  aquella  selua  hauia  moltes  besties,  e  mol- 
« tes  aus  de  diuerses  maneres;  e  per  a^o  cogita  de  estar  en 
»  aquell  ermitatge  per  veher  e  odorar  les  flors;  e,  per  la 
»  beylea  deis  arbres,  c  de  les  fonts,  e  de  les  erbes  aesmás 


(1)    übracit.;I,pág.  LXXIVyseg. 
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■  de  liauer  alcitn  refrigeri  a  sos  greus  pcnsanients  qui  molt 
» fort  lo  turmentauen  el  trebaylauen. 

»  Cant  lo  gentil  fo  en  lo  gran  boscatge,  c  viu  les  riberes, 
»  e  les  fonts,  e  los  prats,  e  que  en  los  arbres  foren  auceyls  de 
»  diuerses  linyatges  qui  cantauen  molt  doucament,  e  sots  los 
»  arbres  hi  hauia  cabirols,  ser[ujos,  gatzeles,  lebres,  cunils, 
»  e  moltes  daltres  besties  qui  eren  molt  plasents  a  veher,  e 
■>  que  los  arbres  eren  carregats  de  flors  e  de  fruyts  de  diuer- 
» ses  maneres,  don  exia  molt  plasent  odor,  se  volch  conso- 
» lar  e  alegrar  en  co  que  vehia,  e  ohia,  e  odoraua;  e  lo  pen- 
y>  sament  li  vench  de  sa  mort,  e  lanitxilament  de  son  esser; 
»  e  adonchs  multiplica  son  coratge  en  dolor  e  en  tristicia. 

•  Dementre  quel  gentil  era  en  aquests  pensaments,  per 

*  los  quals  crexia  sa  tristicia  e  sos  torments  multiplicauen, 

>  en  volentat  li  vench  que  sen  tornas  en  sa  térra;  mas  pensás 

>  que  aytal  cogitacio  e  aytal  tristicia  en  que  era  no  podia 
»  exir  de  son  cor  sens  alcuna  ajada  o  alcuna  auentura.  E  per 
»  acó  refrena  son  coratge  de  tornar  a  entras,  e  ana  en  auant, 
»  de  loe  en  loe,  e  de  fontana  en  fontana,  e  de  prat  en  ribat- 

>  ge,  per  temptar  e  assajar  si  per  nuyla  cosa  plasent  que 
»  venes  ne  ohis  poria  de  si  gitar  lo  pensament  en  que  era;  e 
» on  mes  anaua  ne  pus  beyls  lochs  atrobaua,  pus  fortment 
» lo  pensament  de  la  mort  lo  destrenyia.  Lo  gentil  coylia  de 
» les  flors,  e  menjaua  deis  fruyts  deis  arbres  per  assajar  si 

>  lodorament  de  les  flors,  e  la  sabor  deis  fruyts,  li  dona- 
» rien  alcun  remey;  mas  com  pensaua  que  a  morir  hauia,  e 
» que  temps  vendría  que  eyl  no  seria  nuyla  cosa,  adonchs 
»  multiplicaua  sa  dolor,  e  son  plor,  e  son  trebayl. 

•  Estant  lo  gentil  en  est  trebayl,  no  sabia  qual  conceyl 
»  se  preses,  per  la  gran  angoxa  de  pensaments  en  los  quals 
»  era;  e  ajonoylás  en  térra,  e  leua  ses  mans  e  sos  vlls  al  cel, 
»  e  besa  la  térra,  e  dix  aqüestes  paraules  en  plorant  e  sus- 

*  pirant  molt  deuotament:  —¡Ha,  las  mesqui!  ¡en  qual  ira  e  en 
»  qual  dolor  est  esdeuengut  caytiu!  ¿Per  que  fuist  engenrat 
»  ne  venguist  en  lo  mon,  pus  no  es  quit  ajut  ais  trebayls  que 
»  sostens,  ne,  si  es  nenguna  cosa  qui  haja  en  si  tanta  de  virtut 
-quit  pusca  ajudar,  com  no  ve  e  no  si  pren  de  tu  pietat? 
»  ¿E  per  que  de  ton  coratge  no  gitas  aquests  pensaments  qui 
»  no  cessen  a  multiplicar  los  greus  torments  que  sostens?  — 
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»  Cant  lo  gentil  hac  dites  aqüestes  paraules,  en  coratge 
» li  venen  que  es  partís  daquell  loen,  e  que  anas  tant  de 
»vnloch  en  altre  entro  que  pogues  atrobar  alcun  remey. 
» Dementre  quel  gentil  anaua  per  lo  boscatge,  con  hom 
» exerrat,  de  vn  loch  en  altre,  esdeuench  en  vna  carrera 
»  molt  beyla,  e  pensá  que  aquella  carrera  tengues  tant  tro 
» que  vehes  a  qual  fi  poria  venir  del  trebayl  en  que  era. 
»  Esdeuench  se  que  dementre  quel  gentil  anaua  per  aquella 
» vía,  tres  sauis  se  encontraren  al  ixent  de  vna  ciutat.  La  vn 
»  era  juheu,  e  laltre  era  crestia,  e  laltre  sarrahi.  Con  foren 
»  defora  la  ciutat,  e  la  vn  viu  laltre,  adonchs  se  saludaren, 
»  e  agradablement  se  acoyliren,  e  se  acompanyaren,  e  casen 
» demaná  al  altre  de  son  estament  e  de  sa  sanitat,  ne  qual 
»  era  sa  volentat;  e  tots  tres  se  acordaren  que  se  anassen 
» deportant  per  recrear  la  anima  qui  era  trebaylada  del  es- 

>  tudi  en  que  hauien  estat.  Tant  anaren  los  tres  sauis  par- 

>  lant  cascu  de  sa  creenca  e  de  la  sciencia  qui  mostraua  a 
»  sos  escolans,  que  sdeuengren  en  aquella  forest  per  la  qual 
»  anaua  lo  gentil;  e  foren  en  vn  bell  prat  on  hac  vna  beyla 
»font  qui  regaua  cinch  arbres  signifficaís  per  los  cinch  ar- 
»  bresquison  al  comencament  de  aquest  libre  (1).  Alafontfo 
» vna  molt  beyla  donceyla,  molt  noblement  vestida,  e  caual- 
»  caua  en  vn  beyl  palafre,  lo  qual  abeuraua  en  la  font.  Los 
»  sauis,  qui  viren  los  cinch  arbres  qui  eran  molt  plasents  a 
»  veher,  e  viren  la  dona  qui  era  ab  semblant  molt  agradable, 
»  anaren  a  la  font,  e  saludaren,  molt  homilment  e  deuota,  la 
»  dona;  e  ella  agradablement  lur  reté  lurs  saluts.  Los  sauis 
» li  demanaren  son  nom,  e  ella  lur  dix  que  ella  era  Intelli- 

>  gencia;  e  los  sauis  la  pregaren  quels  dixes  la  natura  e  les 
» proprietats  deis  cinch  arbres,  ne  que  signifficauen  les 
» letres  qui  eren  escrites  en  cascuna  de  lurs  flors  » 

La  dama  Inteligencia  satisfá  a  la  demanda,  esplicant  el 
significat  de  quiscún  deis  cinch  arbres  y  de  quiscuna  de  llurs 
flors;  constituint  tot  aixó  la  exposició  alegórica  del  sistema 
filosófich  lulliá  en  lo  que  aquest  ofereix  de  mes  extern  y 


(1)  En  la  edició  d'en  Geroni  Rosselló  (Palma,  1901),  de 
la  qual  hem  copiat  aquest  fragment,  els  arbres  de  qu'es 
feta  aquí  qüestió  apareixen  representáis  en  sengles  lamines 
a  manera  d'arbres  genealógichs. 
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eqtltble,  car  sempre'l  nostre  autor,  y  en  el  present  llibre 
mes  cucara  qu'on  altres,  s'esforc;i  (ti  rcduir  a  nocions  pri- 
marles y  -i  símbols quasl  material^  els  eonceptes  mes  sub- 
tiis  de  la  -  eva  teodicea. 

Termenada  la  explicaciói  la  dama  \  .1  pendí  e  cornial  deir. 
lies  savis,  els  quals  roman^neren  sota'ls  cinch  arbres,  al 
pea  de  la  font.  Aleshores  pensaren  lots  plegats  lo  útil  que 
fóra  pcra'l  ni(')n  que,  a  favor  d'aquells  arbres,  poguessin  per 
rahons  demostrattves  y  necessartes,  concordar-se  ells  tres 
y  reduir  llurs  diverses  creencies  a  una  lley  sola,  y  que  tots 
ensemps  donguessin  gloria  y  llaor  a  nostre  senyor  Den. 

Mentres  quiscún  deis  savis  se  concentrava  en  sí  meteix, 
examinant  els  simbólichs  arbres  y  remembrant  les  explica- 
cions  de  madona  Inteligencia,  arriba  en  aquell  lloch  el  Gen- 
til, al  qual  hem  deixat  fent  vía  a  travers  de  la  forest,  qui 
simbolisava,  com  la  selva  oscura  del  Dant,  la  confusió  y 
dubte  de  les  cogitacions  a  que  aquell  gentil  s'era  lliurat 
enfront  del  problema  de  la  vida  y  de  la  mort. 

Quan  el  Gentil  s'hagué  sadollat  en  la  font,  saluda  ais 
tres  savis,  els  quals  li  retornaren  la  salutació  en  nom  de 
Deu.  Després  li  demanaren  com  se  deya,  y,  observant  la 
seva  tristesa,  inquiríren-ne  la  causa.  L'arribat  de  nou  se 
descansa  de  les  seves  penes  en  els  tres  savis,  y  els  digué: 
«  Posat  que  vosaltres  m'hajau  saludat,  dient-me  que  m'ajut 
>  Deu,  soch  molt  meravellat  de  les  vostres  paraules,  car 
»  jamayno  he  ohit  parlar  semblantment» 

Aleshores  els  savis  li  demostraren  la  existencia  de  Deu 
y  de  la  resurrecció,  lo  qual  fou  motiu  de  gran  goig  pera'l 
neófit;  empero  tot  seguit  se  troba  en  nova  confusió  quan  va 
saber  que'ls  tres  savis  eren  desacordáis  entre  ells,  en  creu- 
re  y  practicar  quiscún  una  lley  o  religió  distinta. 

En  aquest  punt  comenca  propriament  la  part  didáctica 
del  llibre,  fent  l'aut©r,  per  boca  deis  savis,  exposició  deis 
principis  de  quiscuna  de  les  tres  religions,  cornencant  a 
parlar  el  jueu,  per  rahó  d'esser  la  seva  lley  la  mes  antiga,  y 
seguint-lo'l  cristiá  y  el  sarrahí.  Mentre  cada  savi  parla,  els 
altres  escolten  respectuosament,  y  el  Gentil  segueíx  ab 
atenció  les  esplicacions  de  tots,  y's  fa  esclarir  per  cada 
disertant  aquells  conceptes  que  no  entén  prou. 
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Acabades  les  esplicacions  deis  savis,  quedá'l  Gentil  en 
llibertat  d'elegir  la  lley  que  mes  veritable  pogués  semblar-li; 
concepte  d'alta  tolerancia  qui  es  mes  d'admirar  pera  aque- 
lla época  d'ardent  proselitisme  religiós. 

El  Llibre  del  Gentil  en  cátala  figura  dintre'l  primer 
volúm  de  les  obres  del  beat  mallorquí  que'l  senyor  Geroni 
Rosselló  comencá  a  publicar  fa  anys  y  que  posteriorment 
(1901)  completá'l  nostre  malaguanyat  amich  en  Mateu  Obra- 
dor, per  encárrech  de  la  Comissió  Editora  Lulliana  qui 
actualment  s'ocupa  de  la  publicado  de  les  obres  completes 
d'en  Lull. 

D'una  semblant  ficció  novelística,  empero  simplificada 
encara,  feu  us  en  Lull  en  altres  llibres  de  controversia, 
qui'ns  son  pervinguts  no  mes  en  llatí  (1);  y  també  en  la  Dis- 
putació  de  cinch  savis,  escrita  en  1294,  el  text  cátala  de  la 
qual  ha  aparegut  darrerament  a  la  Biblioteca  Real  de  Mu- 
nich, en  un  manuscrit  del  xv.en  segle  (2). 

Aquest  text  comenca  de  la  manera  següent:  «En  una 
»  gran  selva,  a  ombra  dun  bel  arbre,  pres  duna  gran  fontana 
»  estauen  .iiij.  sauis  qui  longament  auien  estudiat  en  philo- 
»  sophia:  la  un  era  latí,  laltre  era  grech,  laltre  nestorí,  laltre 
» jacopin;  e  parlauen  de  Deus,  [e]  en  lagremes  [e]  en  plors 
»  estauen,  car  gran  tristicia  auien  per  rao  del  mon,  qui  es 
»  en  tan  torbat  estamen,  e  car  Deus  era  tan  poc  conegut  e 
»  amat  per  son  poblé,  com  sia  quel  sia  digne  de  gran  amor 
»  e  honor,  e  gran  mal  sia  no  conexer  Deus  ni  amar  ni  fer  a 
»  el  la  honor  qui  li  coue. 

»  E  dementre  que  los  quatre  sauis  en  axi  de  Deu  parla- 
»  uen,  els  veeren  uenir  .j.  sarray,  qui  en  la  sciencia  de  philo- 
»  sophia  auia  longament  estudiat,  e  dix  la  .j.  deis:  —  Ha,  con 


(1)  Son  el  Líber  de  Spirilu  Sánelo,  y  el  Líber  Tartarí  et 
Chr  istia  ni. 

(2)  Manuscrit  604,  hisp.  60,  segons  la  noticia  d'en  Ma- 
teu Obrador  (vid.  YAnuari  de  1908,  de  l'Institut  d'Estudis 
Catalans,  pág.  600).  El  text  ha  estat  copiat  peí  nostre  car 
amich  en  Manuel  de  Montoliu,  qui  ha  posat  generosament 
a  disposició  nostra'l  seu  tresllat,  pera  la  redacció  d'aquesta 
noticia. 
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»  gran  dampnatge  es  de  crestians  e  gran  deshonor  per  en 
»  Deus  en  est  mon,  en  so  que  los  sarrayns,  qui  son  en  error, 
»  preñen  nostres  ierres  e  teñen  aquela  sancta  térra  ont 
•  Jhesu  Christ  fo  nat,  crucificat  e  niort  per  nosaltres  pec- 
»  cadors!  » 

Els  altres  savis  abunden  en  les  meteixes  idees,  y  encara 
estableixen  entre  tots  el  fet  de  que,  si  hi  hagués  unitat 
entre'ls  cristians,  fóra  possible  subjugar  els  sarrahins  y  els 
tartres.  Pera  conseguir  la  concordarla  deis  llatins  y  deis 
cismatichs  empreñen  ampia  discussió  teologal  (en  la  qual 
no  hem  pas  d'entrar  nosaltres),  afegint-s'hi  també'!  sarrahí, 
arribat  darrerament. 

El  llibre  acaba  formulant  el  llatí  (qui  en  la  disputado 
té'l  lloch  del  propri  Lull)  una  petició  al  Sant  Pare  Celes- 
tí  V,  encaminada  a  que,  per  rahó  de  pública  utilitat,  els 
religiosos  y  seglars  qui  desitgessin  honrar  a  Nostre  Senyor 
y  pendre  mort  a  favor  de  la  seva  causa,  aprenguessin  di- 
versos llenguatges  y  anessin  a  predicar  els  evangelis  per 
tot  el  món.  Altres  progectes  encara  formula  l'autor  en 
aquest  curios  document,  revelador  de  l'entusiasme  apos- 
tólich  del  beat  mallorquí,  de  qui  es  sabut  que  porta  fins  al 
propri  sacrifici  aquest  géneros  ideal  de  difusió  de  les  doc- 
trines del  cristianisme. 

Compost  a  continuado  del  Gentil,  el  Libre  del  Orde 
de  Cavalleria  (1276)  ens  ofereix  un  altre  exemple  de 
tractat  doctrinal,  unit  a  una  ficció  poética  destinada  a  ser- 
vir-li  d'enquadrament.  Aquesta  obra,  que'ls  coneixedors 
reputen  incomplerta  en  l'estat  en  qu'es  pervinguda  fins  a 
nosaltres,  constitueix  un  doctrinal  de  perfecció  pera'ls  ca- 
vallers,  segons  les  idees  pedagógiques  d'en  Lull,  qui  teñen, 
per  lo  que  fa  referencia  a  n'aquesta  materia,  llur  comple- 
ment  en  «Itres  deis  seus  tractats,  com  son,  el  Libre  de  Con- 
templado, el  Libre  de  Santa  María,  el  Blanquerna,  VArbre  de 
Sciencia,  etc.,  en  tots  els  quals  l'autor  mallorquí  s'ocupa  de 
les  virtuts  de  perfecció  propries  a  l'estament  cavalleresch. 

Res  millor  pera  donar  a  conéixer  la  faula  literaria  en  la 
qual  ve  com  empeltat  el  Libre  del  Orde  de  Cavalleria 
qué  reproduir-ne'l  prólech,  car  ell  es  en  sí  tot  rargument. 
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Per  altra  part,  com  diu  molt  bé'l  senyor  Menéndez  y  Pelayo, 
el  millor  extret  en  prosa  moderna  fóra  incapac  de  donar 
idea  de  la  gracia  candorosa  d'aquesta  mena  de  relacions, 
qui'ns  fan  venir  a  la  memoria'ls  retaules  deis  pintors  ano- 
mena  t  s  p  rimitiu  s, 

«En  una  térra  sesdevench  que  un  savi  cavaller  qui  lon- 
»  gament  hac  mantengut  lorde  de  cavallería  en  la  noblesa  e 
»forca  de  son  alt  coratge,  e  saviesa  e  ventura  lagren  man- 
» tengut  en  la  honor  de  cavallería  en  guerres  e  en  torneigs, 
»  en  assauts  e  en  batalles,  elegi  vida  ermitana  con  viu  que 
»  sos  dies  eren  breus  e  natura  li  defallía  per  vellesa  a  usar 
»  darmes.  En  adonchs  desempará  sos  heretatges,  e  heretá 
»  sos  infants:  e  en  un  boscatge  gran,  abondós  daygues  e 
»  darbres  fructuoses,  feu  sa  habitacio,  e  fogí  al  mon,  per  so 
»  que  lo  despoderament  de  son  cors,  en  lo  qual  era  esdeven- 
»  gut  per  vellesa,  nol  desonrás  en  aquelles  coses  on  saviesa 
»  e  ventura  lonch  de  temps  lo  havíen  tengut  honrat.  On,  per 
» assó  lo  cavaller  cogita  en  la  mort,  remembrant  lo  tres- 
»  passament  daquest  segle  en  laltre,  e  entes  la  sentencia 
»  perdurable  a  la  qual  havía  a  venir. 

»  En  un  bell  prat  hac  un  arbre  molt  gran,  tot  carregat 
»defruyt,  on  lo  cavaller  vivía  en  aquella  forest.  Dessots 
»  aquell  arbre  hac  una  fontana  molt  bella  e  clara,  de  la  qual 
»  era  abondós  lo  prat  e  els  arbres  qui  li  eren  entor:  e  lo  ca- 
»  valler  havía  en  costuma  tots  jorns  de  venir  en  aquell  lloch 
»  adorar  e  contemplar  e  pregar  Deu,  al  qual  fasía  gracies  e 
»  mercés  de  la  gran  honor  que  li  havía  feta  tots  temps  de  sa 
»  vida  en  est  mon. 

»  En  aquell  temps,  en  la  entrada  del  gran  ivern  sesde- 
» venen  que  un  gran  Rey  molt  noble  e  de  bones  custumes 
»bé  abundós,  hac  manatíes  corts:  e  per  la  gran  fama  qui 
» fon  per  la  térra  de  sa  cort,  un  asaut  escuder  tot  sol  en  son 
» palaffré  cavalcant,  anava  a  la  cort  per  esser  adobat  a 
»  novell  cavaller:  on,  per  lo  treball  que  hac  sostengut  de 
»  son  cavalcar,  dementre  que  anava  en  son  palaffré,  ador- 
»  mis.  E  en  aquella  hora  lo  cavaller  qui  en  la  forest  fahía  sa 
»  penitencia  fon  vengut  a  la  font  contemplar  Deu  e  menys- 
»  prear  la  vanitat  de  aquest  mon,  segons  que  cascun  jorn 
»  havía  acustumat. 
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»  Dementre  que  lescudcr  cavalcava  en  axí,  son  palaffn 
»  c\i  del  enmi  e  mes  se  per  lo  boscatgc,  r  ana  tant  lá  hon  li 
»  plach  per  lo  boscatge,  tro  esdevench  en  la  fontana  non  lo 
»  cavaller  estava  en  orado.  Lo  cavaller  qui  viu  venir  lei- 
»  cuder,  lexá  sa  oracio  e  assech  se  en  lo  bell  prat  a  la  om- 
-  bra  del  arbre,  e  comenca  a  logir  a  un  libre  que  tenia  en  sa 

>  fauda.  Lo  palaffre  con  fo  a  la  font  bech  de  laygua:  e  les- 
»  cuder  qui  sentí  en  durment  que  son  palaffre  nos  movía, 
*  despertás  e  viu  devant  sí  lo  cavaller,  qui  fo  molt  vell.  e 
»  hac  gran  barba  e  lonchs  cabells  e  romputs  vestimenta  per 
» la  vellea;  e  per  la  penitencia  que  fasía  fo  magre  e  descolo- 
■  rit,  e  per  les  lagremes  que  gitava  sos  ulls  foren  apoquits. 
»  e  hac  esguart  de  molt  sancta  vida.  Molt  se  maravella  la 
»  un  del  altre,  car  lo  cavaller  havía  longament  estat  en  son 
»  ermitatge,  en  lo  qual  no  havia  nuil  hom  vist  depuys  que 
»  hac  desemparatlo  mon  es  lexá  de  portar  armes.  E  lescu- 
»derse  maravella  forment  con  era  esdevengut  en  aquell 
» lloch. 

>  Lescuder  devallá  de  son  palaffre  saludant  agradable- 

>  ment  lo  cavaller,  e  lo  cavaller  lo  acullí  on  pus  bellament 
»  poch,  e  asegren  se  en  la  bella  erba,  un  prés  del  altre.  Lo 
»  cavaller  qui  conech  que  lescuder  no  volía  primerament 
»  parlar,  per  so  car  li  volch  dar  honor,  parla  primerament  e 
»  dix:  —Bell  amich,  qual  es  vostre  coratge,  ni  hon  anats,  ni 
»  per  que  sots  assí  vengut? 

»  —  Sényer,  dix  lescuder,  fama  es  per  longues  terres 
■»  que  un  Rey  molt  savi  ha  manada  cort  e  fará  simateix  ca- 
»  valler,  e  aprés  fará  cavallers  altres  barons  estranys  e  pri- 
»  vats:  on,  per  assó  jo  vag  a  aquella  cort  per  esser  novell 
» cavaller:  e  mon  palaffre,  dementre  que  jom  adormía  per 

>  lo  treball  que  he  haút  de  les  grans  jornades,  ham  amenat 
» en  aques  loch. 

»  Con  lo  cavaller  ausí  parlar  de  cavallería,  e  remembra 
»  lorde  de  cavallería  e  so  quey  pertany  a  cavaller,  adonchs 
»  gitá  un  suspir  e  entra  en  consirer,  membrant  en  lo  hon- 
»  rament  en  lo  qual  cavallería  lo  avía  longament  mantengut. 
»  Dementre  que  lo  cavaller  cogitava  en  sí  mateix,  lescudcr 
»  li  demaná  de  que  era  son  consirer.  Lo  cavaller  dix:  Bell 
»  f i  11,  mos  pensaments  son  del  orde  de  cavallería,  e  del  gran 
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»  deute  en  que  es  cavaller  con  mantenga  la  alta  honor  de 
*  cavallería. 

»  Lescuder  prega  lo  cavaller  que  li  dixés  lorde  de  cava- 

>  Hería  qual  es,  ni  per  qual  manera  hom  lo  pot  milis  honrar 
»  e  conservar  en  la  honor  que  Deu  li  lia  donada. 

»  —  ¡Com,  fill,  so  dix  lo  cavaller,  e  no  saps  tu  qual  es  la 
»  regla  e  lorde  de  cavallería?  e  com  pots  tu  demanar  cava- 
olería  tro  sapies  lorde  de  cavallería?  car  negun  cavaller 
t>  no  pot  mantenir  lorde  que  no  sap,  ni  pot  amar  son  orde  ni 
»  so  que  pertany  a  son  orde,  si  no  sap  lorde  de  cavallería, 
»ni  sap  coneixer  lo  falliment  que  sia  contra  son  orde.  Ni 
» negun  cavaller  no  deu  fer  cavaller  si  no  sap  lorde  de  ca- 
»  vallería,  car  desordonat  cavaller  es  qui  fa  cavaller  e  no  li 
»  sap  mostrar  les  custumes  quis  pertanyen  a  cavaller. 

»  Dementre  quel  cavaller  deia  aqüestes  paraules  e  re- 
»  prenía  lescuder  qui  demanava  cavallería,  lescuder  dema- 
»  na  al  cavaller:  —  Sényer,  si  a  vos  plazía  quem  dixéssets 
» lorde  de  cavallería,  assats  me  sent  coratge  quel  orde 
»  apendría,  e  que  siguiría  la  regla  e  lorde  de  cavallería. 

»  — Bell  amic,  so  dix  lo  cavaller,  la  regla  e  lorde  de 
»  cavallería  es  en  aquest  libre  en  lo  qual  jo  lig  alcunes  ve- 
»  gades,  per  so  quem  fassa  remembrar  la  gracia  e  la  mercé 
»que  Deus  ma  feta  en  aquest  mon,  per  so  car  honrava  e 
»  mantenía  lorde  de  cavallería  a  tot  mon  poder:  car  enaxí 
»  con  cauallería  dona  tot  so  que  pertany  a  cavaller,  enaxí 
»  cavaller  deu  donar  totes  ses  forses  a  honrar  cavallería. 

» Lo  cavaller  liurá  lo  libre  al  escuder:  e  con  lescuder 

>  lach  lest,  en  lo  qual  entes  que  cavaller  es  un  de  mil  ho- 
»  mens  elet  a  haver  pus  noble  offici  que  tots,  e  hac  entesa 
»  la  regla  e  lorde  de  cavallería,  adonchs  consirá  un  petit  c 
»  dix:  —  Ah,  sényer  Deus!  beneyt  siats  vos  quim  havets  aduyt 
»  en  loch  e  en  temps  con  jo  haja  conexensa  de  cavallería,  la 
»  qual  he  lon^h  temps  desirada,  sens  que  no  sabia  la  nobi- 
» litat  de  son  orde,  ni  lonrament  en  que  Deus  ha  posats  tots 
»  aquells  qui  son  en  lorde  de  cavallería. 

»  — Amable  fill,  dix  lo  cavaller,  jo  son  prés  de  la  mort 
»e  mos  dies  no  son  molts:  on,  con  aquest  libre  sia  fet  per 
»  retornar  la  devocio  e  la  Ieyaltat  e  lordenament  que  cava- 
» 11er  deu  haver  en  teñir  son  orde,  per  assó,  bell  fill,  portats 
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»  vos  en  aquest  libro  a  la  cort  hon  anats,  e  mostráis  lo  a 
» tots  aquella  qui  volea  essor  cavallera  novella:  guardáis  lo 

>  e  car  lo  tcnits,  si  amats  lorde  de  cavallería.  E  con  screts 
»  adobat  a  novel  I  cavallcr,  retornáis  per  aquest  loen,  c  di- 
» gatsme  qnals  son  aquells  qui  serán  fets  novells  cavallers 
»  e  no  auráh  estats  obedients  a  la  doctrina  de  cavallería. 

>  Lo  cavallcr  dona  sa  benediccio  al  escuder,  e  lescuder 
»  pros  lo  libre,  e  pros  comiat  molt  devotament  del  cavallcr, 
» e  puja  en  son  palaffré,  e  anaaaen  a  la  cort,  e  tench  son 
» camí  molt  alegrament.  E  saviament  e  ordonada  dona  e 
»  representa  aquest  libre  al  molt  noble  Rey  e  a  tota  la  gran 

>  cort,  e  sofferí  que  tot  cavallcr  qui  am  esser  en  orde  de 
»  cavallería  lo  pusque  translatar,  per  so  que  a  les vegades 
» lige  e  recort  lorde  de  cavallería.» 

De9prés  d'aixó,  s'entra  totseguit  en  materia,  desenrot- 
llant-se  en  set  capítols  o  parís  tota  la  doctrina  relativa  a 
l'estat  deis  cavallers;  acabant  ab  aqüestes  paraules:  «E  car 
» nos  havem  a  parlar  del  libre  qui  es  del  Orde  de  Clerecía, 
»  per  assó  parlam  tant  breument  del  Libre  dfl  Orde  db 
«Cavallería,  lo  qual  es  fenit  a  gloria  e  a  benediccio  de 
» nostre  senyor  Deu.» 

Aquesta  conclusió  sembla  tancar  de  cop  ab  el  llibre  y 
ab  l'argument  narratiu  iniciat  en  el  prólech  qu'hem  trans- 
crit:  hi  manca,  donchs,  el  retorn  de  l'escuder,  en  compliment 
de  lo  que  aquest  havía  promés  a  1'anciá  cavaller  del  bosch. 
Ab  tot,  fundantnos  en  els  mots  fináis  de  robra,  no  es  pas 
de  creure  qu'en  Lull  l'hagués  may  escrita  la  conclusió  que 
l'argument  del  prólech  sembla  reclamar:  l'autor  tenía  pressa 
pera  empendre  altre  treball,  y  aquesta  impaciencia,  qui 
apar  esser  la  nota  característica  de  la  seva  accidentada 
vida  d'apóstol,  li  havía  de  fer  oblidar  per  sempre  mes  la 
formal  promesa  del  seu  escuder.  Lo  qual  no  exclou  pas,  com 
a  valor  entes,  el  que  aquell  tornes  un  día  o  altre  al  bosch: 
fou  en  Lull  qui,  potser,  cregué  que  no  calía  ja  tornar-ne  a 
parlar,  un  cop  hagué  complert  el  seu  obgecte  d'exposar,  en 
el  llibre  qui'ns  ocupa,  la  doctrina  de  có  que  a  cavallería's 
pertany.  El  nostre  autor  fou  sempre  un  escriptor  interessat 
(en  el  bon  sentit  de  la  paraula),  y  solament  novela  per  inci- 
dencia, car  ell,  mes  que  novelista,  y  abans  que  novelista,  fou 
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un  catequisador,  no  entrant  may  en  els  seus  propósits  fer 
obra  exclusivament  literaria,  sino  essencialment  utilitaria 
y  práctica. 

Qui  hagué  cura  de  completar  l'acció  novelística  del 
Libre  del  Orde  de  Cavalleria  fou  el  príncep  D.  Juan 
Manuel,  el  qual  imita  en  castellá  l'obra  d'en  Lull,  ab  el  seu 
Libro  del  caballero  y  del  escudero.  En  efecte,  hi  ha  afegida 
a  n'aquesta  obra  la  narració  de  lo  que  li  ocorregué  a  l'escu- 
der  en  el  torneig,  la  seva  tornada  a  la  ermita,  y  la  mort  del 
vell  ermita;  coses  totes  respecte  de  les  quals  en  Lull  ens 
deixá  en  llibertat  d'imaginár-nos-les  segons  el  gust  de  cada 
qual. 

De  magna  concepció  novelística,  encara  que  responent 
sempre  a  una  intenció  didáctica,  pot  esser  qualificat,  entre 
les  obres  d'en  Lull,  el  Blanquerna  (o  sía'l  Llibre  de  Evast  y 
Blanquerna),  escrit  devers  1283,  a  Montpeller;  obra  qu'en- 
cara  avuy  espera  l'hora  de  la  seva  publicado  en  el  text 
original  del  propri  Lull,  com  sía  que  no  deu  meréixer  la  con- 
siderado de  tal,  lallicó  impresa  a  Valencia  en  1521,  enfront 
de  la  qual  l'editor  ja  declara  haver  convertit  el  text  de 
l'autor  a  la  parla  usual  valenciana. 

L'obgecte  d'aquest  llibre  no  es  altre  que  presentar  suc- 
cessivament  els  estats  de  perfecció  de  la  vida  humana,  ab 
relació  de  les  distintes  funcions  socials  desempenyades,  ja 
sien  aqüestes  inherents  a  la  vida  doméstica,  a  la  religiosa, 
a  l'exercici  de  la  prelacia  y  del  pontificat,  o,  finalment,  a  la 
vida  contemplativa,  qui  constitueix,  segons  l'illuminat  es- 
criptor,  la  norma  de  la  existencia  humana  susceptible  d'as- 
solir  un  mes  alt  grau  de  perfectabilitat,  com  a  conseqüencia 
d'una  major  aproximado  de  l'home  a  Deu.  Aquesta  concep- 
ció filosófica,  feta  real  en  un  desplegament  novelístich 
adequat,  constitueix,  segons  el  doctor  Rubio  y  Lluch,  el 
primer  assaig  de  la  novela  social  y  biográfica  dins  les  lite- 
ratures  occidentals. 

El  llibre  de  Blanquerna^s  fa  conéixer  en  sos  primers 
capítols  el  pare  del  protagonista,  Evast,  jove  de  noble  fa- 
milia y  habituat  a  molt  bones  costumes;  el  qual,  resolt  a 
contreure  matrimoni,  tría  per  muller  la  filia  d'una  honrada 
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dóua    viuda,  de  la  nictrixa    ciutat    liont  el  I    habitava. 

fett  donchs,  casainent  entre  Aloma,  donant  els  es- 

posos, a  partir  del  día  de'llurs  In-des,  gran  exemple  de  hu- 
inilitat  y  virtut,  ordenant  el  regiment  de  llar  casa  en  forma 
til,  que  foren  de  tothom  molt  lloats. 

El  tere,  capítol  ens  mostra  a  Aloma  enlristída  de  no  teñir 
filis,  sobre  lo  qual  rallona  ab  son  espos,  aduint  Bvasl  molt 
bones  rahons  pera  que  sa  virtuosa  muller  entengui  no  deure 
desitjar  Binó  alio  que  per  voluntat  de  Deu  degui  esser-los 
concedit.  El  naizement  de  Blanquerna  ve  recontat  en  el 
següent  capítol,  el  qual  ens  inicia  també  en  el  procés  de  la 
seva  educado  y  formado  espiritual,  fins  al  punt  en  que  son 
pare  pogué  considcrar-lo  apte  pera  regir  la  hisenda  fami- 
liar; empero  Blanquerna  refusá,  nét  y  ciar,  pendre  cura  de 
semblants  ocupacions  terrenes,  y  declara  son  proposit  d'a- 
nar-se'n  al  desert,  a  fer-hi  aspra  vida  d'ermita,  pera  millor 
servir  a  Deu. 

Davant  de  la  ferma  resolució  de  llur  fill,  Evast  y  Aloma 
consentiren  en  els  propósits  d'aquell;  empero  la  mare,  abans 
de  que  partís,  ensajá  encara  de  retenir-lo,  y  a  l'efecte's 
concorda  ab  una  seva  amiga,  na  Stasia,  viuda,  y  ab  na 
Cana,  filia  d'aquesta,  pera  donar  ocasió  a  que  Blanquerna 
fos  induit  a  vida  matrimonial.  Aloma's  feu,  donchs,  acom- 
panyar  per  son  fill  a  la  casa  de  les  dones  susdites,  y,  pre- 
textant  haver  de  parlar  a  la  mare,  deixa  a  soles  Blanquerna 
ab  la  hermosa  Cana;  aquesta,  moguda  de  virtuosa  intenció, 
declara  al  jove  eloqüentment  el  seu  amor,  mes  Blanquerna, 
ab  major  eloqüencia  encara,  li  feu  mostra  deis  seus  propó- 
sits de  consagrar  a  Deu  la  seva  vida,  acabant  per  persuadir 
a  la  propria  na  Cana  de  que  entres  en  algún  deis  ordres  de 
dones  de  religió. 

Se'n  va,  per  fí,  Blanquerna,  prenent  comiat,  pera  sempre 
mes,  deis  seus  pares.  Evast  y  Aloma,  romasos  sois,  extremen 
encara  la  perfecció  de  llur  vida  matrimonial,  y  l'exemple 
d'aquesta  vida,  esplanada  amplament  en  els  restants  capí- 
tols  del  primer  llibre  del  Blanquerna,  serveix  a  l'autor  pera 
complir  ab  la  primera  part  del  seu  programa,  relativa  a 
l'estat  de  matrimoni. 

Protagonista  del  segón  llibre  passa  a  esser  aquella  na 
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Cana,  ab  qui  Blanquerna  havíatingut  el  singular  coloqui  de 
que  s'es  parlat  abans.  La  donzella,  recordant-se  del  consell 
y  bon  exemple  que  H  havia  donat  Blanquerna  en  aquella 
ocasió,  determina  entrar  de  monja  en  un  convent,  contra- 
riant  a  sa  mare,  la  qual  volía  que's  cases.  Na  Cana  no  tin- 
gué mes  remey  que  fugir,  anant-se'n  al  convent, hont  demaná 
pera  esser  admesa.  Allá  acudiren  després  atropelladament 
sa  mare  na  Stasia,  y  tots  els  parents  de  la  donzella,  ab  la 
pretensió  de  dur-se-la'n,  de  grat  o  per  forca,  y  decidits,  en 
tot  cas,  si  no  podíen  haver  na  Cana,  a  matar  totes  les  mon- 
des y  a  destruir  llur  monestir.  Na  Cana  meteixa  s'encarregá 
de  fer-los  entrar  en  rahó,  mostrant-se  inflexible  en  la  reso- 
llido presa  y  oferint-se  ab  goig  com  a  primera  víctima,  si's 
decidíen  a  assaltar  el  ronvent  pera  matar  a  totes  les  mon- 
ges.  Tan  persuassiva  fou  en  el  seu  rahonar,  que  no  tan  sois 
desarma  les  ires  deis  seus  parents,  sino  que  conseguí  que 
sa  mare  volgués  fer-se  també  monja  com  ella;  empero  per 
rabo  de  la  seva  edat  avencada  y  delicada  salut,  no  li  fou 
peí  méS)  aconse*llant-li,  en  cambi,  que  fes,  fóra  del  convent, 
vida  retreta  y  semblant  a  la  que  les  monges  duyen.  Els  se- 
süents  capítols(fins  al  48)  d'aquesta  primera  partdel  segón 
llibre  son  destináis  a  mostrar  la  perfecció  de  l'estat  de  reli- 
gió  en  les  dones,  seguint  la  vida  de  na  Cana  en  el  monestir, 
hont  assoleix  la  dignitat  d'abadessa,  donant  continuáis 
exemples  de  virtut  y  regint  saviament  la  comunitat  a  n'ella 
confiada. 

La  segona  part  del  meteix  segón  llibre  (capítols  49  a  73) 
es  destinada  a  tractar  de  l'estat  de  religió  en  els  homes. 
Renrén  la  historia  de  Blanquerna  en  el  punt  en  que  abando- 
náis seus  pares  pera  anar  al  bosch  a  fer  vida  solitaria: 

Aquell  meteix  día,  després  d'haver  corregut  a  la  ven- 
tura, esdevingué  en  un  bell  prat,  hont  havia  una  bella  font, 
sobre  la  qual  havia  un  bell  arbre,  y  en  aquell  lloch  dormí  ¡> 
reposa  Blanquerna  aquella  nil. 

L'endemA,  seguint  el  seu  camí,  arriba  a  un  lloch  hont  era 
edificat  un  bell  palau,  el  qual  habitaven  els  deu  manaments 
de  la  lley  de  Deu,  bandejats  en  aquell  lloch  peí  menyspreu, 
la  desobediencia  y  l'oblit  de  les  gents.  Havent  solicitat 
Blanquerna  la  entrada  al  palau,  pogué  parlar  ab  els  simbó- 
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lichs  pertonatgesi  cis  quals  reberen  el  visitant  en  una  cam- 
bra molí  gran  y  molt  bella,  honl  se  w  j  i  n  «  deu  cadircs  d'nr, 
»  d'ivori  y  d'argent,  molt  bcn  cntrctallades,  en  les  qnals 
»  seyen  molt  honradament  los  deu  manaments;  los  quals 
» eren  molt  noblement  vestits  de  brocat  y  de  seda.  Grans 
»  barbes  teníen.y  llonchs  cabclls,  y  en  llur  semblanca  pari<  n 
»  homens  ancians.  Cascú  de  ells  tenía  en  sa  falda  un  llibre, 
»  e  cascú  se  planyía  y  plorava  molt  fortment,  dicnt  paraules 
» doloroses.  »  Cada  manament  formula  a  continuaciú'l  seu 
plany,  lo  qual  fou  causa  de  que  Blanquerna  no*s  pogués 
abstenir  de  plorar  també,  acabant  per  pendre  comiat  d'ells, 
després  d'oferir-los  continuada  obediencia. 

A  continuació  Blanquerna  troba  dues  dames,  Fe  y  Veri- 
tat,  les  quals  anaven  a  reunir-se  ab  llur  germá  Enteniment, 
a  fí  de  que  les  acompanyés  a  terres  d'infidels,  y,  per  rahons 
neeessaries,  els  mostrés  els  catorze  articles  (de  la  Fe),  com 
sía  que  temps  es  vengut  que  no  volen  rebre  auciorilaí  de  la 
scriplura  ni  deis  sanéis. 

D'aquesta  forma  en  Lull  va  introduint  en  la  seva  narra- 
ció  les  personificacions  de  l'Enteniment,  la  Devoció,  etc. 
També  fa  passar  per  davant  deis  nostres  ulls  homes  de 
carn  y  óssos,  moguts  de  llurs  afanys,  de  llurs  preocupa- 
cions,  donant  li  ocasió  d'cstablir  enginyoses  paráboles  y 
animades  descripcions,  qui  fan  la  lectura  del  llibre  suma- 
ment  entretinguda,  a  despit  del  simbolisme  trascendental 
qui  ('informa. 

Finalment,  arriba  Blanquerna  a  un  monestir,  ab  lo  qual 
té  ocasió  l'autor  de  formular  els  principis  de  perfecció  dins 
la  vida  religiosa  deis  homes,  talment  com  pera  les  dones 
no  ha  fet  abans.  També  f  a  conquerir  a  Blanquerna  la  gerar- 
quía  d'abat,  y  dona,  com  a  mostra  intercalada  de  les  devo- 
cions  d'aquell  a  la  Mare  de  Deu,  el  Llibre  de  Ave  María,  qui 
forma'ls  sis  capítols  darrers  (68  a  73)  del  segón  llibre  del 
Blanquerna. 

El  tercer  llibre,  intitulat  De  Prelatura,  ens  mostra  cóm 
Blanquerna  fou  elet  bisbe,  contra  sa  voluntat,  essent-li  con- 
firmat  tal  cárrech  peí  Sant  Pare  de  Roma.  En  sa  nova  si- 
tuació'l  protagonista  ordená'l  seu  bisbat,  com  de  costúm, 
dintre  aquells  principis  d' humana  perfecció  qu'hcm  anat 
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veyent-li  practicar  abans,  servint-se  l'autor  com  arguments, 
de  les  benaventurances,  que  glosa  en  forma  d'exemples  en 
capítols  successius. 

De  Apostolical  Senyoría  es  titolat  el  quart  Uibre,  hont 
Blanquerna  pervé  a  la  dignilat  papal.  Aquí's  troba  aquel! 
curios  episodi  en  que  un  foll  (en  el  qual  hem  de  reconéixer 
el  propri  Lull)  se  presenta  davant  del  Papa  y  deis  cardenals 
reunits,  portant  en  Tuna  ma  un  esparver,  y  en  l'altra,  lligat 
ab  una  corda,  un  goc.  «Jo  so  Ramón  lo  foll  (digué),  qui  vinch 
»  per  manamerit  del  Emperador  a  esta  cort  per  vsar  de  mon 
» offici  e  per  cercar  mos  companyons.  »  Aleshores  dona  a 
picar  a  Tesparver  que  duya,  y  el  feu  posar  dues  o  tres  vega- 
des  damunt  la  má;  empero  després  li  pega  ab  la  corda,  y 
l'aucell,  escarmentat,  fucí  pera  no  tornar  mes.  Feu  lo  me- 
teix  ab  el  cá,  y,  després  d'haver-lo  acotat  fortment,  la  bestia 
torna  de  bon  grat  al  esser  cridada.  Interrogat  peí  papa 
Blanquerna  sobre  qui  era  ell  y  qué  significava  lo  que  havía 
fet,  el  foll  Ramón  digué-li  aixó:  « —  Senyor;  yo  estaua  en  la 
»  cort  del  Emperador,  e  deprenia  de  esser  foll  per  ajusfar 
»  diners;  y  lo  Emperador  ham  tant  dit  de  la  passio  de  Jesu- 
» christ  y  de  la  noblesa  de  Deu,  que  vull  esser  foll  pera 
»donarli  reuerencia  y  honor.  E  no  vull  hauer  manera  en 
»  mes  paraules  per  forca  de  gran  amor.  E,  perco  que  la 
»  vostra  cort  ha  major  honor  per  la  encarnacio  e  per  la 
»  passio  del  meu  Amat  que  ninguna  altra  cort,  crech  trobar 
»  aci  molts  companyons  qui  sien  de  mon  ofici.  Lo  sparuer 
»  significa  los  homens  qui  no  ajuden  a  sostenir  la  onor  y  la 
»  ordinacio  de  vostra  cort,  sens  diners  y  sens  seruicis;  e, 
»  quan  hom  los  pregua  e  nols  dona  res,  fir  hom  llur  cor  de 
»  pena  y  de  treball,  e  per  acó  fanse  al  home  estranys  y  sal- 
»  uatges.  Lo  guoc  significa  los  homens  qui  son  tant  enfla- 
»  mats  de  amor  e  vnits  ab  la  onor  e  ab  la  ordinacio  de  vostra 
»  cort,  per  tal  que  Deu  y  sia  onrat,  que,  sens  que  hom  satis- 
»  faga  a  Uurs  treballs,  sostenen  volenterosament  treballs  y 
»  affanys  per  aquclls  qui  procuren  algunes  en  cort  y  son  ais 
»  homens  plasents  y  agradables  a  Deu  •  (1). 


(1)    Convé  no  oblidar  quc'ls  paragrafs  del  Blanqufkna 
que  copiém  procedeixen  del  text  afollat  de  la  edició  valen- 
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S'exteneti  oís  segflents  capftols  d'squest  quart  nibro  en 
mostrar  los  reformes  dol  papa  Rlanquorna  on  la  oreranisació 
ilr  la  Esglesia,  a  fí  le  constituir-la  segons  la  visió  d'en  Lull, 
y  tal  rom  oí  son  forvor  d*apósto1  la  desitiavaí  i  mafor  efica- 
cia  do   los  doctrinos  do  Crist.   y  pora   assolir   ol   fí  qnn^i 

pich  do  la  subiueació  de  la  humanitat  tota  sencora  a 
Púnica  Hoy  voritnblc. 

El  cinqno  y  dnrror  lübro  dol  Ri  kNQüEKNA,  dedicnt  n 
l'estat  do  vida  heremttana,  ons  fn  a^cendir  oncara  on  ol 
procos  do  porfocció  humanal,  qno  pora  on  I  nll  roprosonta  la 
continua  contomplació  do  Don.  El  papa  Rlanqucrna.  por- 
vingut  a  vellosa,  torna  a  experimentar  aquellos  ansies  (tes- 
ser  en  vida  ermitaño  qui'l  mogueren  a  deixar  la  casa  payral; 
ab  aquest  proposit.  donchs,  renuncia  al  papat,  y  deixa  la 
cort  pontificia  pora  anarse  n  a  habitar  una  colla,  que  s  naví 
feta  aparellar  en  una  alta  montanya,  on  havia  una  silesia 
ermifana,  prop  de  una  be! la  fon/. 

lTn  sol  capítol  (el  105)  dedica  l'autor  a  doscriuro  la  nor- 
ma de  vida  do  1 'ermita  Rlanquerna.  En  aquesta  doscripció 
es  feta  mes  visible  encara  aquella  complacencia,  que  ja  hem 
vingut  remarcant.  ab  qu'on  Lull  considera  respectado  do 
la  natura  en  ropos:  al  paisatpe  virgula  de  la  font  adossera- 
da  d'arbres.  s'hi  afegreix  aquí'l  parpclleig:  de  les  estoles  en 
ol  cel,  o  la  visió  llunyana  deis  plans  y  de  les  montanvos. 
Rlanquerna  no  es  aquí  ropresontat  com  un  adorador  on 
éxtasi,  indiferent  a  la  vida  y  al  món  qui  l'envolta,  sino 
actuant  en  mitg  de  la  natura  y  confonent-se  ab  ella  en  una 
mena  de  panteísme  idealista.  A  mitja  nit  se  llevava,  obría 
les  finestres  de  la  celia  per  /al  que  ves  lo  cel  e  les  esteles; 
dosprés  de  les  practiques  religioses  en  que'l  secundava  1 
seu  Diaca,  Blanquerna  reercava  sa  anima,  p*r  lo  /rabal/  que 
havia  sostengut  sa  persona,  e  mirara  fes  mnn/anves  e  los 
plans,  per  tal  quen  prengués  alguna  recreado.  Dcsprés  d'ha- 
ver  resades  les  hores,  entravasen  en  lo  ort,  y  enirecavava 
algunes  erbes,  per  tal  que  no  esfigués  ocios.  En  haver  menjat, 
dosprés  d'hora  nona,  e.ria  sen  a  deportar  per  lo  ort,  o  a  la 


ciana  de  1  521;  no  poden,  donchs.  esser  tincuts  sino  ab  crans 
reserves  com  a  mostra  de  l'cstil  de  l'autor. 
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fon/,  e  anava  per  aquells  llochs  on  millor  podía  alegrar  sa 
anima.  Mes  tart,  apres  lo  sol post,  Blanquerna  sen  pufava  en 
lo  lerrat  sobre  la  celia,  e  allí  eslava  en  oració,  flns  al  primer 
so,  reguardan!  al  eel  e  les  esteles  ab  los  ulls  plorosos,  e  ab  lo 
cor  llevo t,  consideran/  en  les  honors  de  Den.  Aquest  senti- 
nient  d'entusiasme  vers  l'obra  de  la  creació,  es  el  mes  fort 
excitador  del  misticisme  d'en  Lull,  el  qual,  dintre  aquest 
ineteix  ordre  d'idees,  havía  de  produir  mes  endavant  el  sen 
Libre  Féliar,  de  que'ns  vagará  parlar. 

Un  recurs  literari  senzillissirn  permeí  a  Fautor  cloure 
dignament  la  historia  de  Blanquerna,  ab  l'afegitó  de  dos 
opúsculs,  perfectament  separables  de  l'obra  principal,  em- 
pero indispensables  a  n'ella.  Se  tracta,  en  primer  lloch,  del 
famós  Libre  de  Amich  y  Ama/,  que  suposa  Fautor  escrit  per 
Blanquerna  pera  satisfer  la  demanda  de  Termita  de  Roma 
visitador  deis  altres  ermitans  (cárrech  instituit  peí  meteix 
Blanquerna  quan  era  papa),  qui  li  demaná  que  li  fes  un  libre 
per  lo  qual  tengués  aquells  en  devoció  y  contemplado  de 
Deu;  prou  coneguda  es  aquesta  producció  d'en  Lull,  veri- 
table  joyell  del  misticisme  espanyol,  segons  el  concepte 
d'eminents  crítichs,  y,  per  lo  tant,  no'ns  ne  cal  parlar  aquí 
mes.  El  segón  tractat  es  la  Ar/  de  Contemplado  (que  no  s'ha 
pas  de  confondre  ab  el  Libre  de  Oracions  v  Contemplacions 
del  enteniment  en  Deu,  imprés  a  seguit  de  la  edició  valencia- 
na del  Blanquerna,  el  qual  es  una  obra  independent  d'a- 
questa).  En  la  susdita  Art  tením  el  que  ara  intitularíem 
manual  de  devoció  de  Termita  Blanquerna,  constituint  els 
quinze  darrers  capítols  de  Tobra. 

Aytal  es  aquesta  extraordinaria  creació  novelística  y 
apologética  d'en  Ramón  Lull,  de  la  qual  difícilment  haurém 
pogut  donar  una  idea  en  el  precedent  análissi;  podrá  servir 
tal  vegada  pera  fer  néixer  en  alguns  el  desitg  de  conéixer 
Tobra  original,  que,  segons  sembla,  no  tardará  molt  en 
veure  la  llum  dintre  les  Obres  completes  lullianes,  que  ve 
publicant  aquella  comissió  editora  mallorquína  (1). 


(1)  Ademes  de  la  edició  valenciana  de  1521,  ab  el  text 
refet  per  mossén  Joan  Bonlabü,  existeix  del  Blanquerna 
una  traducció  castellana,  anónima,  impresa  a  Palma  en  1749. 
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Desenrotllament  llógich  d'aquella  tendencia,  que  ja  hem 
l  marcar  en  els  escrits  den  Lull,  a  fundar  ladoració 
a  Den  en  la  perfecc'h  es  obres,  es  el  llibre  ano- 

menat  Fb  lixdi  lbsm  ira  itblles  dbi  hon,  compost  a  Faris 
en  1286,  o  sía  poch  després  del  Blanquerna.  En  el  Pílii  la 
ficció  novelística  ideada  per  fautor  queda  reduida  a  fer  not 
seguir,  en  qualitat  de  personaje  conductor,  el  pelegrí 
Félix  (d'aquí'l  títol  del  llibre),  qui  va  recorrent  el  món,  tro- 
bant  a  cada  pas  ocasió  de  maravellar-sc  de  lo  que  veu  y  de 
lloar  a  Deu,  qui  n'es  la  suprema  causa.  El  senyor  Menéndez 
y  Pelayo  ha  definit  ab  la  seva  acostumada  precisió'l  ca- 
rácter d'aquest  llibre,  dient,  que  així  com  el  Blanquerna  es 
el  primer  espécimen  de  la  novela  biográfica  en  les  litera- 
tures  occidentals  de  la  edat  mitjana,  el  Llibrk  Fm.ix  es  el 
tipo  mes  antich  de  la  novela  episódica  anomenada  román  a 
tiroirs  pels  francesos. 

L'autor  divideix  l'obra  en  deu  parts,  essent  obgecte 
d'elles,  respectivament,  Deu,  els  angels,  els  elements,  el 
cel,  les  plantes,  els  metalls,  les  besties,  l'home,  el  paradís  y 
Pinfern.  Aquesta  varietat  de  materies  fa  del  Félix  una 
mena  d'enciclopedia  científica  mitg-eval,  y  d'aquí  ve'l  prin- 
cipal interés  del  llibre;  sense,  empero,  deixar  de  tenir-ne 
molt  en  el  concepte  novelesch,  ab  tot  y  la  migrada  trama 
qui  Higa  entre  sí'ls  nombrosos  episodis  de  robra:  son  aquests 
en  realitat  tota  l'obra,  com  ocorre  en  les  creacions  literaries 
d'aquest  tipo.  En  la  producció  luliana  de  que  parlém,  els 
personatges  qui,  en  llarguíssima  successió,  van  presen- 
tant-se  al  pas  d'en  Félix,  filosops,  cavallers,  y  gent  de  tota 
mena,  alternen  ab  aquell  en  relatar  paraboles  y  exemples. 
Un  d'aytals  personatges  es  Termita  Blanquerna,  «qui  staua 
»  dejus  un  bell  arbre,  e  tenia  un  libre  hon  hauia  molta  scien- 
» cia  de  theologia  e  de  philosophia  ab  que  contemplaua  lo 
»  rey  de  gloria»  (1);  situado  y  personatge  qui  fan  dependre 


Del  Libre  de  Amich  y  Amat,  publicat  independentment,  no 
sabríem  recomanar  prou  la  edició  moderna  d'en  Mateu 
Obrador  (Palma,  19..). 

(1)    Edició  Aguiló,  pág.  52. 
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cronológicament  el  Félix  de  les  maravelles  de  l'obra 
que  anteriorment  hem  examinada. 

Ab  tot  y  el  gran  interés  d' aquesta  producció,  ja  sía 
considerada  com  a  recul!  folk-lórich  d'exemples  moráis, 
d'apolechs  y  de  sentencies  de  tota  Iley,  ja  corn  a  tractat 
popular  de  ciencies  físiques  y  naturals  (per  rahó  deis  capí- 
tols  dedicats  ais  elements,  a  les  plantes  y  ais  metalls),  se 
destaca  d'entre'ls  seus  deu  llibres  o  parts,  el  seté,  anomenat 
Libre  de  les  Besties,  qui  pot  perfectament  esser  separat  de 
lo  restant  de  l'obra,  a  la  qual  sembla  intercalat  per  forca; 
es  probable  que  l'autor  el  tingues  ja  escrit  d'abans,  quan  no 
tindría  concebut  el  pía  mes  generalment  comprensiu  del 
Félix,  y  que,  pera  suplir  en  aquest  la  part  relativa  a  la 
zoología,  trobés  avinent  utilisar  feyna  feta  anteriorment. 
Aquesta  manera  d'operar  interpolacions,  de  que  ja  hem  vist 
exemples  en  el  Blanquerna,  no  ha  estat  pas  un  petit  motiu 
de  confusió  quan  s'ha  tractat  d'establir  ab  exactitut  la  bi- 
bliografía lulliana;  com  ho  ha  estat  igualment  el  que'l  me- 
teix  Lull  fes  sovint  referencies  a  altres  obres  seves,  citant- 
ne'ls  títols  alteráis. 

Per  lo  que  toca  al  Libre  de  les  Besties,  tenint  en 
compte'l  seu  especial  carácter,  hem  cregut  útil  no  dir-ne 
aquí  res  mes,  reservant-lo  pera'l  capítol  de  la  novela  satí- 
rica. El  Félix,  tot  sencer,  ha  estat  editat  modernament  per 
l'Aguiló,  en  dos  volums  de  la  seva  «Biblioteca  Catalana». 
També  l'havía  imprés  en  Geroni  Rosselló,  empero  la  seva 
edició  no  fou  completada  fins  mes  tart. 

Una  darrera  obra  d'en  Lull,  manifestado  exuberant 
d'aquell  seu  peculiar  misticisme  práctich,  es  el  Libre  de 
Sancta  María,  pera'l  qual  feu  l'autor  úsd'una  senzilla  com- 
posició  alegórica,  semblant  a  la  del  Libre  del  Gentil,  y  a  la 
de  VOrde  de  Cavaiicria;  empero  aquesta  vegada  no's  tracta 
pas  d'essers  reals,  sino  de  personificacions  simbóliques. 

Dues  dones,  anomenades  Tuna  Lausor  (aixó  es,  la  lloan- 
ca)  y  l'altra  Oració,  s'encontraren  en  un  camí  per  hont  tran- 
sitaven  molts  nomos.  Vcníen  abdúes  de  sengles  ciutats  a  les 
quals  recíprocament  se  dirigíen  l'una  y  l'altra;  se  saludaren 
y's  besaren,  y  quiscuna  recompta  a  l'altra  sa  condició. 
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Lausor  digné:  <•  Vinch  d'tina  ciutat  d'ací  prop,  en  la  qual 
»  he  passat  Uarga  temporada  a  tí  de  propagar  entr< 
»  gents  les  lloances  de  Nostra  Dona,  per  tal  que  Babetsin 
»  honorar-la  y  amar-la  degudament,  y  poguessin  obtenir  per 
intercessió  d'ella  la  gloria  perdurable.  Empero,  son  les 
»  gents  d'aquella  ciutat  tan  afectades  de  les  coses  inunda- 
»  nals,  que  no  volen  quasi  fer  atenció  a  les  laors  de  Nostra 
»Dóna;  y  l'un  lloa  son  drap,  l'altre'l  seu  vi,  raltre'l  seu 

>  cavall  o'l  seu  astor  o  la  seva  llanca,  1'ulire  son  fill  o  la 

>  beutat  de  sa  filia,  aquell  altre  sa  vinya,  y  el  de  mes  enlla'l 
»  seu  castell.  Y  sempre  que  jo'ls  parlava,  lloant-los  Nostra 
»  Dona,  no'm  sabíen  entendre:  tant  es  lo  que  del  goig  de  sí 
»  meteixos  están  pagats.  Fer  aixo  no  he  treta  cap  utilitat 
»delameva  estada  en  aquella  ciutat  d'hont  só  partida,  y 
»  per  aixó  me'n  vaig  a  altra  ciutat,  a  veure  si  obtindré  millor 

>  fruyt.» 

Oració  romangué  molt  pensativa  a  les  paraules  de 
Lausor,  y  a  la  fí  digué-li  d'aquesta  manera:  «Amiga  meva, 
» jo  anava  precisament  a  la  ciutat  d'hont  vos  veniu,  y  vos 
»  anéu  també  a  n'aquella  de  la  qual  vinch  jo;  y,  per  lo  que 
»  he  ohit,  in'apar  bé  que  no'm  cal  pas  anar  a  la  vostra  ciutat, 

>  perqué  res  ne  podría  treure  d'aquelles  gents,  com  sía  que, 
»  a  qui  no  sab  ni  vol  lloar  Nostra  Dona,  de  ben  poca  cosa 
»  pot  servir-li  la  oració. Igualment  crech  que  podeu  vos  estal- 
»  viar-vos  d'anar  a  la  ciutat  d'hont  jo  vinch,  y  hont  he  estat 
» llargament,  tractant  de  donar  manera  ais  qui  l'habiten  de 
»  que  sabessin  adorar  y.pregar  Nostra  Dona  segons  la  sua 
»  valor,  honrament  y  honor,  a  fí  de  que  per  ella  poguessin 
•»  obtenir  aquelles  coses  qui  procuren  perdurable  repós  y 
»permeten  fugir  de  perpetuáis  treballs.  Empero,  debades 
»  me  só  esforcada,  sens  que  hagi  conseguit  que  volguessin 
»  pregar  Nostra  Dona  de  coses  de  comuna  utilitat  ni  de  có 
»  que's  pertany  al  bé  de  llurs  animes:  els  uns  preguen  Nos- 
»tra  Dona  pera  obtenir  riqueses,  els  altres  honors,  els 
»  altres  salut  en  la  vida  d'aquest  món;  y  apenes  he  trobat 
»  ningú  qui  pregui  per  la  vida  de  l'altre  segle,  y  encara,  si 
»  h¡  preguen,  es  mes  per  cobejanca  de  gloria  y  per  temor  de 
»  pena,  que  per  desitg  de  veure  Nostra  Dona  ni  son  Fill.  Fer 
»  aixó,  desenganyada,  venía  d'aquella  ciutat  y  anava  a  la 
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» d'hont  vos  veniu;  sí  bé  crech  que  no'm  cal  pas  anar-hi,  ni  a 
»  vos  tampoch  seguir  el  vosire  camí,  perqué  res  no'n  obtin- 
»  dríeu,  com  jo  meteixa.  Y  creguéu  que'mdesplau  forpa  tant 
»  el  vostre  damnatge  com  el  meu,  y  majorment  la  deshonor 
»  que  a  Nostra  Dona  es  feta  per  aquells  qui, per  mercé  d'ella, 
»  posseheixen  en  aquest  món  tantes  riqueses  y  prosperiíats.» 

Acabaren  les  dues  dones  per  posar-se  d'acort,  resolent 
anar  juntes  a  reposar-se  en  algún  lloch  delitable,  allunyat 
de  les  gents  qui  podríen  torbar-les,  y  a  fí  de  pendre  consell 
sobre  lo  que  fer  poguessin  pera  Nostra  Dona. 

Lausor  y  Oració  entraren,  donchs,  en  una  gran  selva, 
per  hont  anaren  tot  aquell  día.  Era  aquella  selva  molt  bella, 
y  abundosa  d'arbres,  fontanes,  prats  y  ribatges;  y  les  dues 
amigues  se  delitaven  ab  llurs  paraules;  tant,  qu'en  aquell 
parlar  desitjaven  estar  llargament.  Veusaquí,  empero,  que 
a  l'ombra  d'un  bell  arbre  s'encontraren  una  dama,  hermosa- 
ment  y  noblement  vestida,  la  qual  ab  desesperació'splanyía 
y  plorava  molt  f ortament,  estripant-se  les  vestidures,  arren- 
cant-se'ls  cabells,  y  malehint  tots  aquells  qui  l'havíen  enut- 
jada  y  trahida,  y  foragitada  del  món. 

Havent-li  demanat  Lausor  y  Oració  qui  era,  y  per  qué 
plorava  y  profería  tan  estranyes  paraules,  la  dona  respon- 
gué:  «El  meu  nom  es  Intenció,  y  la  causa  del  gran  dol  que 
»  estich  passant  es  que  les  gents  f  an  en  aquest  món  de 
»  primera  intenció  segona,  y  de  segona  primera;  y  per  aixó 
» tot  en  el  món  está  en  destrucció  y  en  defalliment.  Totes 
»  les  intencions  en  la  mes  gran  part  deis  homes  se  son  per- 
»  vertides  de  bé  en  mal,  y  aixó  no'm  deixa  conviure  ab  ells, 
» y  per  aixó  m'es  estat  indispensable  fugir  a  n'aquesta  selva, 
»  pera  sempre  mes;  car  mes  am  la  companyía  deis  arbres  y  de 
»  les  besties,  qui  no  muden  la  intenció  per  la  qual  existeixen, 
»que  teñir  companyía  deis  homes,  qui,  en  tot  quant  fan, 
» trasmuden  en  segona  la  primera  intenció,  y  en  primera 
» la  segona.» 

Lausor  y  Oració  compartiren  ab  Intenció  la  seva  pena  y 
li  pregaren  s'ajuntés  ab  elles,  car  per  semblants  motius  eren 
fugides  del  món  y  anaven  a  reposar-se  en  algún  lloch  de  les 
fatigues  qu'en  el  món  havícn  sostingudes.  Intenció  obehí  ais 
llurs  prechs  y  agrahí  llur  companyía;  y  totes  tres  anaren 
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pal  laui  de  Santa  María  y  remembrnnt  i  [«  treballt  que  quis- 
Ctinai  per  amor  d'aquelln,  havía  cu  el  món  soíerts. 

Arribaren,  tot  parlant  y  cuiiiiii.uii,  lea  tres  compaii; 
/;/;  hcll  ItOCh,  pres  duna  fontana  molt  bella,  on  havía  una  p 

sgleva  hermltana.  En  la  qual  esglesia  hl  havía  una  bella 

ímatge  de  Nostra  !)6na,  y  un  ermita  qui  durant  llarchs  anys 
estava  servint  aytal  esgleaia.  Lausor,  ( >i  ació  y  Intencid pre- 
guntaren a  Permita,  al  qua!  trobaren  agenollat  davant  la 
imatge,  que  era  lo  que  demanava  a  la  Marc  de  Den.  Y  Per- 
mita respongué,  dient  aqüestes  páranles:  «Aquesta  emesia 
»  es  de  Nostra  Dona  Sancta  María,  y  per  sa  honor  hi  ha 
»  prop  d'ací  un  sant  honie,  qui  es  molt  savi  en  totes  u  ■ 
»  ciencies  y  ha  elegida  vida  ermitana:  ell  es  qui  m'ha  donada 
>  aquesta  imatge  de  Nostra  Dona,  a  fí  de  que  remembres  la 
»  seva  beutat,  y'm  dones  al  cor  alegría  y  plaer.* 

L' ermita  seguí  esplicant  lo  que  demanava  a  Nostra 
Dona,  coses  totes  materials  y  baíxes:  que  li  fes  retrobar 
una  gallina  que  havía  perduda,  que  li  guarís  un  cá  que'l  llop 
li  havía  nafrat,  etc.;  ab  lo  qual  Lausor,  Oració  y  Intenció 
conegueren  que  aquell  ermita  era  home  simple,  y  que  no  les 
entendría  pas  si  li  parlaven  subtilment  de  Nostra  Dona.  Y 
havent-l¡  demanat  quina  mena  d'home  era  aquell  altre  ermi- 
ta, y  quines  eren  estades  les  seves  costumes  en  el  món,  el 
bon  home'ls  digué:  «Dones:  aquell  savi  hom,  de  qui  jo  vos 
»  parlo,  era  en  el  món  home  rich  y  ben  amant  deis  béns  tcm- 
»porals,  y  sab  en  moltes  ciencies;  ha  deixat  el  món  y  ha 
»  donat  tot  quant  tenía,  per  l'amor  de  Deu  y  de  Nostra  Dona, 
» llevat  d'alguns  diners  que  m'ha  comenats.  Y  jo  tinch  ací 
»  un  seu  ase,  y  prop  d'aquest  lloch  hi  ha  una  vila  hont  vaig 
»  cada  setmana  a  comprar-li  pa  y  tot  quant  ha  menester,  y 
»  lo  hi  porto.  Ell  té  sos  llibres,  y  ab  aquells  y  la  saviesa  pro- 
»  pria,  está  en  oració  devota,  y  plora  sos  propris  pecats  y 
»  els  deis  altres.  Sapiguéu  qu'es  home  bo  y  sant,  y  de  molt 
»  austera  y  alta  vida.» 

Es  fácil  de  veure  en  aquest  retrat  moral  una  auto-pre- 
sentació  de  l'autor,  qui's  coloca  així  en  escena,  darrera 
d'un  seu  personatge  encarregat  de  sostetiir  després  tot  el 
pondas  doctrinal  del  llibre,  com  ja  li  hem  vist  fer  en  alti  i  s 
produccions.  Y,  en  efecte,  havent  anat  les  tres  dones  a  la 
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recerca  del  savi  ermita,  el  trobaren  cavant  en  un  seu  hort, 
lo  qual  estranyaren  molt  aquelles,qui  esperaven  sorpéndre-1 
adorant,  o  estudiant  en  sos  llibres.  L'ermitá  esvahí  la  estra- 
nyesa  de  les  dones,  fent-les  veure  cóm  l'exercici  de  la 
natura  corporal  era  derivatiu  indispensable  a  tota  sobre- 
oració  y  sobre-estudi  comportáis  per  la  natura  espiritual. 

Les  tres  dones,  Lausor,  Oració  y  Intenció,  demanaren  a 
Termita  pera  romandre  algún  temps  ab  ell  y  parlar  tots 
junts  de  Nostra  Dona,  y  lloar-la  y  pregar-la,  segons  art  y 
doctrina  d'aquell;  Termita  demaná  a  les  dones  llurs  noms,  y, 
al  saber-Ios,  agrahí  llur  companyía:  y  acort  fo  prés  de  fots 
quatrc,  que  en  aquell  lloch,  a  onibra  d'un  bell  arbre,  pres  de 
una  clara  fontana,  parlassen  de  Nostra  Dona.  Y  s'establí 
Tordonament  de  que'n  parlaríen  segons  els  trenta  conceptes 
qui  constitueixen  els  capítols  del  llibre,  a  saber:  bondat, 
granesa,  perseveranca,  poder,  saviesa,  amor,  virtut,  veri- 
tat,  gloria,  gracia,  santetat,  justicia,  misericordia,  beutat, 
virginitat,  valor,  humilitat,  dona,  honrament,  fe,  esperanca, 
continencia,  paciencia,  pietat,  consolado,  pobretat,  al- 
moyna,  obediencia,  ajuda  y  alba.  Quiscún  d'aquests  trenta 
capítols  o  diálechs  conté  sengles  apólechs  y  exemples, 
presentáis  ara  per  Tun,  ara  per  Taltre  deis  interlocutors. 

Un  cop  acomplit  el  programa,  prengueren  entre  tots 
quatre  acort  de  separar-se  y  tornar  al  món,  pera  honrar, 
amar  y  servir  a  Deu  y  a  Nostra  Dona,  segons  el  procedi- 
ment  meteix  qu'havíen  establert,  aixó  es:  Lausor  lloant, 
Oració  pregant,  Intenció  recomptant,  y  Termita  fent  qües- 
tions,  a  gloria,  honor,  reverencia,  amor,  membranca  y  co- 
neixenca  de  Nostre  Senyor  Jesucrist  y  de  Nostra  Dona  Santa 
María. 

Aquesta  obra  fou  estampada,  segons  Toriginal  cátala, 
fa  pochs  anys  (1),  sots  cura  d'en  Joseph  Pijoány  a  despeses 
de  la  Societat  Catalana  de  Bibliófils.  El  text  havía  estat 
traduit  al  llatí  y  imprés,  a  París,  en  1499;  havent-n'hi  tam- 
bé una  traducció  castellana  qui  vegé  la  llum  a  Palma  de 


(1)  Vilanova,  1905;  en  llctra  gótica  incunable,  restau- 
rada a  útil  de  la  susdita  edició  peí  nostre  bon  amich  TEudalt 
Canibell,  expertissim  en  aquesta  mena  de  treballs. 
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Mallorca  cu  17ñ(i.  Empero'l  tcxt  catal&i  comí  dióm,  no  havia 
merescut  abans  d'ara'ls  honorsdcla  imprcssiú;  lo  qual 
també,  peí  mes  que  aixó  pugui  Bcmblai  y,  el  cas 

iot  1  la  producció  lull'ana  en  cátala,  si  exceptúen]  el  Blan- 
i/ucrrid;  el  qual  fon,  com  vegerem.  rofot  en  l tenga  a  valenciana 
per  un  sacerdot  nadiu  d'una  vila  de  Catalunya  (Rocafort  de 
Queralt),  a  les  primeries  del  aetzen  segle.  Y  si  al  menya 
l'exemple  de  mossén  Joan  Bonlabii  bagues  tingnt  imitadors! 
Correspón  a  la  nostra  renaixenva  I'honor  d'haver  iniciada 
la  reintegrado  d'en  Ramón  Lull  a  la  literatura  patria,  dins 
la  qual  pot  dir-se  que's  troba  ara  en  plena  actualitat,  a 
despit  de  la  caducitat  definitiva  deis  sistemes  filosófichs  de 
que  son  vehícol  les  obres  del  solitari  de  Randa. 

Ab  tot  y  l'aparell  alegóricb  ab  que  se'ns  presenten  les 
obres  que  acabém  d'examinar,  el  fons  doctrinal  qu'entra- 
nyen  ens  ha  obligat  a  tractar-les  com  a  cosa  essencialment 
diversa  d'aquelles  altres  alegoríes,  deslligades  de  tot  pro- 
pósit  filosófich,  que  reservém  pera  un  ulterior  capítol. 

Dintre  d'aquest,  ens  cal  parlpr  ara  d'una  de  les  produc- 
cions  en  vers  del  nostre  Bernat  Metge,  batejada  per  en  Milá 
y  Fontanals  ab  el  títol  de  Libre  de  Fortuna  y  Prudencia. 
L'obra  de  que's  tracta  consta  d'uns  mil  dos-cents  versos, 
apariats,  de  nou  silabes;  y  ha  estat  per  primera  vegada 
publicada  íntegrament  dintre'I  volúrn  de  Les  Obres  d'en 
Berna/  Met^c  de  la  nostra  «Biblioteca  Catalana»  (1). 

L'autor,  qui's  fa  a  sí  meteix  protagonista  de  la  narrado, 
se'ns  presenta  fondament  preocupat  d'alguns  afers  seus 
qui  l'han  portat  en  perill  de  morir.  Ab  tot,  no  vol  deixar  de 
contar-nos  la  seva  aventura,  pera  que  serveixi  d'exempla- 
ritat  a  tothóm  y  sía  per  ella  entes  lo  pocb  que'ls  homes 
hauriem  de  fer  cas  de  lo  temporal,  com  sía  que'l  món  acos- 
tuma  a  donar  ais  uns  lo  que  pren  ais  altres,  y  no  té  pas  en 
major  preu  al  savi  que  al  foll.  En  una  páranla:  la  fortuna  es 


(l)  Solament  tením  donada  al  públich,  quan  aixo  escri- 
vím,  la  part  deis  textes  de  Les  Obres  (Ten  Bvrnai  Metge;  el 
nostre  propósit  es  completar  el  voli'un  .ib  un  cstudi  prelimi- 
nar y  un  diccionari  del  léxich  d'aquest  autor. 
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enganyadora,  y  no  segueix  rahó  de  cap  mena  pera  dis- 
tribuir els  seus  dons  entre'ls  humans.  L' autor  entra  en 
materia  (1): 

«  Sapiguéu  que'l  día  primer  de  maig  de  1381,  apunta 
»  d'auba,  després  d'haver-me  rentades  la  cara  y  les  mans 
»  ab  aygua  pura,  me  sobrevingueren  al  cor  dolors  greus,  y'm 
»  sentí  mes  fret  que  gebre;  me  prenguí'l  pols,  y  me'l  trobí 
»  com  de  costúm,  sense  gens  de  febre.  Empero  la  pena  del 
»  meu  cor  era  tanta,  que'm  sembla,  pels  surts  que'm  donava, 
»  que  l'ánima  volgués  eixir-se'm  del  eos. 

»  Aleshores  vaig  pensar  que  si  anava  a  delitar-me  un 
»  poch  vora  la  mar,  tal  vegada  se  m'esvahiría  aquella  pena, 
» la  qual,  a  durar  molt,  era  bastant  a  malmetre-m.  Empren- 
»  guí'l  meu  camí,  tot  sol,  aixís  com  ho  havía  pensat;  y,  en 
»  efecte,  aviat  vaig  sentir-me  delliurat  d'aquell  fort  dolor 
»  qui  m'estrenyía. 

»  Al  cap  de  poch,  vaig  veure  un  home  veli,  assegut  prop 
»  d'una  barca:  anava  despullat  totalment,  ab  un  capell  de  ca- 
»  nem  groixut  damunt  del  cap,  y  tenía  en  Tuna  má  un  got  y 
»  en  l'altra  un  cantell  de  pa.  Quan  ell  va  veurem,  me  crida 
»  a  grans  crits,  dient-me:  —  Senyor:  ha jau-me  mercé!  —  Y  jo: 
»  — Bon  home,  ¿qué  demanéu?  ¿voléu  per  amor  de  Deu  alguna 
»  almoyna  de  diners?  — No,  senyor!  prou,  mes  que  no  pas  jo, 

>  els  necessitéu  vos,  qui  sempre'n  cerquéu,  y  cada  jorn  heu 
» d'imaginar  com  podréu  esser-ne  provist;  jo  no  trobo  altre 
»  delit  ma  jor  que'l  de  quan  no'n  tinch  pera  gastar-ne,  car  sóch 
»  cert  de  no  poder  devallar  a  mes  baix  estament  que  aquest 
»  en  que'm  trobo.  Vos,  en  cambi,  teméu  mes  que'l  foch,  alio 
» precisament  que  deuríeu  desitjar.  Ab  tot,  prech-vos,  y  vos 
»  ho  agraniré  sempre  mes,  que'm  vulláu  donar  una  taba  que 
»  anit,  al  arribar  en  aquest  lloch  ab  gran  tempesta,  vaig 
»  oblidar  en  la  barca;  y  ab  aixó'm  donaréu  tot  lo  qu'en 

>  aquest  món  possehesch,  car,  per  ma  fe,  tan  desvalgut  es- 


( 1 )  Lo  qui  segueix  no  es  pas  un  extracte,  sino  una  tra- 
ducció  integral  del  poema.  Hem  cregut  útil  imposar-nos 
aquesta  tasca  perqué  les  obres  en  vers  d'en  Metge  son  poch 
conegudes,  y  aquesta  especialment  es  la  que  creyém  conté 
les  indicacions  de  mes  preu  pera  intentar  la  biografía  de 
l'autor. 
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» ticli,  que  ni'm  podría  tan  sois  aixecar.  —  Bon  homr, diguí  jo, 
*  ab  ben  poca  cosa,  segons  voig,  vos  dorna  per  pagat;  jo  es- 
»  perava  que'm  demannrieu  la  roba  que  porto.— Y,  en  ef< 
(mi  tal  irotantal  me  trobava-,  que  me'n  tararía  deepafhri  to< 

>:nif.  Seme  ák  niés.  vaig  aufi  r  damnrrt  de  la  barca,  ale- 
'  grament;  ell  aleshores,  com  a  ials  y  vila,  al  punt  que 
»  m'haguí  girat  desquería,  vi  varar  la  barca;  deixant-me  a 
»  mi  dintre,  tot  sol,  sense  vela,  ni  rems,  ni  govern,  car  res 
»  d'aixó  no  hi  havía. 

»  —  No'm  só  cobert  d'aquest  escach!  —  diguí  entre  mi  me- 
» teíx; —  aquest  traydor  de  qui'm  fiava  m'ha  vencut  ab  ses 
» íalses  tretes;  empero,  si  algún  día'I  torno  a  veure,  una  li 
»  n'haig  de  fer  de  mes  blana  encara,  a  fe  de  Deu!  Ara  vejan 
»  cóm,  qtü  a  vil  home  fa  servey,  ne  cobra  ben  mal  guasardó. 
»  Acabem  d'una  vegada  y  en  paus  aqueixes  burles,  que  des- 
>  prés  la  guerra  ja  vindra.  —  Y  volguí  desembarcar,  mes  en- 
»  Uoch  no  poguí  ja  veure  la  térra.  —  Ay  las!  —  diguí  alesho- 
»  res;— ja  estich  tip  de  servir  ab  llealtat,  perqué  sempre 
»  me'n  surto  malament!  ¿Qué'm  val  refrenar  la  meva  voluntat 
»  deis  mals  vicis?  ¿De  qué  serveix  la  pietat,  si  se  n'obté  mal 
»  en  recompensa?  ¿Y  per  qué  Thome  just  ha  d'esser  igualat 
»  ab  el  pecador?  Ara  veig  per  ciar  la  gran  error  qu'es  tot  lo 
»  del  món,  y  mal  com  no  s'hi  pren  foch  en  tot  ell:  car  ja  veig 
» l'estoch  mortal  qui  vol  allunyar  la  meva  ánima  d'aquest 
»  meu  eos. — 

» Aprés  d'un  poch,  va  refrescar  el  vent,  y  el  temps  se 
» posa  sinestre,  per  manera  que  la  barca,  anegada  per 
» l'aygua  qui  entrava  per  un  forat  y  eixía  per  Taltre,  sem- 
»  blava  talment  un  sach  esquincat  o  bé  una  panistra,  y  dona- 
»  va  tais  surts,  que'm  feya  l'efecte  de  volar.  —  Aquest  viatge 
»  será  acabat  depressa,  —  vaig  dir-me;  car,  en  efecte,  no 
»  m'hauríeu  pas  pogut  treure  rialles,  de  les  quals  ben  poques 
»  ganes  ne  sentía;  ni  crech  que  cap  aucell  pogués  mes  pres- 
» tament  volar. 

»  Al  cap  d'una  estona'l  vent  cessá  y  comencá  a  llustrejar 
»  l'auba.  Vaig  mirar  entorn,  cercant  ovirar  la  térra,  y'm  pa- 
»  regué  distingir-la  a  unes  vint  miiles  cap  a  la  part  sinistra 
»  meva.  Del  goig,  no  vaig  saber  lo  que'm  passava,  y  fins  me 
»recordí  menys  que'l  día  en  que  vaig  néixer,  del  mal  que 
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»  acabava  de  passar:  car  es  ben  cert  que  després  de  llarga 

>  caminada  plau  a  l'home  trobar  repós,  y  el  rou  es  plaent 
»  després  de  gran  secada,  com  després  de  la  nit  el  dia  ciar, 
» y  com  trobar-se  en  presencia  d'un  bon  ápat  després  de 
» llarch  dejuni  y  com  poder  riure  molt  després  de  greu  tris- 
» tor.  [Y  jo'm  sentía  tal,]  que  hauría  fet  esmena  de  mos  torts, 
»  y  hauría  fet  caritat  a  les  animes  y  pregat  a  Deu  que'ls 
»  dongués  la  gloria  del  paradís. 

»  Mentre  jo  estava  en  semblants  pensaments,  la  barca  va 
»  anar  suaument  acostant-se  a  un  rocám  enasprat;  tantost, 
»sense  que  ningú  no  me'n  pregues,  vaig  saltar  de  la  barca 
»  a  peu  aixut.  —  Encara  no'm  puch  donar  per  salvat  —  diguí 
»  aleshores,  —  car  la  sórt  m'ha  dut  a  lloch  hont  me  moriré 
»  de  fam;  y  no  seré  pas  després  enterrat  en  cementiri,  car  bé 
»  les  feres  haurán  devorat  mon  eos  abans  de  que's  pudreixi. 
»  Certament,  no's  veu  pas  qu'en  aquest  lloch  hagi  estat  may 
»  home  vivent,  y  apar  bé  que,  tant  com  el  món  durará,  será 
»  deshabitat  com  ara  ho  es.  —  En  bona  veritat  cal  dir  qu'un 
»  hom  no  sab  may  qué  desitjar:  cascún  jorn  trobaréu  fás- 
» tich  en  alió  de  que  mes  goig  vos  prometíeu,  y,  prou  ve- 
»  gades,  en  cambi,  vos  donará  plaher  la  cosa  de  la  qual  sois 
» n'esperaveu  tristor. 

»  Pera  que  major  dolor  tinguéu  de  la  perplexitat  en  que 
» jo'm  trobava  aleshores,  vos  diré,  tan  breument  com  possi- 
»  ble'm  sía,  quin  era  aquell  lloch,  y  la  desolado  que  al  meu 
»  cor  produhí;  que  f ins  es  meravella  com  no  moro  cada  vega- 
»  da  que  m'esdevé  recordar-lo.  No  tinch  pas  por  que  ningú  pu- 
»  gui  contradir  res  de  lo  que  diré;  a  menys  que,  pera  probar 
»  una  tan  falsa  afirmado,  fes  ús  de  documents  falsejats. 

»  Sapiguéu  que  la  mar  environava  de  tots  costats  la  roca 
»  aquella;  la  qual  era  tan  alta,  que,  d'allí  estant,  ab  un  dart 
» s'hauría  pogut  tocar  el  primer  cel.  Mentre'l  vent  era  suau  y 
»  el  temps  en  calma,  la  mar  no  causava  cap  damnatge  enlloch 

>  que  f  os;  aleshores,  en  qualsevulga  temps,  totes  les  plantes 
»  f lorien,  trayent  a  l'ensemps  fulles,  f lors  y  fruyts.  Aixó  era 
»  mentre'l  bon  temps  no  mudava  (que  no  calía  pas  confiar-hi 
»molt);  car  aleshores  hauríeu  vistes  les  aygües  pujar  tan 
»  altes,  que  cobríen  la  roca,  pera  després  devallar  d'un  cop 
»fins  ais  abims;  y  tornar  a  pujar,  arrencant  a  llur  pas  les 

20 
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»  plantes  totes  y  enduhent-se  les  flor;  y  les  iruytes,  com  s¡ 
»  una  foffuerada  lea  ablahis  ¡untaimuí  ab  tot  <-l  uilhtin 

•  hurdiecs,  que  res  talment  no  hi  quedava.  A  poch,  esd 

.1  bon  temps  y  cessava'l  dolent;  y  tot  seguit  lo  ,. 
'  la  inverna. 

»  En  lo  mes  ali  d'aytal  lloch  hi  liavía  un  boscatur(  do 
» tota  lley  d'arbres;  en  uns  indrets  era  regat,  mentres  en 
»  altres  no,  y  apareixía  tot  tan  sense  ordre  ni  mesura,  y  tan 
»  allunyat  de  lo  rahonable,  que'm  feu  semblant  que  ni  Den 
»  ni  natura  no  hi  haguessin  tingut  res  que  veure.  La  major 
»  partida  deis  arbres  eren  sense  fulles  ni  fruyts;  en  cambi'Is 
»  altres  eren  ornats  de  rica  verdor  y  fruyta  abundosa.  Els 
»  arbres  de  mes  anys  y  de  natura  millor  teníen  menor  aleada 
»  que'ls  d'inferior  llinatge  o  c.ondició,  y  contendíen  de  lloch 

*  el  cedre  ab  el  poncemer,  la  murtrera  ab  el  p¡  alteros,  l'ar- 
»  bre  blanch  ab  el  coscoll.  El  sálzer  no's  cansava  de  llevar 
» fruyt,  mentres  que  la  perera  y  la  pomera  no  donaven  res; 
»  com  tampoch  la  olivera,  la  qual  apareixía  del  tot  seca;  ni'l 
» presseguer,  al  qual  la  calor  del  sol  no  abastava  a  revis- 
» colar. 

»  Ni  rossinyols  ni  oronetes  no  hi  cantaven,  sino  les  cugu- 
» les,  ab  llur  acostumada  clara  veu,  mentres  mussols  y  ciga- 
»  les  els  feyen  de  contra-cant.  En  cambi,  els  aucells  qui  solcn 
» teñir  agradosa  veu,  produhíen  les  mes  discordants  so- 

>  nades. 

»  D'aquest  lloch  naixíen  dos  rius,  qui  anaven  en  oposa- 
»  des  direccions  y  eren  també  contraris  en  color,  en  movi- 
»  ment  y  en  sabor,  essent  així  meteix  de  natura  diversa: 
»  aquell  qui  tenía  Taspecte  y  el  sabor  mes  agradívol,  me 
»  deixá'l  eos  en  desordre  y  en  perill  de  mort  aprés  que,  ab 
»  gran  set,  n'haguí  beguda  una  poca  cosa,  havent-me  encara 
»  aumentada  l'ardor  y  l'ansia  de  beure  a  mesura  que  méfl 
»  ne  beguí;  y,  ab  tot,  no  sabía  deixar-me  de  mirar  tan  bell 
» riu.  L'altre  no  era  pas  tan  bonich  ni  de  tan  agradosa 
»  sabor:  al  contrari,  era  la  seva  aygua  mes  amarga  que  si 
»  hom  hi  hagués  mesclada  fel;  semblava  que  ab  els  núvols 
»  hagués  desitjat  teñir  batalla,  per  lo  molt  enlnjfre  que  ses 
»  aygües  ptijaven;  les  quals  després  devallaven  furientes,  ab 

>  brogit  terrible.  Y  ara  vos  diré  cosa  que  no  sabréu  creure: 
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»  me  vingué  desitg  de  beure  d'aquesta  aygua,  no  obstant 
»  que  n'eixís  fum  com  el  que  fa'l  sofre  posat  sobre  del  foch; 
»  car  jo  no  sabía  cóm  fer-m'ho  pera  guarir-me  del  meu  mal, 
»  a  mes  que  la  set  m'atormentava  y'm  llevava  tota  mena 
» d'apetit.  Vaig  sentir-me  curat  completament,  bon  punt  ha- 
»  guí  probada  l'aygua  d'aquest  riu;  el  qual,  després  d'haver- 
»  me  donada  la  salut,  ana  a  fer  companyía  a  la  de  l'altre  riu, 
»  seguint  abdós  un  meteix  camí,  ab  tot  y  qu'en  el  naixement 
»  de  cascún  fossin  tan  diversament  separáis. 

»  Quan  liaguí  considerat  tot  aixó,  me'n  pugí  al  cím  d'una 
»  penya;  eren  els  fonaments  d'aquesta  tan  ultramesura  allu- 
»  nyats  de  sa  part  alta,  y  apareixía  per  abaix  tan  coreada  y 
»  plena  d'esquerdes,  a  la  manera  d'un  garbell,  quefeya  sem- 
»  blant  de  que  ab  una  lleu  empenta  hauría  pogut  esser  tra- 
»  bucada  dintre  la  mar. 

»  Al  mitg  del  roquic  apareixía  un  castell,  guarnit,  tot  al 
»voltant,  de  muralles.  De  l'una  banda  era  daurat  y  tot  ell 
»  encastat  de  pedrería;  tenía  vidrieres  de  crestall,  molt  sub- 
» tilment  historiades,  y  el  pahiment  s'ofería  llis  y  ciar  com 
»un  mirall,  que  no  semblava  que'l  martell  hi  hagués  sola- 
» ment  ferit,  car  ni  havent-ne  passat  el  brunyidor  hauría 
» pogut  esdevenir  mes  polit  de  lo  que  ho  era.  Empero,  a 
» l'altra  part  del  castell,  ab  perdó  vostre,  no  hi  hauríeu 
>  pogut  trobar  sutzura  mes  horrible;  tant,  que  no  vos  la 
»  sabría  declarar  per  escrit,  car  se'm  fa  impossible  compa- 
»  rar-la  ab  lo  mes  sutze  que  may  hajáu  pogut  veure. 

» Aleshores  experimenta  mon  cor  la  mésgreu  tristesa  y'm 
» tinguí  per  mort,  al  veure  devant  meu  la  dona  mes  ferotge 
» que  dir-se  pugui.  Si  no  vos  causa  enuig,  vos  diré  en  termes 
»  molt  planers,  cóm  anava  de  galdosament  vestida  y  els 
»  grans  habillaments  que  portava.  Comencant  pels  cabells, 
»  els  duya  tots  per  la  cara  escampats,  ab  el  costat  dret  mes 
»  pelat  que  si  ios  de  crestall;  tenía  l'un  deis  lilis  com  si  fos 
»  un  gra  d'all  ben  pelat,  del  qual  no  hi  veya  y  li'n  eixía  una 
»  mena  de  degotall,  talment  com  si  demostrés  plorar;  l'altre, 
»  en  canibi,  li  saltava  de  goig  y  no  feya  sino  ríurc-li,  niovent 
»  tal  algaría  que  semblava  efeetc  d'ubriaguesa.  Tenía  una 
» plaga  en  el  rostre  que  li  deixava  com  morta  la  meytat 
»  d'aquell,  y  duya  per  cinta  una  redorta  de  vímets  mesclats 
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»  ab  fil  d'or.  Bn  quant  ais  letll  vettlts«  indicaren  les  grans 

»  riqueses  que  devia  teñir,  car,  per  lo  que  deixeva  vcurc-   m 

titi  semblaven  damunl  la  cara.  No  vos  lio  dich  per  befa, 

»  ni  eroguen  que  fos  gayre!  grolg  que  de  mirarme-la  tinguí, 

•  car  no  pensó  pas  qifen  cap  indret  de  la  M  •  •Ha  dos 

•  diners  de  pebre  hi  poguessin  teñir  lloch. 

»  Tot  seguit  vaig  pensar-nie  que  ti  actava  de  decebre-m, 
» fent-me  passar  garca  per  colóm;  per  quant,  ab  tot  y  consi- 
»  derar  que  no  valía  un  plom  lo  que  d'elli  veya,  el  seu  posat 
»  era  mes  altívol  que'l  de  qualtevulga  emperador.  Y  no  pen- 

•  seu  pas  que  del  seu  eos  fos  gayre  sencera  y  ben  plantada, 
»  car  portava  sobre  la  espatlla  un  bon  gcp;  y  era  tant  lo  que 
»  d'un  costat  ranquejant  anava,  que  quan  se  movía  pera  anar 
» endavant,  ab  el  taló's  donava  en  Tanca  y  tornava  enre- 
»  ra  dues  passes.  També  tenía  l'un  brac  la  meytat  mes  que 
» l'altre  curt. 

»  Quan  m'haguí  mirat  un  poch  aquest  diable  tan  horrible, 

>  vegí  que,  ab  gran  soroll  y  ab  moviment  impossible  de  com- 
»  pendre,  menava  una  gran  roda,  la  qual  incessantment  se 
»  feya  passar  de  Tuna  má  a  l'altra.  Aleshores  volguí  fer-me 
» un  poch  enrera,  mes  per  res  del  món  no  vaig  poder-me 
»moure:  qualsevol  qui,  volent-me  mal,  m'hagués  volgut 
»  noure  en  aquella  ocasió,  ho  haguera  ben  pogut  fer,  sense 

>  cap  temor  de  que  jo  m'hi  tornes. 

»  Vaig  abaixar  la  cara  en  térra,  mes  que  per  vergonya, 
»  per  por;  y  ella'm  digué:  — Amich,  aixequéu-vos  de  la  ronya, 
»y  no  perdéu  l'esma  per  cosa  alguna  que  poguéu  veure  ni 
»  ohir;  jo  só  aquella  qui  en  poca  estona  puch  treure  deis 
»  fems  els  mes  mesquins  y  abatre'ls  senyorius  mes  alts.  —  Y, 

>  prenent-me  peí  brac  esquerre,  me  feu  encontinent  llevar. 
» Preguí-li  aleshores  humilment.  deixant-me  caure  a  sos 
»  peus,que,  ja  certificat  de  son  poder,  volguésdir-mequí  era. 
»  —  Amich,  ja  que  voléu  saber-ho  ab  certitut,  sapiguéu  que'l 
»  meu  propri  nom  es  Fortuna:  mes  prech-vos  que  ho  tinguéu 
»  pera  vos  y  que  ningú  mes  ho  sápiga.  Jo  só  la  qui  dono  bé 
»  y  mal  a  qui  jo  vull,  sense  empero  privar  me  de  res,  car  co 
»  que  dono  ho  sé  igualment  pendre.  Quan  me  plau,  faig  ab- 
»  soldre  molts  homes  malvats  de  tota  lley  de  crims;  y,  si  es 

>  cas  que  veyéu  condemnar  els  justs,  feu-vos  cárrech  que  só 
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» igualment  jo  la  qui  ho  faig.  Ara  ja  sabéu  mon  nom,  y  el  per 
»  qué'm  convé  tenir-lo  secret;  car  aquell  qui  cau  de  son  esta- 
»ment,  ja  podéu  contar  que  fa  lo  que  pot  pera  tornar  al 
»  primer  punt,  y  si  sabía  qu'era  jo  la  qui  ho  faig,  no'm  preua- 
» ría  per  un  all  tot  qó  que  li  pogués  otorgar.  No  sabent-ho, 
» li  faig  donar  voltes  al  cervell,  y  aleshores  se  baralla  ab 
» Deu  perqué  no  li  retorna  la  hisenda  o  no  li  dona  la  mort 
» tot  seguit.  — 

»  — Dona  —  diguí  jo;  —  molt  m'es  grat  saber  tot  lo  que 
»  vos  ha  plagut  de  recitar-me,  car  així  veig  que  sóu  vos  la 
»  culpable  de  l'adversitat  qui  m'afligeix.  —  Ben  foll  es  —  me 
»  respongué,  — qui  m'inculpa  y  malparía  de  mos  fets.  Si  no 
»  vos  só  tan  Iliberal  com  voldríeu  y  vos  ho  prenéu  a  mal,  no 
»  hi  fa  res  que  m'ho  diguéu  francament,  car  ja  sabéu  que'l 
»  parlar  ciar  guanya  amistats. 

» —  Molt  estranya  sóu  —  diguí;  —  y  no  tinch  per  qué  dír- 
»  vos-ho  jo,  si  feu  mal:  ab  les  meteixes  paraules  vostres  vull 
»  probar-vos  que  no  teniu  cap  mica  de  fermesa,  car  prenéu 
»  lo  que  abans  havéu  donat,  feu  richs  els  qui  no  ho  mereixen 
»yexalcéuper  damunt  deis  humils  aquells  qui  contra  Deu 
»  meteix  se  mostren  irosos;  els  mes  subtils  homes  feu  deva- 

>  llar,  y  poséu  amunt  aquells  altres  de  major  grossería;  deis 
» tacanys  ne  feu  cavallers,  y  convertiu  en  papes  homes 
»  reprobats;  y  talment  com  aixó  obréu  ab  tothóm,  desde'l 
»  Pare  Sant  al  femater  mes  indigne.  Jo,  de  bona  fe,  vos  tin- 
»  guí  en  algún  temps  com  a  mare;  empero  ara  veig  que  no'm 
»  sóu  sino  madrastra,  com  en  algún  temps  també  molts  m'a- 
»  naren  darrera  a  faysó  d'escuders,  qui  ara  no'm  respecten 
»gens  ni  mica.  En  altres  jorns,  molts  qui  ara  volen  mes 
»  amunt  que'ls  núvols,  eren  sota  meu;  en  altres  jorns,  haguí 
» tants  de  plaers  com  a  home  en  el  món  li  sía  permés  obtin- 
»  dre-n;  en  altres  jorns,  per  fí,  eren  mos  amichs  aquells  qui 
»  ara  sóndevinguts  grans  potentats;  els  meteixosqui  avuy, 
» veyent-me  retut,  no  cessen  de  pessigar-me  y  m'omplen 
» d'improperis,  y'm  fan  retret  del  passat  benestar,  cridant-me 

>  d'aquesta  manera:  «Ara  vegéu  aquell  qui,  per  culpa  seva, 
»  hafet  malbarat  de  sos  béns.*  Y  Deu  sab  que  sóu  ben  bé  vos 
»  qui'n  te  de  tot  la  culpa.  A  l'home  qui  es  digne,  li  sab  forca 
»  mes  greu  perdre  la  reputació  que  morir,  y  mes  encara  si  no 
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»  es  culpable  de  les  coses  per  les  quals  se'l  blasma  ( 1 ).  Ay 
> latí  dolca  proaperitat  d'altres  díes,  ¿peí  qué  \  l  d< 

»Bii?En  greus  dolors  has  coavertits  • 

.  >  sera  de  ma  mort  la  causa;  que,  a  mon  juhi,  no  lii  Iih 
»  pitjorpeua  que  l'adveraitat  qurnadeizaea  descobert  a  1 

>  seinps  de  la  felicilat  y  del  bon  norn.  Vos  teniu  en  Puna  ma 
»  molt  de  veri  ubscondit,  y  en  l'alti  a  la  tria  qudí  la 
»  una  duliéu  amagada  moltfl  de  Fel,  y  molía  de  doic-or  en  l'al- 
»tra;  teniu  en  aquella  molt  agí  adosa  olor,  en  olor 
»  molt  pudenta.  ¿Per  que  no  feu  de  manera,  donchs,  de  donar 
»  prínierament  el  mal  y,  tot  seguit  d'aquell,  el  be?  No  saben 
»  ab  quin  plaeres  rebuda  la  sulut  desprésdí  :tía!  Aixi 
»  meteix  ocorre  quan  a  les  contrarietats  segueix  el  benes- 
» tar;  mes  no  pas  quan,  al  contra r i,  vos  íeii  ais  homes  guar- 
»  dadors  de  gran  tresor  y  els  ne  prenéu  tot  seguit  la  clau. 

>  ¿No  sabéu  quan  mes  forta  cayguda  fa  un  gran  gegant  que 
»  un  nan  menut,  talment  com  el  plom  cau  mes  fort  que  la  pa- 
»  lia,  y  un  gran  fust  pega  mes  grossa  batzegada  que  no  pas 
»  un  de  petit?  Y  no  anéu  a  pensar  ara  que  lio  dich  per  jóch, 
»  que  no  tinch,  a  fe,  ganes  de  burlejar:  vos  puch  donar  testi- 
»  moni  de  tot  aixó,  com  sía  qu'hefet  el  tast  d'una  cosa  y  al- 
»  tra.  Sapiguéu  qu'estich  ben  persuadit  de  que,  desde  que  la 
»  nostra  mare  induhí  al  nostre  primer  pare  a  pecar,  no  es  nat 
»  altre  home  al  món  qui  hegi  soferts  tants  de  mals  com  fo. 
»Ja'm  cal  ben  bé  Tadjutori  de  Den,  puix  aytal  estich  de 
»  perdut!  ¿Com  sóu  tan  desconsiderada  que  no  m'havéu  dut 
»  a  sofrir  els  meus  mals  allá  hont  no  fos  conegut  de  ningú? 
»  Preferiría  esser  a  Bolunya  batut  públicament  ab  vergues 
»  de  bou,  que  a  Catalunya  sentir-me  arrencar  un  sol  cabell. 


(1)  Hi  ha  aquí  segurament  una  alusió  a  fets  qui'ns  son 
desconeguts,  empero  que  tal  vegada  no  estiguin  mancats 
de  relació  ab  el  procés  que  fou  m tenia t,  set  anys  de.-: 
(1388),  contra  en  Bernat  Metge  (vegi-s  el  document  publi- 
cat  peí  senyor  Ferrán  Soldevila,  en  1  m  rev;?ta  deis  Esta  di s 
Universitaris  Catalans,  vol.  VI,  pág.  52).  Ño  consta  de  quina 
mena  de  delicie  pogué  esser  acusat  l 'home  de  confianca  de 
l'iufant  Joan;  empero  es  mes  que  probable  que's  tracl 
diuei  s,  si's  té  en  cotnpte  que,  mes  endavant  encara,  en  13U7, 
altre  procés  havía  d'esser  seguit  contra  en  Bernat  Metge 
per  suposada  malversació  de  cabals. 
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»  Ay  las!  prou  voldría  esser  avuy  parió  de  tots  aquells  qui 
»  abans  me  feyen  homenaíge;  mes  a  cascú  inspira  temor  el 
»  declarar-se  mon  partidari.  Quan  me  veyen  ben  vestit,  tots 
»  aquells  qui  preteníen  la  meva  amistat  se  declaraven  an- 
» tichs  servidors  de  tots  mos  ascendents;  mes  ara  m'abando- 
»  nen  a  carnatge,  quan  han  vist  que  no'ls  puch  donar  cosa  al- 
»  guna.  Hom  no  pot  en  res  probar  tant,  com  en  ocasió  deis 
» temps  adversos,  els  amichs  que  té:  el  vertader  voldrá  mo- 
»  rir  ab  vos,  sia  allá  hont  sía;  l'altre  vos  dirá:  «Estich  de  mal 
»  sobradament  carregat:  hauréu  de  dispensar-me,  amich. » 
»  Es  cosa  pera  fer  desesperar. 

»  Moltes  voltes  he  cuydat  dormir  a  les  nits,  sense  haver 
»  consegttit  cloure'ls  ulls,  y  mes  de  cent  vegades  m'ha  cal- 
»  gut  girar-me;  per  poch  que  arribi  a  dormir,  solament  tinch 
»  somnis  de  vanitats,  y  m'apar  sofrir  adversitats  pitjors  en- 
»  cara  que  les  qui'm  devoren,  les  quals  no  podríen  pas  arri- 
»  bar  a  imaginar-se  tots  els  qui  adoren  Deu,  ni  fóra  possible 
»  escríure-les  encara  que'l  cel  fos  paper  y  la  mar  tinta.  Ma- 
» lehit  sía  aquell  qui  m'aplegá  de  térra  al  punt  de  néixer! 
»  malehit  el  vilá  orat  qui  va  batejar-me,  cóm  no'm  feu  mo- 
»  rir!  malehit  també  aquell  qui  m'enconá,  com  no  m'hi  mésela 
» metzines!  (1)  Car  mes  val  estar  sota  térra  que  solrir  lo 
»  que's  sofreix  ademes  del  morir.  Digueu-me,  dona,  ¿en  qué 
»  vos  he  fet  tort?  diguéu,  si  vos  plau  (o  mala  mort  vos  tregui 
»  d'ací):  ¿he  fet  may  tan  greu  cosa  pera  que  degui  passar 
» semblants  penes?  — 


(1)  En  aqüestes  imprecacions  d'en  B.  Metge'ns  apar 
véure-hi  una  alusió  al  seu  propri  origen:  Maleyt  sia  celh  qui 
primer—  de  terram  leva  quant  /'uy  nat,  diu  textualment  (ver- 
sos 529-30);  y  aquesta,  que  com  a  imatge  literaria  sería  ben 
poch  afortunada,  com  sía  que  ningú  no  sol  esser  recullit  de 
térra  a  l'acte  de  néixer,  té  tota  la  forca  d'un  plany  desespe- 
rat  si  hern  d'entendre  que  l'autor  fou  en  realitat  abandonat 
de  nnixenca  y  per  maus  estranyes  recullit.  Mans  estranyes 
foren  igualment,  segons  lo  que  segueix,  les  qui'l  nodriren 
d'infant;  y  enepra  un  vilá  orat  el  qui'l  batejá,  ab  lo  qual  no 
hem  de  creare  volgués  referir-se  al  sacerdot  de  qui  rebé'l 
baptisme,  sino  tal  volta  a  qui  l'i  doná'l  nom.  En  aquest  cas 
podría  Metge  esser  tan  bé  un  cognóm  com  un  ofici:  el  de  la 
persona  estranya  a  qui  l'autor  maleheix  per  no  haver-li  do- 
nada la  mort  en  lloch  de  fer-lo  batejar. 
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•  BU  a  digné:  -  Segons  lo  quo'm  sembla,  bestia  son 
» tan  tense  rano*  vos  pJanyéu  y  m'ompliu  d'improperia:  cap 

»  bon  servey  no  mcrcix  el  degut  guasardo*  -  records 

•  que  al  venir  a  n'aquest  món  no  hi  portaren  res,  y  per  mi 
ni  guereu  menfar  y  beure.  vestir  y  dtaera?(l)Aixóno  p< 

lias  negar- ho.  Vos  he  donat  de  tot  tant  com  m*ea  vingut  or 
»  plaer  de  donar-vos-ne,  y  ara  no'm  ve  de  gust  donar-vos-ne 
»  mes.  ¿Sabéu  quan  podríeu  queixar-vos?  Quan  vos  prengués 
» mes  de  lo  que  vos  havía  donat.  Recordéu,  en  temps  de 
»  prosperitat,  tots  els  plaers  que  tinguereu;  ara  pagueu-me 
»tot  lo  que  vos  he  prestat,  y  tan  amichs  com  sempre.  ¿Per 
»  ventura  no  sabéu  que  tinch  en  el  puny  per  igual  ais  grans 
» senyors  y  a  les  pobres  gents,  y  els  puch,  si'm  plnu,  k- r 
»  refredar  peí  juny  y  per  Nadal  patir  calor?  Ais  uns  els  dono 
»  bé,  mal  ais  altres  y  faig  tornar  vells  els  joves.  Digueu-me 
»  ara:  ¿qué  vos  ne  sembla  d'aytals  negociadors?  ¿han  pres 
»  bon  tom,  segons  parer  vostre?  Els  cambiadors  que  sabéu. 
»  han  convertit  l'or  en  plom;  y,  si'lsdihéu:  «¿Quant  me  devéu, 

>  senyors?»,  vos  respondrán  que  bona  amor,  y  res  mes.  No'ls 

>  fa  ara  la  gent  tan  gran  honor  com  en  els  bons  temps,  quan 
»  convertíen  el  mercurí  en  or  de  vintiquatre  quirats:  ara  ja's 
»  tindríen  per  satisfets  perdent-hi  la  meytat  tan  sois.  No  hi 
»  ha  enlloch  fe  ni  veritat:  quan  a  mi'm  venía  de  gust  fer-ho, 
»  no'ls  hauría  pas  pogut  acontentar,  encara  que  de  vint  sous 
»  n'haguessin  fet,  ab  poch  espay,  cinch-cents.  En  fí;  ja  que 

>  sabéu  com  puch  donar-vos  mal  temps,  o  bon  temps  si'm 
» plau, ¿per  qué'm  miréu  de  tan  mal  ull  y  malparléu  de  la 
»  deytat  nieva?  Si  molt  me  feu,  vos  puniré  per  crim  de  lesa 
»  magestat,  y  vos  donaré  tan  fort  veri,  que  no  hi  haurá  tria- 
»  ga  que  hi  basti. 


(1)  Aixó,  qui  podría  esser  entes  senzillament  com  una 
declarado  deis  humils  orígens  familiars  de  l'autor,  apareix 
expressat  com  a  concepte  tan  absolut,  que  sembla  una  insis- 
tencia sobre  lo  declarat  abans:  en  efecte,  may  ab  tanta 
exactitut  se  podría  dir,  com  d'un  infant  abandonat  al  néixei , 
que  quan  vingué  en  aquest  món  no  hi  porta  res,  y  que  la 
Fortuna  li  dona  fins  el  menjar;  missió  aquesta  que  la  natu- 
ra posa  en  condicions  a  la  mare,  per  desvalguda  que  sí  a, 
pera  realisar  per  ella  meteixa.  Sembla,  donchs,  evident, 
qu'en  Metge  no  conegué  tampoch  aquella  a  qui  deguéla  vida. 
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»  — Vella  pudenta  y  u briaga!  Ja  podéu  fer-me  tot  lo  pitjor 
» que  pilgüen!  ¿Penscu  tal  volta  acabar-me  les  forces  ab 
»  totes  les  vostres  amenaces?  Ja  m'havéu  llevada  la  escor- 
»  ca  y  sois  me  queda  la  rabassa:  vegeu-la  sota  térra  com 
»més  aviat  millor,  que  jo,  per  mes  que'm  movessiu  brega, 
»  ni  un  sol  carlí  vos  pagaría.  Corrents!  fugiu-me  del  devant, 
»  y  no'm  parléu  may  mes! 

»  —  Ay,  bon  amich  meu!  en  gran  error  estén,  al  dir-me 
«aqüestes  paraules.  Deixem-nos  de  burles  y  de  follíes, 
»  perque'm  sembla  qu'estéu  irat.  Digueu-me:  ¿per  ventura'l 
»  sol  dona  constantmeni  claredat  al  món,  y  en  tot  temps 
>  de  l'any  la  meteixa  calor?  Y  la  mar  ¿té  potser  tanta  d'amor 
»  ais  navegants,  que  després  de  la  bonanca  no'ls  obligui 
»  a  bailar  el  seu  ball  mes  amohines,  fent-los  correr  perill 
»  de  llurs  vides?  Gran  maravella'm  causen  els  homes,  qui's 
» pensen  cambiar-me'l  geni  si'm  voléu  creure,  deixeu-vos 
» de  donar  culpes  a  qui  fa  có  que  déu;  tothom  ho  sab ja  y 
»  veu  clarament  que  mon  ofici  es  donar  y  pendre.  Deixéu 
»  passar  aquest  vostre  desf  ici,  perqué  vull  que  siguém  bons 
»  amichs;  y  vos  donaré  mil  vegades  mes  de  riqueses  y  honors 
»  que  may  no'n  tinguereu. 

*  —  No!  no  ho  veuréu  vos,  aíimanya  vil,  aixó  de  que  d'ací 
»  avant  vos  ami;  car  mes  me  plau  que  teñir  de  comportar- 
»  vos,  morir-me  de  fam;  que  vos  tampoch  no  sabríeu  es- 
» tar-vos  de  pendre'm  tot  lo  que'm  donguessiu. 

»  —  Minyó!  jaque  tan  orat  sóu  — digué-m  ella,  — tingueu- 
»  vos  per  dit  que,  quan  menys  vos  ho  pensaréu,  hauré  d'en- 
»  tremetre-us  en  tal  borgit,  que  hi  perdréu  tot  lo  vostre, 
»  encara  que  sía  poch  có  que  vos  es  romas.  — 

»  Y  agafant-me  peí  brac  altra  vegada,  m'engegá  bon  troc 
»llunydel  castell,  car  en  veritatloque  jo  acabavadedir  y  de 
•  fer  no  podía  sino  despláure-li.  Mentrestant  ella  desapare- 
ja gué,  ab  tal  brogit,  que  semblara  que'l  cel  se  me'n  vingtiés 
»damunt.  De  mi  vos  dich  que  si  aleshores  m'haguessin 
»  arrencats  tots  els  queixals,  no  me'n  hauría  sentit  poch  ni 
» molt,  car  per  l'ira  ab  qu'ella  va  llencar-me,  vaig  perdre 
»  mos  cinch  senys  corporals. 

» Al  cap  de  poch  poguí  recobrar-me,  y  aleshores  veaí 
»  venir  la  mes  hermosa,  a  mon  albir,  d'entre  totes  les  dones 
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>  que  Hvnv  se  despullen.  No  vos  vull  pas  recitar  a  la  menuda 

«rfeccionSí  caresl  rt  que  cap  homedel 

ría  proa  pera  ciir-le-  i  -  ic  pobre  de 

♦  mi.  no  pensó  atribuir-me  semblan'  presumpció  de  baai 
i  c6  que  altres  no  f arfen. 

>  Veníen  ab  la  susdita  senyora  set  donzelles  molt  ben 

>  compostes  y  ornades  ab  riquesa,  empero  a  la  moda  antiga, 

>  la  qualno  es  gens  a  propósit,  avuy  per  avuy,  pera  dones 
qui  caminen  per  les  cimes.  Ab  tot  y  que  apareixíen  primes 
de  eos  y  esbeltes,  me  feyen  Tefecíe,  per  llurs  cares,  que  te- 
níen  molts  anys,  y  que  durant  aquests  havíen  deguts  sopor- 

»  tar  greus  afanys  y  fatigues.  Quan  totes  juntes  foren  aprop 
»  de  mi,  qui  geya  de  boca-terrosa,  la  gran  dama  qui  se'm  pre- 
»  sentava  ab  tan  reyal  seguid,  va  pendre-m  el  pole  un  mo- 
»  ment,  y  digué:  —  Aquest  home  está  en  perill!  —  Jo  digui: 
»  —  Senyora,  ¿qui  sóu  vos,  la  que  tan  mala  nova'm  duheu? 
»  Digyeu-m'ho  tot  seguit,  y  si  es  que  vos  podeu  ajudar-me.  — 

»  Ella'm  feu  de  resposta:  —  Si  molt  ho  desitgéu,  fill  es- 
» timat,  jo  vos  ajudaré;  car  aytal  es  la  malaltía  vostra,  que 
»  podré  guarír-vos-la  ben  prest.  Tots  aquells  qui  han  volgut 
»  anomenar-me  Prudencia  han  estat  en  lo  just;  y,  posat  cas 
»  que  de  mi  volguéu  pendre  consell,  el  vostre  guariment  vin- 
»  drá  depressa;  empero  no  vull  que  us  oblidéu  d'ací  avant 
»  d'aquestes  donzelles,  les  quals,  per  mes  que  tan  velles  vos 
»  semblin,  son  les  mes  excelents  del  món:  son  les  set  arts 
» lliberals,  que  may  se  separen  del  meu  costat. 

»  —  En  bona  fe,  mereixen  elles,  senyora,  esser  honrades 
»  per  tothóm;  y  vos  juro  que,  tant  com  viuré,  serán  amades 
» per  mi  de  bon  cor.  Ara  vos  prech  que  volguéu  dir-me, 
»  abans  que  l'ánima  no  deixi'l  meu  eos,  quin  es  el  meu  mal, 
»  car  temo  defallir  si  en  breu  no'm  donéu  socors. 

»  —  Fill  meu:  la  greu  malaltía  que  patiu  es  ignorancia; 
»  si  haguessiu  aprés  quan  hi  ereu  a  temps,  no  hauríeu  feta 
» la  ximplesa  en  que  havéu  caygut  de  coll.  M'apar  qu'havéu 
»  estat  sobradament  taujá,  volent  contendré  ab  la  bestia  qui 
»  cent  vegades  havía  de  metre-us  de  cap  al  sach.  Bé  us  dich, 
»  empero,  que'm  plau  forca  veure  cóm  l'havéu  desenganyada 
» del  tot,  car  ella's  té  per  ben  mal  pagada  de  vos  y  deis  vos- 
» tres  semblants.  Per  có  que  veig,  ella  es  la  causa  de  la 
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»  malaltia  que  teniu,  y  es  ella  qui  ab  falses  informacions  vos 
»  ha  dut  fins  a  les  portes  de  la  mort:  com  sía  que  (no  m'ho 
»  neguéu  pas,  siguéu  sincer)  encara  estéu  cregut  de  qu'ella 
»  vos  pot  donar  mal  y  bé!  Conech  de  cert  lo  qu'en  el  vostre 

>  interior  ne  penséu,  encara  que  vos  hi  haguéu  barallat. 

»  —  Senyora  —  diguí  jo,  —  sens  tota  rahó  negaría  có  que 
» vos  beu  dit,  y  mentiría  per  la  barra,  dit  sía  ab  perdó,  si 
»  volgués  sostenir  lo  contrari. 

» -  Donchs  en  gran  error  estéu,  f  ill  meu,  creyent  tal 
»  cosa:  ab  els  ulls  oberts  no  veyéu  el  cel,  la  térra  y  la  mar.  — 

»  Aleshores  volguí  aixecar-me,  y  ella'm  digué:  —  Asse- 
»  yeu-vos  aprop  meu,  car  veycnt  estich  que  la  malaltia  vos 
»ba  obscurida  molt  la  inteligencia.  —Y  quan  hagui  fet  tot 
»  có  que  m'ordenava,  me  pregunta  així:  — Mon  car  fill,  ¿sa- 
»  béu  quí  ha  criades  totes  les  coses  que  miréu?  —  Senyora, 

>  ja  fa  vint  anys  (1)  que  sé,  ab  tanta  certesa  com  que  dech 
»  morir,  que  feu  el  cel  Aquell  qui  per  nosaltres  volgué  sofrir 
» greu  passió  y  mort.  —  Y,  donchs,  puix  creyéu  que  Deu 
» creá'l  món,  no  dubtéu  pas  que  totes  les  seves  criatures 
»  fan  alió  qu'Ell  vol,  y  que  res  no  poden  fer  contra  sa  volun- 
» tat  ni  contra  lo  que  per  Eli  es  permés;  per  lo  tant,  si  la 
»  Fortuna  vos  promet  maleficis  o  benif ets,  ¿com  es  que  li  do- 
»  néufe,  sabent  prou  clarament  que  la  seva  potestatnoté 
» res  d'absoluta?  —  Senyora:  per  vencut  me  tinch  en  aquesta 
»  capdal  qüestió,  mes  vos  prech  que  un  argument  me  valgui, 
»  si'l  dich;  y  no  vos  ho  prenguéu  per  enuig.  —  Diguéu  lo  que 
»  vos  plagui,  fill  meu,  que  de  mals  y  de  béns  ja'n  só  vists  de 
» totes  les  maneres.  —  Senyora:  el  meu  cor  se  troba  en  la 
» major  aflicció  que  may  no  fou,  car  ab  probes  bastants 
»  m'havéu  demostrat  qu'alló  qui  es  obra  de  Deu  no  pot  fer 
»  res  sense'l  poder  o  la  permissió  d'Ell:  aytal  cosa  crech  per 
•  virtut  del  sagrament  del  baptisme.  Donchs  ara  permetéu 
» que  vos  proposi'l  silogisme  següent:  Aquell  qui  vol  mal 


(1)  Volent  entendre  que  aquests  vint  anys  marquen  el 
temps  en  que  l'autor  era  inf ant,  y  pogué  adquirir  les  nocions 
elementáis  de  que's  íracta,  el  passatge  del  poema  determi- 
naría l'any  1361;  encara's  podría  suposar,  per  convenció 
atribuida  al  concepte,  que  aquest  any  fos  el  meteix  de  la 
naixenpa  d'en  Bernat  Metge. 
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»  o'l  permet,  es  igual  a  l'home  injust ;  Deu,  segons  acab» u 
»de  probar -me,  permet  comctre  tnalvestatl  innombrables; 
» donchs,  resulta  que  Den  es  injust.  Aytal  conclusió  no  val 
.  ni'l  preu  d'una  fusta  coreada,  car  no  es  verdadera;  se- 

•  gucix-se,  donchs,  que  la   primera  o  la  segom.  'premisa] 
lia  d'esser  falsa;  respecte  de  la  major  no  m'hi  poden  dir 

•  res,  car  es  evident  y  claríss.'ma:  per  lo  tant,  puch  dir-vos 
» sense  ¡mmutar-me  qu'estará  en  erra  aqaell  qui  voldra 
»  mantenir  la  certesa  de  l'altra  proposició,  car  aleshores 
» resultaría  evident  que  Deu  es  la  causa  de  tots  els  mals. 

*  —  En  aquesta  manera  d'argumentar  —  me  replica  —  ni  ve 

>  melosa,  fill  meu,  una  gran  confusió,  car  no  deu  e 
aixo  entes  tan  cruament  com  vos  ho  entenéu:  la  menor  ¡de 

*  les  proposicions],  que  vos  dihéu  esser  falsa,  jo  vos  repe- 
tcsch  qu'es  vera  y  aprobada  molt  suficientment  per  clcr- 

» gues  y  sants  doctors.   Encara  que  Deu   permeti  moltcs 

♦  errors  y  malvestats,  a  nosaltres  ens  correspon  molt  sovint 
»  esmenar  alio  que  mal  ordenat  sía;  heu  de  saber  qu'es  veri- 
» tat  pura  y  rahó  fonameníal,  admetre  que  [Deu]  no  consent 
»  qu'en  el  món  sía  feta  cosa  alguna  sense  rahó.  —  Donchs 
»  ara  vos  diré,  senyora,  que'm  sentó  mes  torbat  que  may. 
»  ¿Cóm  respondréu  al  juhí  que  un  hom  se  forma  quiscún  día 
»  (qu'en  bona  fe,  quasi'm  torno  heretge)  al  veure  que'ls  bons 
»  sofreixen  mal,  y  que'ls  malvats  arriben  a  igualar-se  ab  els 
»  princeps  y  grans  senyors,  disfruten  honors  y  riqueses,  y 
»  son  adorats  pels  pobles  y  may  no  saben  que  es  l'adversitat, 
»  ni  coneixen  els  mals  ni'l  plor?  —  Mon  car  fill:  prou  estéu 
» enganyat  al  creure  que'l  suprem  bé  de  la  térra  sía  possehir 
»  grans  riqueses  y  honors.  —  Y  així  es!  car  l'home  qui  res  no 
»  té,  es  estimat  per  menys  d'una  malla  falsa;  en  cambi,  veig 
»  que  al  qui  es  rich  tothóm  li  fa  gran  festa.  —  ¿Sabéu,  fill 
»  meu,  que  li  manca  a  l'home  rich?  Poder  veure  a  Deu;  y,  pera 
»  aixo,  no  li  basta  pas  tota  la  seva  hisenda.  No  poden  pas  ne 

gar-m'ho;  car  ni  les  honors  ni  les  prosperitats  no  fan  gua- 

>  nyar  el  paradís  a  ningú,  sino  es  el  confessar-se,  penedir-se 
»  y  respectar  els  deu  manaments;  perqué  a  Deu,  qui  es  la  bo- 
»  nesa  suprema,  li  plauen  mes  les  bones  obres  que  riquesa, 
»  honor  y  favor  temporal, qui  serveixen  tan  sois  pera  fer  cau- 

>  re  dintre'l  f och  d'infern  ais  qui  posen  en  aquells  la  esperan- 
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» ca;  aytals  coses  f  an  decantar  sovint  les  balances  peí  costat 
»de  la  culpa,  y  a  molts  deixen  morir  en  la  obcecado  sens 
»  esperanca  de  mercé.  D'aquells  altres  qui  ab  fe  constant 
-■>  serveixen  a  Deu,  prescindint  del  món,  podéu  comptar  que, 
» jatsía  que  no  assoleixin  prosperitats  en  aquest  segle,  Eli 
»  els  ho  sab  premiar  bé  en  el  paradís,  y  encara  hi  guanyen. 
»  Així  y  tot,  en  aquest  món  indigne,  qui  fa  damnar  els  qui'l 
»  serveixen,  alguns  son  també'ls  qui,  havent  conseguit  béns 
»  y  honors  temporals,  no  per  aixó  serán  privats  de  la  gloria 
»  del  cel,  car  a  Deu  es  manifest  que  no  refusen  amparar  els 
«pobres  famolenchs,  ni  desitgen  usar  malament  de  lesri- 
» queses  del  món:  cert  es,  ab  tot,  que  son  aquests  tan  pochs 
»  en  nombre,  que  no  hi  ha  quasi  nccessitat  de  parlar-nc.  Així, 
» donchs,  puix  vos  he  demostrat  ab  clares  probes  el  perill 
»  que  hi  ha  de  caure  en  damnació  per  causa  deis  béns  tem- 
»  porals,  se  segueix  esser  falsa  la  vostra  creenca  de  qu'en 
»  aquests  sía'l  bé  suprém;  volguéu-ho  o  no,  hauréu  de  pro- 
»  clamar  que  Deu  tan  sois  es  el  sobirá  bé,  car,  segons  jo  vos 
»  he  probat  y  vos  havéu  reconegut,  Eli  fou  creador  de  tot  el 
»  món;  y  si,  donchs,  cal  donar-lo  per  ben  fet,  ja  sabéu  que 
»  molt  mes  encara  que  la  criatura  es  perfet  Aquell  qui  l'ha 
»  creada;  res  d'obscur  no  té  aquest  argument,  y  tot  home, 
»  per  grosser  que  fos,  podría  perfectament  enténdre'l.  Qui 
»  vulgui,  donchs,  teñir  a  Deu  per  company  ab  el  compliment 
»  deis  seus  preceptes,  no  té  d'anar  ab  el  cap  cot,  tant  com 
»  sápiga  soportar  les  adversitats;  com  sía  que  la  pobresa 
» resignada  es  molt  agradosa  a  Nostre  Senyor,  essent-li,  en 
»  cambi,  molt  desplaent  la  que  hom  sofreix  ab  contrarietat. 
»  Cert  es,  donchs,  aquest  corolari:  que  amar  a  Deu  es  el 
»  sobirá  bé,  y  que  val  mes  esser  tot  d'Ell,  que  del  món  enga- 
•  nyador,  y  que  aquell  qui  ab  amor  vera  Tama,  regnará  ab  Eli 
»  per  sempre  mes;  concloch,  donchs,  que'l  malvat,  per  rich 
»  que  sía,  no  posseheix  cap  bé,  y  que  l'home  bo,  essent  amich 
»  de  Deu,  té  ab  aixó  l'únich  bé  perdurable.  Encara  vos  diré 
»  mes,  fill  meu:  posém  que  l'esser  honrat  en  aquest  món  sía 
» una  de  les  felicitáis  mes  grans,  lo  meteix  que  possehir 
»  molt  diner  y  molts  vestits  de  seda  y  d'or,  y  el  viure  exempt 
»de  tota  lley  de  contrarietat,  y  el  poder  fer  anar  l'adversa- 
»  ri  al  punt  que  un  hom  vol;  molts  dirán  que,  per  lo  general, 
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constitutu  i.\  tol  aixo  ¡ma  molí  jran  prospt  qul 

»  notí  res*  viu  en  mitg  de  continúate  con tratemps  es  malhau* 
rat.  Y  diréu  vc'ts  que'l  mói  I  mal  ordenat  y  que  les 

•  i ii  mal  repartides,  perqué  veyéti  molta  bomes 
»  málvate  vestir  bé,  y  teñir  diners  y  tot  lo  que  volea*  ■ 
» tres  quc'ls  bons  no  saben  cóm  abrigai-sc,  y  u  nen  de  pen- 
»  dre'l  sol  si\s  volen  escalfar. 

»  —  Certamcnt,  suiyoi  a,  q  aizi,  tota  la  bumanitat 

>  en  pes  no'm  fai  ía  declarar  lo  contrari. 

■  —  Ara  veig,  fill  ineu,  que  voléu  guarir  de  la  esfera 
»vostra,  puix  m'havéu  clarament  demostrat  l'altesa  deis 
»  vostres  sentiments.  Desd'ara  no  tinguéu  cap  por,  que,  si 
»  Deu  vol,  seréu  guarit.  Vos  creycu,  segons  veig,  que  aquells 
»  homes  qui  presenten  semblanca  d'honorables,  teñen  en 
»  realitat  les  virtuts  que  vos  penséu,  y  quc'ls  qui  son  judi- 
»  cats  com  a  dolents  sien  veritablement  injusts  y  malvats; 
»  donebs  heu  de  saber  que'ls  judiéis  deis  homes  no  son  may 
»  iguals,  y  que  vos  tindréu  per  bons,  honrats  y  benefactors 

>  els  que  la  dernés  gent  íindrá  per  malv.ts;  y,  al  revers;  y 
»  així  no  sabréu  tampoch  quins  serán  mereixedors  de  bé  o 
»  de  mal.  Encara  vos  ho  diré  mes  per  menut,  a  fi  de  qu'en- 
» tenguéu  mes  bé  la  veritat:  Suposém  que  sóu  tan  dreturer 
»  que  coneixéu  els  bons  y  els  mals;  no  per  aixo  sabréu  jutjar 
» els  mereixements  de  quiscún,  car  no  hi  ha  en  aquest  món 
»  altre  vertader  jutge  sino  Deu,  qui,  ab  son  infinit  saber, 
»  coneix  de  quiscú  có  que  fretura,  y  fa  per  quiscú  segons  els 
»  mérits  y  mitjancant-hi  la  seva  gran  pietat.  Així,  ¿no  fou 
» gran  maravella  y  molt  amagat  jubí  de  Deu,  el  de  don  Perc, 
»  quan  fou  gitat  de  Castella  per  Enrich,  ab  tot  y  que  aquell 
» era  rich  y  poderos,  y  veritable  senyor  del  seu  reyalme? 
»  Empero  Deu  volgué  fer-ne  gracia  al  qui  hi  tenía  mal  dret 
»  segons  judici  de  les  gents,  les  quals  deyen  qu'Enrich  de- 
»  mandava  sens  mica  de  rahó;  y,  f  inalment,  molts  opinaven 
» que,  a  no  esser  la  parcialitat  de  Nostre  Senyor,  el  Rey 
» don  Pere  era  tal  que  bauría  llencat  del  món  son  enemieb. 
»  Dich  per  aixo,  que'ls  divináis  juhís  son  sempre  fundats  en 
» la  justicia,  encara  que  sien  contraris  al  sentir  deis  bo- 
»  mes  vulgars  y  menyspreuadors  de  les  coses  qu'ells  imagi- 
»  nen  menyspreuables.  Molts  homes  serán  reputáis  bons  peí 
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»  món,  y  no  voldrán  executar  cap  mala  obra;  y  serán,  ab  tot, 
» de  tan  frévola  condició,  que  potser  a  la  primera  contrarie- 
» tat  deixaríen  el  be  que  comencat  haguessin,  pera  fer-ho  tot 
»  seguit  ben  malament:  la  divinal  excelencia,  veyent  la  flaca 
»  voluntat  d'aquests,  no'ls  vol  ficar  de  cap  al  sach,  pera  que 
»no  deixin  d'obrar  bé.  També  n'hi  ha  alguns  qui  tot  llur 
»  esser  han  posat  en  Deu;  y  Eli,  qui  veu  la  gran  ardor  ab  que 
» llur  cor  s'es  entregat  a  la  seva  Providencia  santa,  no  vol 
» quesíenagreujatsde  certes  malaltíes,lesqualsdonaráaqui 
»  bé  li  placía.  D'altres  n'hi  ha  encara,  ais  quals  confía  la  clau 
»  del  regiment  de  la  cosa  pública,  per  tal  que'ls  inichs  hagin 
»  el  cástich  del  mal  que  fan.  D'altres  n'hi  ha  també,  ais  quals 
» Deu  pendra  gran  part  de  l'hisenda  d'aquest  món,  a  fí  de 
» que  per  ergull  no  sien  despossehits  de  tot  bé  celestial; 
» y  vol  que  per  ben  pagats  se  tinguin  ab  có  que  bonament 
»vulgui  donar-los.  Alguns  n'hi  ha  encara,  ais  quals  vol 
» temptar  donant-los  adversitats  sobre  adversitats:  d'aques- 
» ta  manera  son  enfortits  en  l'exercici  de  les  virtuts,  sense 
»  que  se'n  f acin  per  aixó  un  motiu  de  vanagloria.  Alguns  n'hi 
» ha  qui,  morint,  han  conquerit  el  regne  de  Deu,  car  ab 
«paciencia  han  sofert  vil  escarní,  y  han  permés  que  fos 
»  destruida  llur  carn  per  infaels,  y  han  volgut  passar  aspra 
»vida  pera  donar-nos  bon  exemple  de  que  poden  mes  les 
»  virtuts  que  les  maldats.  Mes  deis  homes  qui  no  fan  sino 
» exercir  el  mal  a  totes  hores,  la  gent  no  se'n  estranya, 
»  quan  veu  que  son  emplomáis  y  condemnats  a  mort  crudel; 
»  no  se'n  maravellen  tant,  com  d'aquells  qui  no  ho  mereixen, 
» perqué,  ademes,  aixó  es  causa  de  dues  aventatges:  prime- 
» raraent,  el  que  sien  castigáis  del  mal  que  han  comes  els 
»  homes  dolents;  y,  en  segón  iloch,  que  s'espaordeixin,  ve- 
»yent  que'l  mal  no  resulta  bé,  aquells  qui  a  fer  mal  s'atre- 
»  viríen.  Y  ara  vos  me  diréu:  —  Dona!  prou  que  ho  sé  que  Deu 
»  es  Iliberal,  car  deixa  que'ls  homes  qui'l  mal  cerquen  el  mal 
» trobín,  y  els  permet  fer  llur  voluntat;  car  per  contents 
>  deuen  donar-se  quan  han  trobat  có  que  cercaven.  Y  així 
» (podréu  dir  encara),  a  molt  home  injust  qui  cercará  mal, 
» Deu  li  fará  gracia  de  concedir-li  tot  alió  que  voldrá  dema- 
»  nar-l¡.  — Mes  jo  vos  diré,  car  fill,  que'l  malvat  a  qui  Deu 
» fará  tant  de  bé,  tindrá  tan  perverses  intencions,  que,  si  la 
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»  fortuna  li  ei  :i  t:m  contraria,  caurí.i  M  tais  HD  I  jik-  I 

»  condemaaríeii  a  mor!  inexorable.  Alguna  n'hi  ha  qni  temen 
»  en  tanta  de  manera  perdrc  la  íclidtat,  que's  guarden  d 

dolent8i  a  fi  de  que  Deu  nols  privi  d<  I  bel  cor 

>  d'aquests  es  d'una  mal  entesa  hiimilitat,  se  ix  un 
benefici,  car  ab  el  temor  de  no  catre  en  la  indigencia, 

»  deixen  el  mal  camí  y  no  pensen  en  cometrels  pecats  q.a 
»  d'altra  manera  cometrien.  Molts  n'hi  ha  qu¡  passaríen  a 
•  degolla  per  un  florí  tot  son  llinntge,  y  caí  sen  mal  a  tothoin 
»  en  quant  per  ells  sía  daipún  prefit;  empero,  quan  ja  teñen 
» f arcit  el  sach  y  Deu  ha  vist  qi;e"s  son  enfilats  tan  amunt, 
»  els  estimba,  y  fan  un  salt  tan  gran,  que  s'hi  trenquen 
» coll  y  carnes,  y  ho  perden  tot,  y  román  la  llur  fama  de- 
»  nigrada  per  sempre  mes.  Encara  hi  ha,  que  a  molts  mal- 
»  vats  els  es  concedida  potestad  d'infligir  cástich  a  la  t- 
»  empero  vos  heu  de  presumir  (Tabeó  qu'es  fet  pera  exerci- 
» tació  deis  bons  y  condemnació  deis  dolents:  car  els  sants 
» qui  volgueren  sofrir  mort  crudel  per  Mostré  Senyor,  no 

>  hauríen  aconseguida  l'áurea  corona  [del  martiril,  si  no 
»  haguessin  existit  homes  prou  malvats  pera  privar-loa  de 
»  la  vida.  Y  després,  quan  els  malvats  heuen  cástich,  tothóm 
» els  pot  Henear  la  seva  imprecado,  car  ab  ralló  duen  el 
» feix  que  havíen  cercat  durant  llarch  temps.  Per  tot  lo  qual, 
» tinguéu  per  decidit,  que  Deu  es  sobirá  jutge;  que  tot  quant 
» es,  tot  quant  fa  y  tot  quant  pugui  fer  es  subjugat  al  seu 

>  voler;  y  que  tot  está  ordenat  tan  bé,  que  no  fretura  de  mi- 
» llores,  essent  gran  erra  la  d'aquell  qui's  posa  en  cor  de 
»  fer,  de  dir,  de  permetre,  de  voler,  de  considerar  les  coses 

>  ab  intenció  de  que  son  fetes  desrahonadamení.  Empero 

>  aquests  trascendental  judiéis  no  poden  esser  capits  per  la 
» inteligencia  humana;  y,  essent  així,  no'n  volguéu  d'ací  avant 
»  disputar  ab  hom  vivent,  ans,  creyéu  si  vos  plau,  que  Deu, 
»  bondat  sobirana,  hagué  voler  de  crear  a  bona  fí  tot  lo  del 
»  món;  y  si  voléu  considerar-nel  definiment,  compendien 
»  qu'en  aquest  món  may  no  hi  ha  hagut  mal,  sino  bé.  En  defi- 
»  nitiva  dech  d¡r-vos:  el  mal  no  es  sino  Tabsencia  del  bé,  y. 
»  per  lo  tant,  el  mal  que  l'home  fa  no  es  res,  com  sía  que  no 
» es  res  tampoch  la  privado.  Ab  lo  qual  crech  haver  de- 
»  mostrat  clarament  que  la  Fortuna  es  bona  sempre. 
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»  —  Senyora  —  diguí  jo:  —  may  ningú  no'm  creurá  si  li 
» dich  una  semblant  cosa,  y  per  lo  que  a  mi  toca,  ni  vol- 
»  dria  tan  solament  parlar-ne;  suplich-vos,  donchs,  que  m'ho 
» espliquéu  mes  bé. 

»  —  Molt  amat  fill:  ais  qui  voldrán  dubtar-ne,  heu  de dir- 
» los  que  Deu  l'ha  volguda  crear  [la  Fortuna]  a  fí  d'exercitar, 
»  castigar,  remunerar  o  corretgir  els  bons  y  els  dolents,  se- 
»  gons  quiscú  mereixi,  có  es:  infligir  cástich  ais  malvats  per 
» llurs  culpes;  remunerar  ais  homes  bons;  estimular  ais  justs 
»  a  que  no  tinguin  presumpció  de  sí  meteixos,  y  a  que  no 
»  s'atreveixin  a  mal  corretgir  ais  qui  son  injusts.  Tots  els  qui 
»  sosteníen  lo  contrari  d'aixó,  haurán  d'assentir-hi,  car  ells 
» no  teníen  cap  rahó  bona,  evident  y  veritable  qui'ls  per- 
»  metes  creure  que  la  Fortuna  no  es  may  dolenta,  encara  que 
» pugui  esser  mal  agradosa.  Podéu  dir-los,  ademes,  que 
» tothóm  qui  tingui  bon  seny  y  rahó  natural,  té  sempre  la 
»  Fortuna  en  les  mans  seves;  car  la  que  tindréu  per  mala,  si 
» la  soportéu  pacientment,  servirá  pera  fer-vos  veure'ls 
»falliments  vostres,  y  conseguiréu  d'ella'l  paradís,  a  cambi 
»  de  qu'en  aquest  món  vos  causi  torment. 

>  Car  fill:  com  sía  que  ja  heu  entes  ben  clarament  tot 
»  aixó,  ja  vos  tinch  per  guarit  de  la  vostra  malaltía,  y  vos 
»  ne  podéu  tornar:  suplich-vos  no  mes  que  volguéu  dispen- 
» sar-me,  car  estich  una  miqueta  enfeynada.  — 

» Va  semblar-me  que  m'hagués  pegat  en  el  rostre  ab 
» falles  de  foch,  perqué  no  m'hauría  encara  volgut  separar 
» de  la  seva  excelencia.  Ab  delicada  voluntat  va  acompa 
»  nyar-me  fins  a  la  riba  y'm  feu  embarcar  en  la  propria  ñau 
»  que  m'havía  servit  pera  venir.  Y  digué:  —  Donzelles:  que 
»quiscuna  de  vosaltres  li  dongui  una  besada  plaent!  —  Y 
» jo'm  volguí  agenollar,  ab  intent  de  besar-li  les  mans;  em- 
»  pero  ella  va  correr  a  anticipar-se'm,  abracant-me  y  besant- 
»  me  ab  molta  honestat.  Encontinent  les  altres,  ab  cara  som- 
» rient,  m'abracaren,  y  tot  joguinejant  vararen  la  barca; 
» desapareixent  tan  depressa  del  meu  devant,  qu'en  el 
»  meteix  punt  ja  no  les  vegí,  ni  res  tampoch  de  có  que  vos 
>  he  recomptat. 

»  Aleshores  me  vaig  retrobar  en  el  propri  indret  en  que 
»  al  comencament  estava,  quan  el  vent  y  la  mar  contraris 

22 
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>me  feyen  rodar  el  cap;  y  ben  prompte  arribi  al  lloch  hont 
»  m'era  recullit  quan  vaig  donarte  a  lea  páranles  d'aquell 
»  vilanap  espellifat. 

»  Sobtosament,  al  punt  metéis  d'abandonar  la  barca, 
•  dona  aquesta  devant  mcu  tan  forts  crnixits,  que'm  va  K 

>  blar  coni  si's  rompes  tota;  y,  al  girnr-me,  ja  no  vegí  res,  ni 
1  oneguí  si  eradret  camí'l  que  ¡o  feya.  Empero,  abans  que 

>  claregés  el  día,  y  a  fí  de  que  no'm  tinguessin  en  nial  con- 
»  cepte  per  uaver-nie  llevat  tan  de  bona  hora  y  haver-me'n 

>  anat  tot  sol  a  distreure  (car  ningú  no  es  considerat  ací 
» gayre  mes  que  un  caragol,  si  no's  dóna'ls  ayres  de  gran 
»  senyor),  me'n  torní  depressa  pnssejant  al  meu  hostntge, 
» en  la  ciutat  de  Barcelona,  en  la  qual  nasquí  y  nhont,  si 
»  puch  esser  cregut,  vull  morir  igualment. 

»  Y,  ab  tot  aixó,  que  Den  vos  ajudi,  y  vos  reservi,  pera 
»  després  de  la  mort,  el  paradís;  car  no  sé  concebre  cap  altre 
»  deport  mes  exquisit  que  aquest.» 

El  llenguatge  d'aquest  poema  contrasta  ab  el  de  les 
produccions  en  prosa  de  fautor;  cas  que's  repeteix  en  quis- 
cún  deis  escriptors  catalans  anteriors  a  Ausias  March.  En 
efecte,  sabut  es  de  tots  els  romanistes,  que'Is  prcceptes 
literaris  de  la  gaya  ciencia,  fixats  y  en  certa  manera  codifi- 
cáis peí  Consistori  de  Tolosa,  pesaren  damunt  la  poesía  ca- 
talana deis  primers  temps  y  durant  una  época  encara  en  que 
ja  la  prosa  havía  assolit  entre  nosaltres  un  esclat  extraor- 
dinari,  fins  al  punt  de  que,  escriptors  com  en  Lull,  al  escriu- 
re  en  vers,  ho  fessin  emprant  vocables  y  formes  provengáis, 
y  s'esforcessin  en  plasmar  llurs  inspiracions  dintre'ls  canons 
de  les  lleys  d'amor,  fóra  de  les  quals  era  opínió  de  que  no 
podía  reeixir  de  cap  manera  l'obra  poética.  Aquest  estam- 
bé'l  cas  d'en  Bernat  Metge:  el  qui  apareixen  la  traducció  de 
Valter  y  Griseldo  y  en  el  seu  Som ni  com  un  coneixedor  acien- 
gat  de  la  llengua  vulgar  del  país,  y  sab  doblegar-la  a  les 
mes  subtils  exigencies  del  pensament,  fa  ús  en  el  Libre  dk 
Fortuna  y  Prudkncia  d'un  llenguatge  convencional,  pie  de 
flexions  estranyes  al  nostre  idioma  y,  a  estones,  perfec- 
tament  arcaich  pera  l'época  en  qu'escrivía.  Era  aixó  un 
esforg,  mitjancant  el  qual  els  nostres  poetes  no  podíen  pre- 
tendre  altra  cosa  mes  que  demostrar  una  cultura  literaria 
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qui  res  no  tenía  que  veure  ab  el  veritable  sentiment  poétich. 
A  l'Ausias  March,  com  hem  dit,  li  estava  reservada  la  em- 
presa d'infondre  a  la  nostra  poesía  l'escalf  de  vida  y  de  pas- 
sió  de  que  abans  d'ell  apenes  n'existíen  precedents. 

Del  meíeix  Bernat  Metge,  empero  molt  mes  divulgada 
en  els  nostres  temps,  es  la  producció  intitulada  Lo  Somni  (1), 
la  qual  es  considerada  com  l'obra  capdal  d'aquest  autor. 
La  data  de  la  seva  composició  s'ha  de  fixar  entre'ls  anys 
1396  y  1399,  y  el  mérit  principal,  que  tots  els  crítichs  están 
d'acort  en  reconéixer-li,  radica  en  l'estil,  d'una  elegancia  y 
d'una  precisió  jamay  superades  en  el  nostre  idioma. 

Ja  hem  dit  en  altre  lloch  (págs.  89  y  90)  quines  foren  les 
circumstancies  immediates  qui  provocaren  la  composició 
del  SoMM  d'en  Bernat  Metge,  a  la  mort  del  rey  en  Joan  I. 
Empero  aquí  devém  referir-nos  ademes  a  certes  circums- 
tancies de  carácter  personal  qui  son  la  rahó  interna  de 
l'obra. 

En  Bernat  Metge  tingué  necessitat  d'escriure'l  Somni 
pera  justificar-se,  en  l'ordre  moral  al  menys,  com  a  secreta- 
ri  del  monarca  difunt,  en  un  procés  que  li  fou  seguit,  y  per 
rahó  del  qual  fou  empresonat,  fins  que's  demostrá  la  seva 
ignocencia:  aixó  resulta,  no  solament  del  Somni,  mes  tam- 
bé deis  documents  suara  publicáis  peí  senyor  Ferrán  Sol- 
devila  (2). 

Altres  sentiments  encara  contribueixen  a  esplicar  la 
génesi  d'aquest  llibre,  de  significació  tant  o  mes  personal 
que'l  de  Fortuna  y  Prudencia:  els  dubtes  materialistes  qui 
traspúen  en  les  altres  produccions  del  nostre  autor,  son 
presentáis  francament  en  el  Somni;  y  encara  que  la  conclu- 
sió  apar  esser-ne  d'acort  ab  la  mes  sana  ortodoxia,  un  cert 


(1)  Ha  estat  imprés  quatre  vegades  en  aquests  darrers 
anys.  L'honor  d'haver  donat  a  conéixer  el  Somni  d'en  Bernat 
Metge  per  primera  vegada  correspón  a  n'en  J.  M.  Guardia 
(París,  1889);  edició  qui  va  acompanyada  d'una  traducció 
francesa  moderna. 

(2)  Documents  relatius  a  n'en  Bernat  Metge,  en  el  vo- 
lúm  VI  de  la  revista  Estudis  Universilaris  CataTans  (Barce- 
lona, 1912). 


172  LO   IOMNI    h'kk    iikknat   III 


regust  d'escepticltme  sembla  despenare»!  de  1» 
ncs.  D'altra  partí  en  Metge  aprofitái  segons  sembla,  la  • 
sió  pura  venjar-se  d'una  dona,  de  qui  sembla  haver  rebuda 
mortificacíól  seu  amor  propri  d'home  de  món:  aquesta 
tiona  no  era  pas  sa  muller  (en  Metge  liavía  contret  matri- 
moni  en  1300),  y  no'ns  apar  del  tot  impossible  ios  aquella 
na  Yiolant  Cardona,  cMlatis  Valenele  mullere  soluta,  C. 
qual  consta  que'l  nostre  escriptor  lia^ue  un  fill,  llegitimat 
peí  rey  Martí  en  1402  a  instancies  de  la  mare,  empero  qr.'cn 
Hcrnat  Metge  repudia  com  a  tal  fill  lledesme,  dos  anys  mus 
tart,  obtenint  del  rey  que  anules  aquella  Ilegitimado,  otor- 
gada sense  coneixenca  del  pare. 

De  tot  plegat  ne  resulta  que'l  secretari  de  Joan  I  bague 
de  sentir-se  fondament  atribulat  després  de  la  mort  del  seu 
senyor,  ab  el  qual  l'uníen  lligams  de  personal  amistat  con- 
trets  en  la  jovenesa  (1).  Reduit  a  presó,  y  essent  borne  ja  de 
natural  cavilós,  segons  se  desprén  d'altres  obres  seves, 
trobá  com  un  derivatiu  a  ses  persistents  cogitacions  la  com- 
posició  deis  quatre  llibres  del  Somni,  que  degué  escriure 
poch  després  de  recobrada  sa  Ilibertat,  y  deis  quals  volém 
fer  un  rápit  análissi. 

Trobant-se  en  Bernat  Metge  en  la  presó,  un  divendres, 
vers  la  mitja  nit,  s'adormí  obsessionat  pels  seus  pensaments 
angoixosos.  Estant  així,  se  li  aparegué'l  rey  Joan,  son  se- 
nyor, acompanyat  de  dos  altres  personatges:  l'un  d'ells, 
jove  y  gentil,  ab  una  lira  a  les  mans,  era'l  cantor  Orfeu; 
l'altre,  molt  vell,  ab  llarga  barba  y  orb,  era  l'endevinayre 
Tiresias.  De  mes  a  mes,  entom  deis  tres  arribáis,  se  deba- 
tíen,  cridant  y  udolant,  una  colla  de  falcons,  astors  y  cans 
de  tota  mena. 

El  rey  comencá  per  tranquilisar  al  seu  antich  secretari, 
qui's  mostrava  terriblement  espaordit,  dient-li:  «—  Allunya 
»  de  tu  tota  temor,  car  jo  só  certament  aquell  que  tu  t'ima- 


(1)  En  Joan  I  eranat  en  1350;  en  Metge,  nat  poch  abans 
de  1361,  com  acabém  de  veure  (pág.  163,  nota),  podía  teñir 
aproximadament  la  meteixa  edat.  Desde  abans  de  1376,  quari 
abdós  hauríen  passada  la  vintena,  apareix  unit  en  Metge  a 
l'infant  Joan  ab  carácter  de  privat  o  confident,  beneficiant- 
se  aquell  en  repetides  ocasions  de  la  protecció  del  príncep. 


El  Somni  d'en  Bernat  Metge 

Composició  d'E.  Canibell  pera  la  edició  de  la 

«Biblioteca  Catalana» 
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»  filies.      ¿CÓO  pot  ossor  alxój  M  nyor?(obgectá1  presoner), 
.¿no  morireu  Taltrc  día?—  No  vaig  morir  (replica!   r< 
no  vaig  fer  mea  que  abandonar  el  meu  eos  a  la  mare  térra 
i  y  entregar  a  Deu,  qui  me  rtiavía  donat(  el  meu  esperit.» 

Ja  teñirá  entaulada  la  di8cusaió:  en  Metge  comenta  dient- 
h,  nét  y  ciar,  que  no  crcu  que  l'csperit  sía  res;  y  tot  el  primer 
llibre  de  l'obra  ve  constituit  pels  ralionaments  ab  cls  quals 
el  rey  Joan,  com  a  testimoni  de  maior  excepció,  argumenta 
a  favor  de  la  immortalitat  de  1'anima  humana  y  aobrele  dcs- 
tins  ulteriors  d'aqucsta  després  d'abandonar  sa  forma  cor- 
poral. Per  sa  part,  en  Metge,  argumenta  en  sentit  contrari, 
presentant  cruament  les  seves  opinions  racionalistes,  que'l 
seu  interlocutor  va  destruint  Tuna  darrera  l'altra,  fins  a 
conseguir  que  l'incredul  se  reconegui,  no  solament  iluminat, 
sino  del  tot  consolat  per  les  páranles  del  rey.  Y  ab  aixó's 
passa  a  tractar  d'altres  qüestions. 

Quatre  coses  son  aquelles  sobre  les  quals  el  presoner 
interroga  a  son  visitant  en  el  segón  llibre  del  Somni:  la 
causa  de  la  seva  mort  sobtosa;  que  es  d'ell;  per  quina  ralló 
es  vingut  a  visitar-lo  en  la  presó;  y  quí  son  els  dos  perso- 
natges  qui  li  fan  d'acompanyants. 

Respecte  a  lo  primer,  no  pogué  esser  mes  clara  la  res- 
posta:  el  rey  Joan  morí  perqué  era  arribada  la  seva  hora. 
Empero  no  era  aixó  lo  que  volía  saber  el  secretari,  sino  la 
rahó  de  la  seva  mort  imprevista.  Aleshores  el  rey  li  diu  aixi: 
« Jatsía  que  algún  feel  cristiá  no  deja,  ne  si  savi  es,  no 
»  puixa  morir  sobtat  (per  tal  com  tostemps,  pensant  que  la 
»  mort  li  es  prop,  déu  esperar  aquella,  no  solament  cascuna 
»  hora,  mas  cascún  moment  ,  empero  pus  entens  que  la  mía 
»  sía  estada  sobtosa,  dirét  la  rahó  per  qué  es  estada  aytal. 
» Alguns  singulars  deis  regnes  que  jo  possehía  havents  ini- 
» quitat  e  enveja  a  tu  e  a  alguns  altres  servidors  meus  e 
»doméstichs,  e  desijant  esser  en  lo  loch  hont,  mentre  jo 
»  vivía,  vosaltres  erets,  donaren  fama  que  tu  e  los  altres 
» que  vuy  sots  presos  erets  homens  de  vida  reprouada,  e 
» que  haviets  dissipat  e  usurpat  mon  patrimoni,  em  conse- 
»llavets  falsament,  e  desijaven  que  a  tort  o  a  dret  fossets 
»  extirpáis  de  la  fac  de  la  térra;  e  de  fet  se  fóra  seguit  aixi, 
»  si  Deus  noy  hagués  provehit.  Vehent  donchs  nostre  Se- 
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>nyor  Deu  lo  mal  qui  estava  aparellat,  e  no  podía  molt 
» tardar,  e  volent  que  ais  grans  ¡nconvenients  qui  veníen  fos 
»tancada  la  porta,  ordoná  que  jo  morís  sobtosament,  per 
» tres  rahons.  La  primera  per  tal  quels  dits  singulars,  enve- 
»  josos  teus  e  deis  altres  servidors  meus  presos,  mostrassen 
» lur  iniquitat,  e  donassen  ocasió  que  fossen  ben  coneguts 
»  en  lurs  costums  e  maneres.  La  segona,  per  tal  que  tu  e  los 
»  altres  leáis  servidors  meus  poguessets  jurídicament  e  en 
»  públich  purgar  e  mostrar  vostra  innocencia,  així  com  cer- 
»tament  farets,  la  qual  era  tan  clara  a  mi,  com  ara  es  la 
»  inmortalitat  de  la  ánima  racional.  La  terca,  per  tal  que  a 
» les  coses  contengudes  en  les  dues  prop  dites  rahons  no 
»  pogués  esser  donat  algún  empatxament. 

»—  Có  que  havets  dit  darrerament,  Senyor,  no  entén 
» jo  bé  (insinúa'l  secretari);  suplich-vos  quem  no  declaréis. » 

El  rey  explana  aleshores  aqüestes  rahons:  «—Si  jo  no  fos 
» mort,  tan  tost  fóra  vengut  dret  camí  a  Barchinona,  e  hague- 
»  ra  fet  tot  có  que  la  dita  ciutat  (la  qual  a  mos  predecessors 
» e  a  mi  tostemps  es  estada  leal  e  obedient),  zelant  e  procu- 
»  rant  tot  prof it  e  honor,  me  haguera  consellat,  així  sobrel  fet 
»  de  la  justicia,  com  de  la  defensió  de  la  térra,  com  de  la  ordi- 
»  nació  de  nía  casa;  car  bé  sabs  tuque  aqüestes  eren  les  prin- 
»  cipals  coses  que  la  dita  ciutat  a  mi  suplicant  demanava,  les 
» quals  los  dits  vostres  enemichs  e  perseguidors,  fenyents  e 
»  demostrants  voler  aquelles  així  com  a  profitoses  a  la  cosa 
»  pública,  sots  color  de  bé,  ab  intenció  dampnada,  e  per  lur 

>  sol  barat  instaven.  E  si  per  mi  fos  estat  complit  có  que 
»te  he  dit,  no  poguera  seguir  la  demostració  de  lur  iniqui- 
» tat  e  de  la  vostra  innocencia;  car  la  dita  ciutat  nom  ha- 
» güera  consellat  que  jo  us  faes  mal,  pus  nol  meresques- 

>  sets. 

>  —  Senyor  (insisteix  encara'l  presoner):  ¿e  quey  calía 
» morir  sobtosament  per  acó?  Car  posat  que  f  ossets  mort 
»  espau,  e  per  discorriment  de  gran  temps,  tot  có  quem  ha- 
»  vets  dit  poguera  haver  loch.» 

Y  el  rey  aleshores:  «—No  poguera;  car  si  jo  fos  estat  ma- 
»  laltper  algún  temps,  losdessusditsmehaguerenginyatper 

>  ventura  a  có  que  volgueren,  car  vexat  per  la  malaltía,  mes 
» lurs  amara  complaure  que  si  continuament  me  enujassen 
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»  ab  Iur  importunitat ,   o   per  ocürrer  a  lar   ¡niquitnt;  pus 

•  veea  que  loa  perillos  do  morir,  jo  haguera  feta  remlaaió 
»generali  jatafa  noy  fos  necesaariai  a  tota  moa  servid" 

»  donu'stichs,  per  ralló  de  la  qual  fóra  seguida  gran  infamia 

♦  a  ints.  E  por  ventura  per  vostrea  peraeguidora  no  na  Pora 
estada  observada  apréa  ma  fi;  ans  ab  color  de  aquella  vos 
hagueren  tots  I  iur  ata  a  mort,  donants  cntenent  a  la  geiit 
ignorant  e  irada  contra  vosaltres  per  Iur  enginy,  que  a 

>  instant  suplicado  vostra  era  per  mi  atorgada,  per  tal  con 
» vos  sentiets  colpables  deis  crims  dessus  dits,  e  de  molts 
»  altres  que  us  hagueren  contra  veriíat  imposats. » 

Aixó  apar  fer  néixer  en  el  presoner  una  certa  confianca 
respecte  les  conseqüencies  del  sen  procos;  abundant  enca- 
ra'l  rey  en  altres  consideracions  filosófiques  sobre  la  mort, 
y  sobre  la  tranquilitat  ab  que  tot  aquell  qui  virtuosament 
hagi  viscut,  pot  esperar  Tambada  de  sa  hora  final. 

A  la  demanda  sobre  qué  era  estat  d'ell  a  partir  del  nio- 
ment  d'ocorreguda  la  seva  mort,  el  rey  diu:  «  Esperanca  de 
»  conseguir  la  gloria  eternal  me  consola,  y  tristor,  com  ja 
»  no  hi  só,  me  puny  continuament.  »  Tot  seguit  en  Joan  I  es- 
plica  al  seu  secretari  cóm  no  havía  pogut,  al  morir,  assolir 
la  gloria  de  Nostre  Senyor,  per  tal  com  s'era  abandonat  en 
excés,  durant  sa  vida,  ais  plaers  de  la  capa,  y  al  delit  d'ohir 
xandres  y  ministrers,  y  per  haver-se  inclinat  a  tota  mena  de 
prodigalitats,  y,  encara,  per  haver  cercat  la  manera  de  co- 
néixer  algunes  coses  esdevenidores.  Deu  havía  ordenat,  per 
rahó  deis  seus  excessos  venatoris,  que  aquells  falcons,  as- 
tors  y  cans  qui  l'acompanyaven  no'l  deixessin  tranquil  un 
sol  moment  ab  llurs  xiscles  y  udolar  inaguantables;  per 
l'abús  deis  plaers  de  la  música  y  del  cant,  aquell  jove  de  la 
lira  produhía  devant  del  rey  sons  desacordáis,  sense  ritme 
y  allunyats  de  tota  melodía;  finalment,  l'altre  home  vellart 
era  l'encarregat  de  retréure-li  a  la  memoria  tots  els  des- 
plaers  que  havía  experimentat  en  vida,  com  a  cástich  per 
haver  desitjat  conéixer  l'esdevenidor. 

També  relata '1  rey  el  judici  a  que  fon  sotmés,  des- 
prés  del  seu  traspassament  a  l'altra  vida,  devant  de  Nostre 
Senyor.  El  diable  pretenia  tenir-hi  dreís,  alegant  que'l  rey 
Joan  era  estat  un  deis  principáis  nodridors  del  cisma  dins  la 
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esglesia  católica,  causat  per  la  elecció  de  dos  papes  després 
de  la  mort  de  Gregori  XI.  La  Verge  María  intervingué  en  el 
plet,  y  intercedí  davant  de  son  gloriós  Fill  a  favor  del  rey, 
per  haver-la  aquest  tinguda  sempre  en  gran  devoció,  y  haver 
instituida  perpetualment  en  sos  dominis  la  festa  anyal  de  sa 
Concepció  Puríssima,  prohibint,  tocant  a  n'aquesta  qüesíió, 
que  ningú  gosés  disputar  ni  afermar  lo  contrari;  anticipant- 
se  ab  aixó  a  la  declarado,  per  part  de  la  esglesia,  del  dog- 
ma de  la  Immaculada. 

Passa  tot  seguit  el  rey  a  esplicar  la  rahó  de  la  seva 
visita  al  presoner  en  aquell  carcre.  Compadit  Nostre  Senyor 
de  veure  cóm  en  Bernat  Metge  corría  a  perdició  perpetual, 
seguint  les  doctrines  d'Epicuri  y  creyent,  d'acort  ab  elles, 
que  1'ánima  moría  a  l'ensemps  que'l  cors,  maná  al  rey  Joan 
que  anés  a  mostrar-li  clarament  y  per  experiencia  alio  queno 
havía  volgut  creure  may  per  inducció  y  autoritat  d'altri.  El 
secretari  confirma  al  rey  sentir-se  conven^ut  de  la  demos- 
trado, havent  reconeguda  la  error  en  que  abans  estava,  y's 
mostra  molt  agrahit  al  seu  protector  de  sempre,  perqué  fins 
en  mort  se  plavía  fent-li  bones  obres.  A  la  oferta  d'en  Ber- 
nat Metge  deis  seus  serveys  pera  dad  en  avant,  si  podíen 
en  alguna  cosa  esser  útils  al  rey,  se  limita  aquest  a  encarre- 
gar-li  que  no  tingui  celat  a  ningú  res  de  lo  que  hagi  vist  y 
ohit  en  aquella  ocasió. 

Relativament  a  la  quarta  y  darrera  de  les  qüestions  pro- 
posades  peí  presoner  al  seu  visitant,  o  sía  sobre  quí  eren 
els  dos  personatges  deis  quals  venía  acompanyat,  se  limitá'l 
rey  a  indicar  a  n'en  Bernat  Metge'ls  noms:  Orfeu  eral'un, 
el  jove  qui  duya  la  lira;  l'altre,  Tiresias,  vell  y  orb;  af egint  no 
mes:  «Llurs  fets  bé'm  pens  que  no'ls  ignores,  car  covincnt 
»  historial  est,  si  donclis  no  ho  has  lliurat  a  oblit  despuys 
»  que  jo  desemparé  lo  cors.  »  En  Metge  recorda,  en  efecte, 
haver  ohit  parlar  d'un  y  altre  d'aquells  personatges,  empero 
no  deis  llurs  fets;  y  així  prega  al  rey  lo'n  informi.  Mes  el 
rey  remet  a  quiscún  d'ells  aquesta  suplicado  del  seu  antich 
secretari,  y  els  aludits  se  presten  de  bon  grat  a  satisfer-hi, 
com  en  efecte  ho  fan  en  el  llibre  següení  del  Somni. 

Comenga  Orfeu,  en  el  ter?  llibre,  per  esplicar  la  seva 
vida,  y  com  hagué  la  hermosa  Euridice  per  esposa;  y  la  des- 
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grnrin  do  que  fon  víctima  aquesta  fttgint  do  los  mnn<;  á\\ 
leu.  Recompta  també  ¡¡1  seva  devallada  a  l'infernpera  >  ■ 
perar  la  p<  rduda  muller.  y  rom,  ables  melodíes  arrencad< 
son  itisii  ument,  conseguí  fer-se  propicies  les  infernáis  p< 

lals;  y  que,  al  outornar-so'n  ab  Euridice,  la  perdé  n 
per  liaver  quebrantada  la  prescripció  dequcno's  gil 
ra  pera  mirár-sela;  descriu  lo  infructuós  del  seu  según  - 
ge,  y  la  seva  desesperació,  ab  la  resolució  presa  de  no  . 
may  mes  dona  alguna;  la  confabulado  contra  d'ell  de  tota 
la  secta  fembril  en  el  mont  Rodope;  y,  per  fi,  la  seva  mort  a 
mans  de  les  dones  mogudes  de  gran  ira.  Tot  aixo  es,  per 
altra  part,  lo  que  d'Orfeu  recompta  Ovidi  en  el  dése  llibre 
de  les  Transformacions,  y  no  ni  ha  pera  qué  insistir-hi  en 
aquest  lloch. 

Intervé  en  la  conversa'l  vell  Tiresias,  y  ho  fa  comencant 
per  burlar-se  del  meteix  Orfeu,  qui  tants  de  mals-de-cap 
s'havía  presos  a  conseqüencia  de  la  perdua  de  sa  muller: 
«  Perderen  mes  los  cristians  (li  diu)  quan  los  moros  pren- 
»  gueren  la  ciutat  d'Acre,  que  tu  quan  perdist  ta  muller,  ni 
»  si  ara  la  perdíes.  Moltes  vegades  guanya  hom  perdent: 
»  mas  no  es  tothóm  bon  arismétich.  » 

Oríeu  s'inhibeix  de  discutir  ab  el  vell,  y  aquest  s'apode- 
ra  del  debat  declarant  a  n'en  Bernat  Metge  de  bones  a  pri- 
meres  que  no  esperi  ohir  d'ell  páranles  plasents  y  llagoteres, 
car  la  seva  missió  no  es  altra  sino  desenganyar  a  les  gents 
qui  son  victimes  d'un  foll  amor.  El  presoner  declara  ab  con- 
vicció  que  ama  y  es  amat  per  una  dona  qui  iguala  o  sobre- 
puja en  gracies  y  saber  tota  dona  vivent.  Y  d  aquí  pren  peu 
Tiresias  pera  produir-se  contra  les  dones;  mes  abans  d'ex- 
tendre-s  en  mes  llargues  consideracions,  dona  lloch  a  que 
Orfeu  faci  una  detallada  descripció  de  l'infern,  y  satisfaci 
a  diverses  demandes  que,  sobre'l  meteix  assumpte,  li  en- 
dreca  en  Bernat  Metge. 

Posat  a  parlar  el  vident  Tiresias,  esplica  en  primer  lloch 
sa  propria  vida,  y  cóm,  un  jorn,  passantprop  d'un  riu,  fon 
cambiat  d'home  en  dona  per  haver  donat  un  gran  colp  de 
bastó  a  dues  serps.  Així  passa  set  anys,  a  la  fí  deis  quals 
una  circumstancia  semblant  li  permeté  recobrar  sa  condició 
primera.  Recompta  també  cóm,  havent  degut  intervenir  en 
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una  disputa  entre  Júpiter  y  Junó,  hagué  de  desplaure  a 
n'aquesta;  laqual, presa  de  gran  ira.tragué'lsulls  a  l'arbitre; 
damnatge  que  Júpiter  subsana  en  certa  manera,  conferint  a 
Tiresias  l'esperit  d'endevinació.  «Ja  sabs,  donchs  (acaba 
»  dient),  la  historia  meva,  y  si  puch  o  no  guarir-te  de  la  teva 
» amorosa  mnlaltía. » 

Entra  en  materia'l  vell  endevinayre,  y  fa  la  mes  crudel 
y  desconsiderada  de  les  critiques  contra  les  dones.  La  sátira 
del  vell  Tiresias  puja  encara  de  to  concretament  respecte 
d'aquella  dona  coralment  amada  d'en  Bernat  Metge. 

Aquest  per  sa  part  s'emprén  la  defensa  del  sexe  femenil, 
y  ho  fa  per  dos  procediments:  el  primer,  aduint  tot  el  bé  qui 
es  en  les  dones,  posat  que  Tiresias  no  havía  volgut  recor- 
dar-se  sino  de  tot  lo  que  teñen  de  dolent;  el  segón,  dient 
tots  els  defectes  qui  son  comuns  en  els  homes,  y  deis  quals 
era  cosa  injusta  fer-ne  a  les  dones  exclusiva  atribució. 

L'argumentaciódelgalant  cortesa  de  Joan  I  ocupa  quasi 
tot  el  quart  llibre  del  Somní.  sense,  empero,  conseguir  de 
l'implacable  Tiresias  que  accepti  per  bona  sa  defensa  de  les 
dones:  tot  lo  mes  que  reconeix  en  el  defenedor  d'aquestes 
es  l'enginy  ab  que  ha  sabut  parlar  responent  a  lo  que  con- 
tra les  dones  ell  havía  dit;  empero  res  que  pugui  haver 
cambiada  la  veritat.  Finalment,  el  vell  endevinayre  aconse- 
11a  a  n'en  Metge  qu'encamini  en  lo  successiu  la  seva  amor 
en  el  servey  de  Deu  y  en  l'estudi  perseverant:  «No't  abe- 
» llesca  negociar  ni  servir  senyor  terrenal  (li  diu);  hages 
»  assats  treballat  per  altres,  y  enten  en  tos  fets  propris,  no 
»dich,  pero,  mundanals  ni  transitoris,  mas  espirituals  y 
•  durables,  y  especialment  en  coneixer  y  en  mellorar  tu 
»  mateix. » 

En  havcnt  formulades  Tiresias  aqüestes  máximes,  els 
falcons,  astors  y  cans  del  seguici  del  rey  reprengueren  llurs 
agres  udolar  y  cridadica.  Y  l'autor  se  despertá,  pie  de  des- 
consol y  tristesa,  y  privat  fins  a  la  matinada  següent  de  la 
virtut  deis  propris  membres,  talment  com  si  l'esperit  els 
hagués  abandonats. 

La  crítica  contemporania  s'es  exercida  d'una  manera 
inexorable  en  despullar  el  Somni  d'em  Berna j  Metge  de 
tots  els  drets  a  la  considerado  de  creació  original.  La  por- 
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tentón  I  erudició  d'un  sabi  italiá,  n'Artur  Farinclli  (1),  d<  i 
mina  una  de  les  principáis  fonts  a  les  quals  el  nostre  escrip- 
tor  era  acudit  a  pouar  abundosos  materinls  pera  la  seva 
producció:  importants  fragmenta  del  Corbaccio  de  l'italiá 
Boccacd  apareixen  quasi  literalmcut  transferitt  al  tere  1 1  i  - 
bre  del  SOMNI,  eu  aquella  part  de  sátira  contra  les  dones 
que  produeix  el  vell  Tiresias.  lis  ab  motiu  d'aixó  que'l 
senyor  Farinclli  arriba  fins  a  declarar  plagian,  sense  ate- 
nuants,  l'autor  cátala. 

Per  la  nostra  part,  en  la  edició  que  publicarcm  en 
1908  (2),  establirem  ja'l  fet  de  que  una  part  del  rahonament 
del  rey  Joan  a  favor  de  la  imniortalitat  de  l'anima,  provenía 
de  les  Tusculanvs,  de  Cicero;  cosa  que  ja  havia  dit  també  en 
el  segle  xv  en  Ferrán  Valentí. 

Després  encara,  el  nostre  amich  en  Lluis  Nicolau  y 
d'Olwer,  ab  els  seus  admirables  estudis  sobre  Bernat  Met- 
ge  (3),  ha  determinada  la  procedencia  de  molts  altres  deis 
materials  utilisats  per  aquest  autor  en  la  seva  visió  o  Som- 
ni  (4),  arribant  a  la  conclusió  de  la  completa  manca  d'ori- 
ginalitat  de  l'obra  literaria  del  secretari  de  Joan  I. 

Tal  volta  sía  aquest  resultat  un  poch  mortificant  pera'ls 
entusiastes  de  l'autor  qui'ns  ocupa;  empero,  així  y  tot,  ningú 
no  pot  deixar  de  reconéixer-li  eminents  qualitats.  La  com- 
posició  del  Somni,  encara  que  degui  esser  considerat  aquest 
llibre  com  un  veritable  mosaich,  acusa  una  habilitat,  un 
sentiment  de  les  proporcions  y  un  bon  gust  tan  afináis,  que 
Tobra  resulta  d'un  gran  interés  y  d'una  lectura  sumament 
agradosa;  de  l'estil,  veritablement  clássich,  ja  diguerem 
abans  lo  que'n  pensavem. 


(1)  Note  sulla  fortuna  del  «Corbaccio*  nclla  Spagna  medi- 
cvale  en  el  volúm  Festgabefür  Adolfo  Mussafia  (Halle,  1 905.) 

(2)  Lo  Somni  d' en  Bernat  Metge  (dintre  la  colecció 
«  Histories  d'altre  temps  >);  pág.  xi  de  la  noticia  preliminar. 

(3)  Notes  al  primer  diálech  d'cn  Bernat  Metge  en  el  vo- 
lúm III  de  la  revista  Estudis  Universitaris  Catalana,  pág.  429. 
Encara'l  senyor  Nicolau  prepara  un  estudi  altrament  com- 
plet  sobre  Bernat  Metge. 

(4)  El  propri  autor  cita  ja  diversos  autors  clássiclis  y 
pares  de  la  esglesia  en  el  primer  Uibre,'com  autoritats  adui- 
des  peí  rey  Joan. 
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Pera  seguir  en  lo  possible  un  ordre  cronológich,  esmen- 
tarém  en  aquest  punt  una  obreta,  de  ben  poca  importancia 
com  a  producció  novelística,  empero  qui  té  la  seva  signifi- 
cado dintre  la  literatura  universal. 

Se  tracta  del  llibre  de  L'Infant  Epitus,  de  procedencia 
oriental  antiquíssima,  qui  fou  adaptat  a  quasi  totes  les  lite- 
ratures  vulgars  de  la  edat  mitjana.  En  francés  fou  intitulat 
L'Enfant  sage  a  trois  ans,  y  la  versió  castellana,  que  pogué 
esser  impresa  desde  1510,  a  Burgos,  fou  rubricada  així:  Las 
preguntas  que  el  Emperador  Adriano  hizo  al  infante  Epitus. 
La  nostra  versió  es  de  la  fí  de  la  catorzena  centuria  y  ha 
estat  publicada  en  el  «  Recull  de  Textes  catalans  antichs  », 
segons  el  text  de  l'únich  manuscrit  que  se'n  coneix  (1). 

L'obra  en  sí  queda  reduida  auna  tanda  de  preguntes,  de 
carácter  trascendental  unes  vegades,  del  tot  trivials  en 
moltes  ocasions,  y  tocant  els  mes  diversos  temes  del  domini 
de  la  filosofía,  de  la  teología  y  de  la  historia  sagrada.  Les 
respostes  son  íetes  alguna  vegada  en  to  humorístich;  y 
quan  pretenen  esser-ho  seriament,  cauen  dintre  1'empirisme 
mes  rudimentari. 

Respecte  de  la  faula  qui  serveix  de  pretext  al  diálech, 
queda  inclosa  tota  ella  dintre  una  dotzena  de  linees  del  co- 
menpament:  una  vegada  fou  un  iníant  que's  deya  Epitus,  el 
qual  fou  acomanat  a  un  príncep;  aquest  l'acomaná  a  un  bis- 
be;  el  bisbe  a  un  comte;  el  comte  a  un  rey,  etc.  El  darrer  de 
la  serie  fou  l'emperador  Adriá,  qui  dirigí  a  l'infant  aquelles 
preguntes,  de  les  quals  y  de  les  corresponents  respostes  fou 
fet  el  llibre.  Y  aixó  es  tot. 

D'un  text  análech  a  l'anterior  hem  de  tractar  ara:  el 
Llibre  de  Sidrach,  que,  provinent  segons  totes  les  proba- 
bilitats  d'un  text  provencal  (2),  fou  portat  a  la  nostra  litera- 
tura a  les  darreríes  del  meteix  xiv.en  segle. 


(1)  Biblioteca  de  la  Reyal  Academia  de  la  Historia: 
códex  G.  35  del  fons  Salazar. 

Í2)  Vegi-s  Bartsch,  Chrestomaihic  Proveníale  (Mar- 
burg,  1904;,  pág.  334. 
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Un  rey  idólatra,  anomenat  Bocius,  volgué  fundar  una 
cinta!  a   la  nitrada  dele*  lndirs  pera  guerrejar  desde  ella 

contra  altre  rey,  de  nom  Qarab.  Comencá  per  voler  fer  b 
tir  una  torre,  y,  un  cop  comencada  la  construcció,  trobál 
se  l'endemá  ab  tota  1'obra  destruida;  tomaren  a  come» 

y,  a  l'altre  día,  els  OCOrreglté  lo  meteix;  y  així  durant  set 
mesos,  trobant  desfeta  quiscún  día  la  feyna  del  día  abans. 

El  rey  Bocius  ajusta  tota  sa  gent  y  els  demana  consell:  li 
fou  aconsellat  que  fes  cercar  tots  els  endevinayres,  filosofa 
y  astronomiayres  de  sa  térra,  a  Tobgecte  d'interrogar-los 
sobre'l  cas.  Foren  noranta-nou  ela  s;ibis  qui  comparegue- 
ren,  elsquals,  despres  d'haver-se  esmercats  quaranta  dícs 
arreu  en  llurs  estudis,  a  una  veu  digueren  al  rey:  «  Scnyer: 
»  aytals  jorns,  passats  quinze  jorns  de  la  luna,  a  la  hora  el 
>  dia  que  vos  manareis,  farets  comentar  vostres  obres;  e 
»  nos  hi  serem  presents. »  Y,  en  efecte,  recomencada  dintre 
les  condicions  prescrites  la  famosa  construcció,  y  havent-hi 
treballat  vigoresament  tot  el  día,  Tendemá  la  trobaren,  com 
de  costúm,  totalment  aterrada.  Irat  el  rey,  feu  empresonar 
els  noranta-nou  sabis  y  els  feu  recloure  en  un  castell  tots 
plegats. 

A  tot  aixó'l  rey  Qarab  s'enterá  del  succés,  y  trámete  una 
lletra  de  burles  al  seu  enemich,  dient-li  que  si  li  volía  donar 
sa  filia  per  muller,  qu'ell  li  deixaría  veure  acabada  la  torre 
y  la  ciutat  y  tot.  El  rey  Bocius,  acte  seguit,  feu  fer  una  cri- 
da, oferint  a  qui  li  procures  manera  de  continuar  la  torre, 
donar-li  sa  filia  per  muller  y  la  meytat  del  seu  tresor. 

Al  cap  de  deu  jorns  de  fer-se  ¡a  crida,  se  presenta  al  rey 
un  home  vell  qui  li  digué,  que,  tot  y  renunciant  a  sa  filia  y  a 
son  tresor,  volía  aconsellar-lo  sobre'l  fet  de  la  torre.  El 
consell  d'aquest  home  fou  que  fos  enviat  a  cercar  el  llibre 
de  l'Astronomía,  de  Noé,  que  possehía'l  rey  Traccabar,  y 
que,  a  la  vegada,  fos  demanat  a  n'aquest  que  deixés  venir  el 
seu  astronomiayre  Sidrach. 

Passarém  per  alt  els  episodis  qui  segueixen  a  Tambada 
de  Sidrach:  la  conquesta  de  la  montanya  maravellosa, 
menada  Vert-de-Corb,  per  recordan(;a  del  corb  que  Ñor  ln 
trámete  després  del  diluvi;  la  intervenció  del  dimoni  acon- 
sellant  al  rey  Bocius,  desde  dins  d'una  de  les  ídoles  que 
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aquest  havía  eregit  en  la  térra  conquerida,  que  fes  esquar- 
terar  en  Sidrach,  qui  era  cristiá.  La  narrado  está  conduida 
de  manera  que1!  rey  Bocius  y  Sidrach  han  de  discutir  un  día 
respecte  de  la  bondat  de  llurs  respectivos  creencics:  el  sabi 
convenc  al  rey  de  la  falsetat  de  les  ídoles  y  de  la  existencia 
d'un  sol  Deu  vcritable.  A  partir  d'aquest  moment  el  Llibre 
de  Sidrach  se  transforma  en  una  disputa  teológica;  el  rey 
Bocius  f  a  preguntes  y  Sidrach  dona  resposta  a  les  meteixes. 
Cora  en  el  llibre  de  Vlnfanl  Epitus,  no  totes  les  demandes 
del  rey  son  d'alta  ciencia  teologal:  n'hi  han  de  ben  puerils, 
com,  per  exemple,  la  de  ¿qué  val  mes  beure,  vi  o  aygua?,  etc. 
Desconeixém  la  terminado  del  Llibre  de  Sidrach,  per- 
que'l  text  cátala,  que  va  comencar-se  a  publicar  fa  alguns 
anys,  com  a  folletí  d'una  revista  literaria  (1),  s'es  extraviat 
després,  y  ningú  no'ns  ha  sabut  donar  rahó  d'hónt  para 
actualment. 

Prou  coneguda  la  f icció  alegórica  y  filosófica  del  bachi- 
ller Alfons  de  la  Torre  intitulada  Visió  delectable,  ha  de 
teñir  també'l  seu  lloch  en  la  present  ressenya  de  les  obres 
de  tendencia  doctrinal  ab  que  compta  la  nostra  literatura. 
L'original  castellá  fou  escrit  en  1454  (2)  y  degué  esser  tra- 
duit  al  cátala  una  vintena  d'anys  després,  per  quant  fou  im- 
prés  en  el  nostre  idioma  a  Barcelona,  en  1484,  a  despeses 
d'un  mercadc  barceloní,  en  Matheu  Vendrell,  del  qual  no  se 
sab  prou  bé  encara  si  tenía  oficina  propria,  o  si's  servía  de 
la  d'algún  impressor,  que  no  s'ha  pogut  determinar. 

L'assumpte  del  llibre  es,  d'acort  ab  el  títol,  una  visió 
alegórica,  en  la  qual  l'autor  pren  la  veu  de  I'enteniment  y  la 
figura  d'un  infant  qui  ve  al  món  en  estat  d'ignorancia  y  de 
pecat,  y  es  instruit  successivament  per  diverses  figures  qui 
representen  la  gramática,  la  Ilógica,  la  música,  l'astrolo- 
gía,  la  veritat,  la  rahó  y  la  natura  (3). 


(1)  Revista  Catalana;  Barcelona,  1892. 

(2)  Data  qui  consta  en  un   manuscrit   de  1' Escorial 
(L-I1I-29)  contenint  el  text  castellá  de  la  Visión. 

(3)  Ticknor,  Historia  de  la  Literatura  Española  (Ma- 
drid, 1851),  vol.  I.pag.  445. 
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La  edicíó  catalana  s'es  feta  desde  molt  de  temps  raríssi- 
ma,  segurament  a  conseqüencia  de  lo  perseguida  que  fou 
l'obra  perla  esglesiaenalíresepoques:unsol  exemplar  com- 
plet  se'n  coneix  (1),  en  vista  del  qual  se'n  feu,  en  1911,  una 
edició  facsímil,  a  despeses  de  la  Societat  Catalana  de  Biblió- 
fils.  Tampoch  abunden  els  manuscrits  d'aquesta  traducció 
catalana:  l'únich  que  n'hem  pogut  veure  pertany  a  la  biblio- 
teca de  l'Escorial  (2);  empero  hi  ha  noticia  d'un  altre  codex, 
que  no  sabem  hóní  pugui  parar  actuaiment,  y  que'ns  hauría 
interessat  molt  poder  ara  cotejar  ab  la  edició  impresa. 

Aquest  altre  manuscrit,  el  darrer  possessor  conegutdel 
qual  fou  el  conegut  bibliófil  en  Ricart  Heredia,  ve  descrit 
en  el  catálech  de  la  venda  d'aquesta  célebre  colecció  delli- 
bres  (3),  en  la  forma  següent:  «  8274.  —  Ass[i]  comensan  les 
»  robrichas  [d]ell  libre  appellat  visio  delitable  compost  per 
» lo  ingenios  Alfonso  de  la  Torre...  traduyt  de  lengua  caste- 
» llana  en  vulgar  cathala  per  lo  honorable  en  France[s]ch 
»  Prats  de  la  ciutat  de  Mallorques.  —  In-fol.  badana  antiga 
»  marbrada.  — Manuscrit  del  xvi.¿n  segle,  en  prosa,  compost 
»  de  115  fulles;  caplletres  ornades  y  en  colors.  > 

Aquesta  noticia  confirma  la  que  devém  a  n'en  Bover  (4), 
qui,  per  referencies  d'un  altre  bibliógraf,  diu  qu'en  Fran- 
cesch  Prats,  poeta  mallorquí  del  quinzén  segle,  sacerdot 
virtuós  y  lullista  distingit,  havía  escrit  la  Visión  delecta- 
ble,  «libro  que  seguramente  se  ha  perdido,  ó  á  lo  menos 
ignoramos  su  existencia ».  Es  evident  qu'en  Bover  anava 
del  tot  desorientat  en  aquest  assumpte;  mes,  admetent,  se- 
gons  totes  les  probabilitats,  que'l  codex  de  l'Heredia  fos  del 
xv.én  segle  y  no  del  xvr.*n ,  es  possible  aventurar  la  hipó- 
tesi de  que  aquest  text  y  el  de  l'Escorial  corresponguessin 
a  una  única  versió  catalana,  la  meteixa  que  en  1484  fou  im- 
presa sense  nom  de  traductor. 


(1)  En  la  biblioteca  de  l'Institut  d'Estudis  Catalans  de 
Barcelona. 

(2)  Es  el  codex  O-H-21. 

(3)  Catalogue  de  la  Bibliotheque  de  M,  Ricardo  Heredia, 
Comie  de  Benahavis  (París,  1891-1894),  vol.  IV,  pág.  516. 

(4)  Biblioteca  de  Escritores  Baleares  (Palma,    18^8), 
vol.  II,  pág.  153. 
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PodélBi  donchs,  congecturar  ab  bastant  íonament,  que 
la  versi(')  catalana  impresa  de  la  VlSlé  i  i     .  t  s  obra 

del  preveré  mallorqui  Francesch  Frats;  empero  aixd  no  po- 
dra esser  demostrat  complidanient  ínisque's  retrobi  aquell 
manuscrit  qui  havía  pertenescut  a  n'en  Ricart  Heredi... 

Lligat  també,  com  l'obra  den  Pranceacfa  de  la  Torre,  a 
la  tradició  lulliana,  se'ns  apare  ix  unllibre  anomenat  Spili  ilc 
la  vida  religiosa,  impresa  Barcelona  en  1515, dins  el  quai, 
regint-se  peí  sol  títol,  no  hi  aniría  probablcment  ningú  a 
cercar  una  novela,  de  carácter  molt  especial,  certament, 
empero  del  tot  concorde  ab  l'ordre  de  narracionsque  resse- 
nyém.  La  Historia  d'en  Dbsitjós  (com  liaura  de  dir-se'l  lli- 
bre  algún  día,  al  esser  reimprés,  a  fí  d'allunyar-ne  tota  con- 
f usió  respecte'l  seu  contengut)  podría  esser  escriía  del 
propri  Ramón  Lull,  si  no  fos  perqué,  com  a  imitació  evident 
d'una  obra  d'aquest  autor,  presenta  molt  atenuades  les  exce- 
lencies  d'invenció  qui  caracterisen  l'obra  imitada,  y  es,  en 
quant  a  l'estil  literari,  molt  inferior  a  la  producció  de  l'es- 
criptor  mallorqui.  Vegi-s  com  a  mostra'l  primer  capítol: 

«  En  vn  gran  desert  habiíaua  vn  sanct  home  y  deuot  re- 
»  ligios,  lo  qual,  com  hagues  seruit  per  algún  temps  a  Nos- 
» tre  Senyor  en  frequentades  y  deuotes  oracions  y  contem- 
»  placions,  e  en  si  mateix  pensant  y  cogitant  serca  les  coses 

>  de  Nostre  Senyor,  la  tal  cogitado  1¡  ensengue  vn  foch  molt 
»  ardent  en  la  sua  voluntat,  lo  qual  foch  era  que  ell  afectaua 
»y  desijaua  que  ell  pogues  amar  a  Nostre  Senyor;  per  lo 
»  qual  desig  tant  inflamat  y  per  complir  aquell,  ell  determe- 

>  na  anar  per  tot  lo  mon  per  veure  si  trobaria  qui  li  digues 
»  com  deuia  amar  a  Nostre  Senyor. 

>  Partís,  donchs,  lo  dit  religios  (lo  qual  se  nomenaua 
»  Desijos)  de  la  sua  celia,  y  ab  molta  affeccio  comenca  de  ca- 
»  minar  per  lo  cami  que  comencat  hauia,  en  lo  qual  com  molt 
*  hagues  caminat,  vingue  li  al  encontré  vn  pastor,  lo  qual  en 
» vn  gran  y  bell  prat  guardaua  vn  ramat  de  ouelles;  de  la 
»  presencia  del  qual  pastor  lo  dit  religios  se  alegra  molt,  per 
»  co  com  hauia  caminat  molt  per  lo  dit  desert,  sens  hauer 

>  trobat  algu.  Arribat,  donchs,  lo  dit  religios  al  dit  pastor, 

>  saludal  dient: —  Nostre  Senyor  vos  guart!  —  Respos  lo 


oelavfr 


da  rcligtofa* 
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•  pastor:  1  s-au  vengut,  mossenyer.  ¿Y  que  es  lo  que  ser- 
.  c.iu  peí  lesert  loen?     Dixlodítrel  Voraig 

»  sereant  vn  caualler  qui  va  perdflt  per  lo  mon,  lo  qual  SOS 
»  vassalls  lo  lian  lancat  d<  :t  y  nol  voten  acullir;  y  el  I 

»  va  scrcant  quil  vulla  acuüir.  N  per  ventara  si  vos  qui 

»  estau  en  aquest  loch  solitari  laurieu  visl  passar  per  assi.  — 
»  Dix  lo  pastor:  —  ¿Com  se  nomena  aqueix  gentil  home?  — 

>  Hespos  lo  dit  religios:  —  Aqueix  gentil  home  se  non 
»  Amor-de-Deu.  —  Lo  pastor,  otait  que  hague  que  lo  dit 

>  til  home  se  nomenaua  Amor-de-Deu,  digue:  —  Mossenyer: 
»  aqueix  senyor  yo  se  be  ulion  esta.  —  Feu  me  gracia  —  dix 

>  lo  religios  —  quem  encaminen  y  r.iostrcu  lo  caini  per  hon 
» tinch  de  anar,  car  molt  vos  ho  agrahire.  — Dix  lo  pastor: 
»  —Mossenyer,  a  vos  es  necessari  caminar  per  aquest  desert, 
»  en  lo  qual  Irobareu  vn  bell  monestir  de  monges  bolitaries, 
» y  elles  vos  donaran  raho  de  aqueix  gentil  home  que  vos 
» sercau;  e  teniu  speranca  de  trobarlo,  car  ell  a  totes  quan- 
» tes  persones  lovolen  a  totes  se  dona;  tant  es  de  bona  e 
» simple  condicio!  — 

»  Gran  fon  la  consolacio  que  hague  lo  dit  religios  de  les 

>  paraules  del  dit  pastor,  specialment  com  lo  posaua  en  spe- 

>  ranea  de  trobar  lo  dit  caualler.  Digue  lo  dit  religios  al 
»  pastor:  — Prech  vos,  per  amor  de  Deu,  me  mostreu  lo  cami, 
»  per  co  com  per  ventura  me  perdria.  —  Dix  lo  pastor:  —  No 
»  puch  dexar  aquest  bestiar;  empero,  per  amor  de  vos,  yous 
» donare  vn  companyo  ab  lo  qual  y  ab  la  ajuda  de  Nostre 

>  Senyor,  vos  dirigirá  y  vos  encaminara.  Preneu,  donques, 
»  aquest  ca  gres,  lo  qual  vos  mostrara  lo  cami.  —  ¿Com  se 
»  nomena  aquest  ca  quem  donau  en  companyia? —  digue  lo 
'religios.  Respos  lo  pastor :  — Bona- voluntat  es  lo  seu 
» nom.  — 

»  Partís  lo  dit  religios  del  dit  pastor,  prenent  comiat  de 
»  ell,  portant  al  seu  costat  lo  dit  ca  qui  molt  lo  aconsolaua 
» (car  en  lo  desig  de  seruir  a  Nostre  Senyor  es  necessaria 
»  bona  voluntat);  y,  caminant  per  lo  dit  desert  per  molt  spay 
»  de  í.etnps,  arriba  en  vn  gran  desert,  en  lo  qual  hauia  vn  gran 
»y  bell  prat,  en  mig  del  qual  estaua  edificat  vn  gran  y 
» sumpluos  palau;  y,  com  se  acostas  lo  dit  religios  prop  de 
»  aquell,  veu  que  a  la  porta  del  dit  palau  estaua  una  donze- 
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»  Ha,  la  qual  li  paria  que  fos  simple;  la  qual  donzella,  com 
»  veu  lo  ca  que  lo  dit  religios  portaua,  spantas  tota.  La  qual 
» cosa  com  velies  lo  religios,  digue  a  la  dita  donzella: 
» —  Nous  spanteu,  car  aquest  ca  no  f  a  mal  ni  nou  a  ningu.  — 
» (Car  la  bona  voluntat  no  fa  mal  a  nengu.) 

» Estigue  tot  marauellat  dit  religios  com  veu  estar  dita 
»  donzella  a  la  porta  defora  del  dit  palau,  y  tota  sola.  E  di- 
»  digue  li:  —  Digaume,  donzella:  ¿que  estau  sperantaci?  — 
»  Respongue  dita  donzella,  dient:  —  Stich  sperant  quant  lo 
»  porter  de  aquest  palau  obrira,  per  que  pugua  entrar. 
*  —  ¿Com  es  vostre  nom?  —  digue  lo  dit  religios.  Respos  dita 
»  donzella:  —  Mossenyer:  a  mi  me  nomenen  Vanagloria.  —  » 

En  el  següent  capítol  enDesitjós  es  admés  en  la  casa  de 
Humilitat,  de  la  qual  es  governador  en  Temor-de-Deu.  En 
Desitjós  demana  a  n'aquest  noves  del  cavaller  Amor-de- 
Deu  y  el  governador  li  diu  que  aquell  es  son  germá;  y  li  tra- 
met  la  donzella  No-mi-done-res,  pera  que  li  dongui  ralló 
del  cavaller  per  qui  demana. 

La  donzella  No-mi-done-res  satisfá  a  les  demandes  del 
religios  esplicant-li  cóm  ella  fou  acompanyada  a  la  casa  de 
Humilitat  per  altres  dues  donzelles,  anomenadesrespecti- 
vament  Menyspreu-de-sí  y  Menyspreu-del-món;  empero  Hu- 
militat, o  sía  l'abadessa  d'aquella  casa,  no  li  hauría  volguda 
admetre,  si  no  fos  peí  cavaller  Amor-de-Deu,  qui  prega  pera 
que  l'admetés. 

Demana  en  Desitjós  de  qui  eren  filies  aquelles  Menys- 
preu-de-sí y  del-Món,  y  li  es  respost  per  No-mi-done-res  que 
la  mare  d'aquelles  fou  na  Coneixenca.  Demana  també  si  en 
Amor-de-Deu  anava  sol;  y  la  donzella  li  diu  que  no,  que 
duya  un  patge  qui's  nomenava  Amor-del-Prohisme.  En  quant 
a  la  pregunta  concreta  sobre  la  manera  de  poder  trobar  al 
cavaller  Amor-de-Deu,  la  donzella's  veu  obligada  a  trame- 
tre  en  Desitjós  a  l'abadessa. 

Els  sis  capítols  següents  li  son  necessaris  a  Tautor  pera 
contar-nos  l'entrevista  d'en  Desitjós  y  na  Humilitat;  la  qual 
esplica  tota  la  seva  historia,  en  termes  semblants  a  lo  ja 
apuntat,  y  ab  idéntica  intervenció  d'innombrables  personat- 
ges  simbólichs. 

En  capítols  successius  venen  esplicades  les  entrevistes 
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don  Desitjós  nb  la  donzella  Confessió-dc-sí-metoi\  y  ;ib  nl- 
trea  donxellea  más,  filies  de Humilitat ;  aulacnna  de  les 
qualt  invoca  noves  relaciona  de  familia  ab  nltn >a  \n  rsonifi- 
caclona  abstractos. 

Fina  el  capítol  dissete  no  ve  mostrada  « la  senda  per  la 
»qual  deu  caminar  qualsevulla  persona  qui  es  desijos  de 
»  amor  de  Deu ».  El  religiós  fa  vía  per  aquest  camí,  acompa- 
nyat,  no  solament  del  goc  que  ja  concixém  (o  sía  Bona- 
voluntat),  Binó  ademes  de  Temor-dc-Deu,  qui  li  fa  costat,  y 
de  Simplicitat,  qui'ls  precedeix  El  meteix  camí  té  nom:  Pa- 
ciencia, y  es  perseverant  en  aquest,  que  en  Desitjós  asso- 
lcix  el  palau  de  Caritat,  a  la  entra  !a  del  qual  fa  de  porter 
en  Amor-de-Deu. 

Y  a  tot  aixó  no  som  sino  al  capítol  XX  y  l'obra'n  té  qua- 
ranta-tres;  empero  a  partir  del  XXXVI  s'hi  intercala  una  al- 
tra  historia,  del  monjo  Be'm-vull,  el  qual,  hr.vent  emprés  un 
viatge  semblant  al  del  Desitjós,  errá'l  camí,  y  entra  en  la 
casa  de  Superbia,  y  acaba  per  casar-se  ab  Propria-voluntat, 
tilla  de  n'Amor-de-si.  Aquesta  segona  historia  representa 
esser  tramesa  per  en  Desitjós  a  un  seu  germá,  pera  que 
sápiga  quin  camí  ha  de  pendre,  y  per  hónt  se  pot  errar  y 
anar  a  casa  de  Superbia,  «  de  la  qual  vos  guart  aqucll  Se- 
»  nyor  al  qual  es  lahor  e  gloria.  Amen  ». 

Encara  té'l  llibre,  després  de  tot  aixó,  una  segona  part, 
anomenada  de  contemplado,  de  la  qual  ens  interessa  repro- 
duir-ne'ls  mots  del  comencament: 

» Molt  estigue  Desijos  en  casa  del  Senyor,  seruintlo 
»  lo  millor  que  podia;  e  pensa  en  si  mateix  de  ajustar  e  fer 
»  vn  libre  del  millor  que  trobaria  ne  so  que  legis;  lo  qual  no 
» tractas  de  altra  cosa  sino  de  aquelles  paraules  que  lo 
»  Senyor  li  hauia  dites,  eo  es:  Yo  e  tu;  lo  quai  libre  volgue 
>  nomenar  Libre  de  Amor  >,  etc. 

En  Desitjós  compon  aquest  llibre,  servint-se  d'altresdos 
que'l  seu  senyor  li  dona,  los  quals  molt  perfectament  parlen 
d'aquells  mots,  Yo  e  tu:  l'un  es  el  Soliloqulorum,  de  Sant 
Agusti;  l'altre,  la  Divina  contemplado,  de  Sant  Joan  Cri- 
sostom. 

Aquesta  segona  part  té  vinticinch  capítols,  y,  al  darrera 
d'ells,  hi  ha  encara  una  oració  que  compongué  Desitjós  una 
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vegada  que  fou  pres  per  malaltía,  la  qual  oració  «  volgue  la 
» posar  aci,  per  amor  de  son  germa,  al  qual  ell  scrigtie 
»  aquest  libret ». 

Ens  hemextés  al  tractar  d'aquesta  producció,  a  despií 
del  sea  poch  valor  literari  y  de  la  seva  mediocritat  com 
a  creació  novelística,  per  créure-la  interessant  com  a  mos- 
tra  de  la  influencia  lulliana  en  la  literatura  mística  peninsu- 
lar. La  imitado  del  Blanquerna  en  el  Spiil  de  la  vida  religio- 
sa apareixerá  evident  ais  ulls  de  tot  aquell  qui  hagi  llegida 
no  mes  la  ressenya  feta  anteriorment  de  la  novela  capdal 
d'en  Lull:  son  els  meteixos  procediments  (salvant  sempre 
les  proporcions),  y  encara'l  recurs  característich  d'en  Lull 
d'intercalar  obres  secundaries  dintre'l  quadre  novelístich 
general.  Y,  per  si  aixó  no  fos  prou,  fins  la  segona  pare  del 
Spill  ve  a  complir,  respecte  de  la  Historia  d'en  Desitjós, 
una  funció  idéntica  a  la  del  Llibre  de  Amich  y  Amat,  res- 
pecte del  Blanquerna:  sino  que'l  llibre  tractant  de  Jo  e  tu 
qu'en  Desitjós  pogué  arribar  a  escrinre,  román  a  molta  dis- 
tancia d'aquell  apassionat  diálech,  fruyt  sublimat  del  misti- 
cisme  lulliá. 

El  llibre  del  Desitjós,  imprés  a  Barcelona,  com  ja  di- 
guerem,  fou  reimprés  a  Valencia,  en  1529;  d'aquesta  segona 
edició  en  Salvá'n  descriu  un  exemplar  que'n  possehía  (1), 
y  el  dona  com  escrit  en  dialecte  valencia,  empero,  ab  tota 
seguretat  que  déu  tractar-se  del  meteix  text  de  Barcelona. 

¿Qaí  pogué  esser  l'autor  del  Spill  de  la  vida  religiosaPEn 
la  primera  edició'l  llibre  es  donat  com  obra  de  « vn  deuot 
>  religios,  lo  qual  per  humilitat  calla  son  nom».  Una  nota 
qui's  troba  abans  del  colofó  (2)  dona  Ilocb  a  sospitar  que 
l'obra  originariament  fou  escrita  en  castellá  y  refosa  d'un 
llibre  de  major  extensió.  Mes  la  primera  part  d'aquest  supó- 


(1)    Catálogo  de  la  Biblioteca  de  Salva  (Valencia,  1872), 
núm.  4013. 

(2)  Din  així:  «  Nota  legidor  que  aquest  libre  propiament 
»  es  dit  atajo  en  castellá,  c  cami  breu  en  nostre  vulgar,  car 
»  er,  estat  sumat  y  abreuiat  de  vn  altre  libre  lo  qual  contenía 
>  en  si  tot  lo  proces  que  lo  auctor  del  prolech  promet  en  lo 
»principi»,  etc.  ¿Vol  referir-se  l'autor  en  aquesta  nota  a 
l'obra  d'en  Lull  que  s'havía  proposat  imitar? 
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sit  queda  desvanescudn  011  la  irruí  ti  ce  i  r>  castellana  del  Spitt, 

publicada  sota  el  títol  da  El  Deseoso,  pritni  ramert      I 
do,  en  1536,  y  després  n  Salamanca,  <  n  if.7  1  j 

:  cr:i  d';:q 

Gallardo  (l)t  diu  en  una  advertencia:  Hizo  el  dicho  i 
»  un  religioso  sabio  y  muy  devoto  de  la  01  den  del  biena\>  1- 
» turado  doctor  de  la  iglesia  San  Hierónimo,  el  qual  ora  de 
»  nación  catalán. »  La  circumstancia  desser  aquest  text  cas- 
tellá  de  Í5S0  corretgit  per  un  altre  religiós  de  la  meteixa 
ordre,  y  dedicada  la  edició  al  general  d'aquella,  permet 
creure  que'l  corrector  susdit  coneixería  l'nutor  del  llibre, 
pera  poder  dir  d'ell  lo  quc'n  diu.  En  suma,  malgí  at  els  nos- 
tres  dubtes,  deura  esser  considera!  el  Spill  com  una  produe- 
ció  catalana,  obra  d'un  lullista  barceloni  de  lea  darreriea 
del  segle  xv,  coctani  del  traductor  de  la  Visto  delectadle.  Tot 
lo  qual  estaría  relacionat  tal  volta  ab  la  escola  lulliana  que 
per  aquells  temps  funcionava  en  la  nostra  ciutat. 


(1)    Ensayo  de  una  Biblioteca  Española  de  libros  raros  y 
curiosos  (Madrid,  1863),  vol.  11,  núm.  590. 
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